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NASLOV 

 

Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, 

polje, živali 

 

 

IZVLEČEK 

 

Diplomsko delo prinaša – poleg jezikoslovne analize govora vasi Velike Ţablje, ki 

spada v primorsko narečno skupino, notranjsko narečje – tudi izsledke raziskave na 

terenu zbranega tematsko zamejenega besedišča – leksemov, povezanih s sadovnjakom, 

vinogradom, vrtom, poljem in ţivalmi. Ti so vključeni v tematski slovar in prikazani z 

ustreznicami slovenskega knjiţnega jezika. Sledijo razlagalno-ponazarjalni razdelek, 

vodilke in sopomensko-dvojnični razdelek. V slovarju so zajete besede, ki se v govoru 

še pojavljajo, in tiste, ki jih pozna le še starejša generacija govorcev. Predvsem pri 

leksemih, ki jih v Slovarju slovenskega knjižnega jezika ni, je naveden tudi njihov izvor. 

Govor Velikih Ţabelj in njegovo besedje sta izpostavljena vplivom, ki jih prinašajo stiki 

z drugimi narečji in jeziki – veliko je izposojenk iz italijanščine, furlanščine in 

nemščine – ter z vsemi druţbenimi in funkcijskimi zvrstmi slovenskega jezika. Zaradi 

gospodarskega in tehnološkega razvoja se je v zadnjih desetletjih način ţivljenja na 

podeţelju spremenil, zato so nekatere besede izgubile poimenovano predmetnost, z 

modernimi stroji in pripomočki pa prevzemamo nove lekseme, ki se večinoma 

prilagajajo glasoslovnim pravilom govora Velikih Ţabelj.  

 

 

Ključne besede: slovenski jezik, slovenska narečja, jezikoslovje, leksikografija, 

slovenska dialektologija, primorska narečna skupina, notranjsko narečje, govor Velikih 

Ţabelj, narečni (tematski) slovar, Velike Ţablje. 
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TITLE 

 

Dictionary of the Speech of the Village of Velike Žablje: Vocabulary Concerning 

the Themes of Orchard, Vineyard, Garden, Field, and Animals 

 

 

ABSTRACT 

 

The thesis presents a linguistic analysis of the speech of the village of Velike Ţablje in 

Slovenia (which belongs to the Primorska dialect group, Notranjska dialect) as well as 

the results of an analysis of vocabulary collected in a field research, which concentrates 

on the themes of orchard, vineyard, garden, field, and animals. The collected lexemes 

are presented in a thematic alphabetic dictionary, together with the corresponding words 

in Standard Slovenian. The dictionary entries contain a literalized lexeme followed by a 

dialectal lexeme written in standard Slovenian dialectological transcription, information 

about gender, semantic meaning, the occurrence of the lexeme in linguistic context, and 

possible synonyms. Mainly with lexemes that are not contained in the Dictionary of 

Standard Slovenian (Slovar slovenskega knjižnega jezika), an etymological explanation 

is also added. The dictionary contains words that are still present in everyday speech 

and those only known to the older generation of speakers. The Velike Ţablje speech and 

its vocabulary have been subject to the influence of other dialects and languages - there 

are many loanwords from Italian, Friulian, and German – as well as all the other social 

and functional varieties of Slovenian. In recent decades the economic and technological 

development has brought about changes in the way of life in the countryside and as a 

result some words have lost their denotata in reality. On the other hand, with the 

introduction of modern machines and devices in agriculture the speakers are constantly 

adopting new lexemes, which adapt to the phonetic and morphological system of the 

Velike Ţablje speech. 

  

 

Key words: Slovenian language, Slovenian dialects, linguistics, lexicography, 

Slovenian dialectology, Primorska dialect group, Notranjska dialect, Velike Ţablje 

speech, dialect (thematic) dictionary, Velike Ţablje. 
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1 UVOD 

 

V diplomski nalogi bom predstavila govor vasi Velike Ţablje, ki leţijo v srednji 

Vipavski dolini. Naravni temelji vaškega gospodarstva so bili ţe od nekdaj plodna 

ravnina, obilje voda in ugodno, milo podnebje, kar je ustvarjalo dobre moţnosti za 

poljedelstvo, vinogradništvo, sadjarstvo in v toplih klimatskih obdobjih celo oljkarstvo. 

Poleg tega so se ljudje, ki so tu ţiveli, ves čas ukvarjali tudi z ţivinorejo. Zato se mi je 

zdelo zanimivo in koristno, da popišem besedje, povezano s temi dejavnostmi, saj 

opaţam, da je ţe veliko leksemov zaradi spremenjenega načina ţivljenja (opuščanja 

kmetijskih dejavnosti) v zadnjih desetletjih utonilo v pozabo.  

 

1.1 Glavni cilji diplomskega dela 

 

Glavni cilj diplomskega dela je izdelati tematski slovar govora vasi Velike Ţablje. Pri 

tem se bom omejila predvsem na lekseme, povezane s sadovnjakom, vinogradom, 

vrtom, poljem in ţivalmi ter delom na kmetiji, saj sta bila, kot sem ţe omenila, prav 

kmetijstvo in ţivinoreja glavni panogi tukajšnjih prebivalcev. V slovar bom tako zajela 

besede, ki se v govoru še pojavljajo, in tiste, ki so jih uporabljali naši predniki, mladi pa 

jih danes pogosto niti ne poznajo več. S svojim delom bi tako pomagala ohraniti domači 

besedni zaklad. Poleg tega bi rada ugotovila in prikazala tudi izvor določenih leksemov, 

predvsem tistih, ki jih Slovar slovenskega knjižnega jezika ne pozna. 

 

1.2 Hipoteza 

 

Ozemlje, na katerem leţijo Velike Ţablje, je v poznem srednjem veku pripadalo 

oglejskim patriarhom, pozneje goriškim grofom, od leta 1500 do konca prve svetovne 

vojne Habsburţanom in med obema vojnama Italijanom, zato predvidevam, da bo 

zaradi teh zgodovinskih okoliščin, kot tudi zaradi današnje bliţnje meje z Italijo, 

določen deleţ besed germanskega (nemškega), predvsem pa romanskega (italijanskega 

in furlanskega) izvora.  
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1.3 Zgradba diplomskega dela 

 

V prvem delu diplomske naloge bom najprej predstavila vas Velike Ţablje in skušala 

pojasniti izvor njihovega imena. Govor bom umestila v narečno skupino in ga 

jezikoslovno analizirala – s pomočjo vprašalnice v Vodniku po zbirki narečnega gradiva 

za Slovenski lingvistični atlas (SLA) bom podala nekatere glasoslovne, oblikoslovne in 

besedotvorne značilnosti obravnavanega govora. Pri ugotavljanju in opisovanju 

skladenjskih značilnosti pa si bom pomagala predvsem z govornimi posnetki oziroma s 

transkripcijo govora domačinke, ki jo bom priloţila na koncu poglavja.  

 

Drugi, obseţnejši del diplomskega dela predstavlja slovar narečnih leksemov s tematiko 

sadovnjak, vinograd, vrt, polje in ţivali. Najprej bom podala nekaj splošnih besed o 

njem, predstavila sestavo gesel in dodala seznama uporabljenih znakov in simbolov ter 

krajšav in oznak. Sledil bo abecedni slovar gesel, ki sem jih oblikovala s pomočjo 

Vprašalnic za zbiranje narečnega gradiva avtorice Francke Benedik, vključila pa bom 

tudi nekaj leksemov z omenjenega področja, ki sem jih v govoru zasledila sama. V 

narečnem slovarju je zajeto staro besedje, ki danes izginja in ki ga pozna le še 

najstarejša generacija govorcev, pa tudi novo besedje, ki ga je na obravnavano območje 

prinesla sodobna tehnika in ki ga uporablja mlajša generacija. Na koncu bom popisano 

besedje analizirala, v sklepu pa povzela pomembnejše ugotovitve iz prvega in drugega 

dela diplomske naloge.  

 

1.4 Metode in način zbiranja gradiva 

 

Za izdelavo diplomskega dela sem uporabila (1.) metodologijo zbiranja gradiva na 

terenu in (2.) metodologijo analize zbranega gradiva. Tako sem se posluţila (a.) 

dialektološke metode avdio snemanja vodenega pogovora z informatorji (t. i. 

etnografska metoda) in govor zapisala v fonetični transkripciji, kar sem pozneje 

potrebovala za analizo gradiva na glasoslovni, oblikoslovni in besedotvorni ravnini ter 

za izdelavo slovarja, in (b.) dialektološke metode avdio snemanja spontanega govora 

informatorjev, kjer sem pogovor z informatorko prav tako transkribirala in si z njim 
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pomagala pri skladenjski analizi govora Velikih Ţabelj ter izdelavi slovarja.
1
 Pri tem 

sem uporabila slovaropisni pristop izdelave geselskih člankov.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 O informatorjih gl. poglavje Slovarski del, podpoglavje Splošno. 
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2 GEOGRAFSKA IN ZGODOVINSKA OPREDELITEV VASI VELIKE 

ŽABLJE 

 

Velike Ţablje so sklenjeno gručasto naselje, ki leţi v srednji Vipavski dolini, na levem 

bregu reke Vipave, ob cesti Ajdovščina–Vrtovče, pribliţno trideset kilometrov od 

slovensko-italijanske meje. Vas se proti jugu vzpenja v Vipavska brda. Na obreţni 

ravnici so sadovnjaki, njive in travniki, v gričevnatem svetu nad vasjo pa vinogradi, 

tako da sta bili včasih prav kmetijstvo in vinogradništvo glavni gospodarski panogi. 

Velike Ţablje imajo nekaj več kot 300 prebivalcev, ki ţivijo v zaselkih Brith, 

Štokoljivo, Makovče, Port, Rovna in Vas.  

 

Krajevno ime Vélike Žáblje je izpeljano iz zoonima žába.
2
 Ime je prvotno označevalo 

mlako z ţabami, drugotno naselje ob njej. Iz te besede, ki je imenska osnova tudi pri 

drugih Slovanih, prim. hrv. Žȁbica, Žȁbnīk, češ. Žabnice, Žebnice, Žabná, so pri nas še 

krajevna imena Žábnica, Žábja vás, Žábče, Žávlje, Žáblje, pribl. l. 1200 Crotenvlwen 

(prirejeno po: Snoj 2009: 485–486 in Merkù 2006: 213). Pozneje se za ime vasi 

pojavljajo še drugi zapisi: Crotenhulb, Krottenhulbem, Krotenhulben, Sablach in Sable 

Grande. 

 

Po doslej znanih podatkih je bilo območje, kjer stoji danes vas Velike Ţablje, naseljeno 

ţe v ţelezni dobi. Takrat je namreč tu stalo gradišče, ki je varovalo most čez reko 

Vipavo (Arheološka najdišča Slovenije 1975: 122). Prvič pa so Velike Ţablje omenjene 

okrog leta 1200, ko so spadale pod posest goriških grofov. V Drţavnem arhivu na 

Dunaju se je ohranil seznam njihovih posesti – urbar, ki sicer ni datiran, vendar so s 

paleografsko analizo določili čas njegovega nastanka. V tem seznamu je prvič omenjena 

tudi posest goriških grofov (z imeni podloţnih kmetov) in Crotenvlwen: Scerco, 

Bratrong, Dobremer, Mingo in Faber (Kos 1954: 108). Po letu 1500, ko je umrl zadnji 

goriški grof Leonard, je ozemlje goriških grofov prišlo v roke Habsburţanom, ki so ga, 

z izjemo obdobja Ilirskih provinc (1809–1813), obdrţali do razpada Avstro-Ogrske po 

prvi svetovni vojni. Takrat so bili ti kraji na podlagi Rapalske pogodbe (leta 1920) 

priključeni Italiji in šele z narodnoosvobodilnim bojem v drugi svetovni vojni so se 

Primorci zdruţili z drugimi Slovenci v matični domovini republiki Sloveniji.  

                                                 
2
 Vélike Ţáblje -belj [-bəl] ţ mn., v Vélikih Žábljah, prid. velikožábeljski, preb. Velikožábeljci. Lokalno: 

Velíke Žáblje, žébeljski, Žébeljc [-bəl] (Slovenska krajevna imena 1985: 312). 
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Slika 1: Velike Ţablje        

 

 

 

Slika 2: Velike Ţablje na zemljevidu Vipavske doline in okolice      (Vir: Perko 1999: 326)  



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

6 

3 GOVOR VASI VELIKE ŽABLJE 

 

3.1 Umestitev govora v narečno skupino 

 

Govor vasi Velike Ţablje spada v primorsko narečno skupino, in sicer v notranjsko 

narečje. Kot navaja Tine Logar v knjigi Slovenska narečja, se notranjsko narečje govori 

zahodno od gorske verige Sneţnik–Javorniki–Hrušica–Nanos–Trnovski gozd, na Pivki, 

po Brkinih, na Krasu skoraj do Komna in po Vipavski dolini do Vrtovina. Narečna meja 

med notranjskim in kraškim narečjem poteka na karti po izoglosi refleksov za jat (ě). 

Notranjsko narečje je prvotno, po diahroni delitvi, jugovzhodno slovensko narečje in 

ima starejše razvojne značilnosti skupne z dolenjščino, pozneje pa je prišlo pod 

primorske inovacijske vplive, tako da spada danes po slušnem vtisu in novejših razvojih 

k primorski narečni skupini (Logar 1993: 124–125).  

 

 

 
kraško narečje notranjsko narečje 

 

Slika 3: Velike Ţablje na Karti slovenskih narečij           (Vir: Enciklopedija Slovenije (knj. 12) 1998: 3) 
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3.2 Analiza govora vasi Velike Žablje po jezikovnih ravninah 

 

S pomočjo vprašalnic v Vodniku po zbirki narečnega gradiva za Slovenski lingvistični 

atlas (SLA) in analize transkripcije spontanega in vodenega pogovora z domačinko bom 

podala nekaj glasoslovnih, oblikoslovnih, besedotvornih in skladenjskih značilnosti 

govora Velikih Ţabelj.  

 

3.2.1 Glasoslovje in naglas 

 

 

Govor Velikih Ţabelj tonemskega nasprotja ne pozna, besedna intonacija je padajoča. 

Kolikostno nasprotje se je nadomestilo z nasprotjem po kakovosti naglašenega 

samoglasnika, saj so se kratko naglašeni samoglasniki prej reducirali. Mesto naglasa je 

podobno kot v knjiţnem jeziku, le da se izgublja končniški naglasni tip (na primer: 

ˈməːγla, sˈtəːza, ˈpəːršli, ˈroːpotat in podobno). Za razliko od knjiţnega jezika pa so v 

govoru Velikih Ţabelj pogosto naglašene glagolske predpone (na primer: ˈnəːbrat 

‘nabrati’, ˈrəːsklat ‘razklati’). 

 

3.2.1.1 Samoglasniki 

 

Vsi naglašeni samoglasniki so dolgi. Sistem dolgih samoglasnikov je enoglasniško-

dvoglasniški:  

– enoglasniki: iː (ˈziːma ‘zima’), eː (ˈteːšč ‘tešč’), əː (bˈrəːt ‘brat’), aː (γˈraːt 

‘grad’), oː (kˈroːχ ‘krog’), uː (ˈruːχ ‘rog’), üː (ˈmüːχa ‘muha’); 

– dvoglasniki: iːə (ˈpiːət ‘pet’), iːe (ˈriːebru ‘rebro’), eː mˈleː ku ‘mleko’), oː  

(ˈnoː č ‘noč’), uːo (kˈluːop ‘klop (ţival)’), uːə (kˈluːəp ‘klop (priprava za 

sedenje)’). 

 

Polglasnik (ə) 

Dolgi padajoči ə (iz ь, ъ) in novoakutirani ə v nezadnjem besednem zlogu > aː (ˈdaːn, 

ˈsaːjne) in əː (ˈvəːs, səːχne (v zadnjem primeru redkeje)). Tudi kratki naglašeni ə > əː 

(ˈpəːs), v nekaterih primerih zasledimo tudi refleks eː (ˈteːšč). Zgodaj podaljšani ə 

(primeri v rod. mn.) > iː (tˈliː ‘tal’), nenaglašeni ə se ohrani kot ə (sˈtəːbər) ali pa izpade 

(χˈlaːpc). 
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Nosnik ę 

Stalno dolgi ę, staroakutirani ę in kratki ę > iːə (ˈpiːət, ˈdiːətla, ˈziːət). Stalno dolgi ę 

(redko), kratki ę in primeri z navadno neregularnim refleksom za ę > iːe (pˈriːedəm, 

ˈziːet, γˈriːeda). V nekaterih primerih stalno dolgi ę > e sˈpe t). Nenaglašeni in izglasni 

ę > e (ˈpaːmet, ˈtiːele). 

 

Nosnik ǫ 

Stalno dolgi ǫ, staroakutirani ǫ, kratki ǫ in primeri z navadno neregularnim refleksom 

za ǫ > uːə (kˈluːəp ‘klop za sedenje’, ˈγuːəba, moˈγuːəč, ˈmuːətən). Slednji poznajo – tako 

kot tudi stalno dolgi ǫ – še refleks uːo (ˈmuːoški, kˈluːop ‘klop, vrsta ţivali’). Stalno 

dolgi in  staroakutirani ǫ > oː (kˈroːχ), izglasni ǫ (toţ. in or. ed. ţ. sp.) pa > o (ˈmiːzo). 

 

Jat (ě) 

Stalno dolgi ě, staroakutirani ě, kratki naglašeni ě (v kratkih nedoločnikih), ě pod 

terciarnim naglasom, redko pa tudi v primerih za navadno neregularni refleks za ě > eː

(zˈveː zda, ˈce  mˈleː t, ˈle bˈreː Za slednji primer je bolj značilen 

refleks iːe ( riːeme). Staroakutirani ě in naglašeni ě > eː, (bˈreːza, zγˈreːšt), kratki 

naglašeni ě (v kratkih nedoločnikih) > əː  ˈməːrt), nenaglašeni prednaglasni ě pa > 

e (čreˈpiːne), redko ə (pləˈniːca poleg pleˈniːca). Za ě pred r je značilen refleks iːə 

(ˈmiːəra). 

 

o 

Dolgi cirkumflektirani o > o , uː, uːo, uːə, u (u ni naglašen) (ˈno č, ˈruːχ, γˈnuːoj, 

γˈnuːəj, ˈsuːχu). Tako kot dolgi cirkumflektirani o ima tudi novoakutirani o refleks uːə 

(ˈχuːəja), sekundarno naglašeni o in novoakutirani o v zadnjem besednem zlogu pa > uːo 

(ˈkuːoza, šˈkuːof). Slednji ima redko tudi refleks uː (dˈnuː), sekundarno naglašeni o > aː 

(ˈ aːsa). 

 

e 

Dolgi cirkumflektirani e, novoakutirani e, redkeje pa tudi sekundarno naglašeni e > iːə 

(ˈliːət, ˈţiːənska, ˈriːəbru). Sekundarno naglašeni e ima pogosteje refleks iːe (ˈţiːena), 

tako tudi novoakutirani e v nezadnjem in v zadnjem besednem zlogu (kˈmiːeta, kˈmiːet). 

Slednji ima v zadnjem besednem zlogu redkeje tudi refleks eː (ţˈreːm). Nenaglašeni 
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prednaglasni, ponaglasni in izglasni e > e (beˈseː da, ˈniːesemo, ˈmuːrje). Ponaglasni e se 

lahko reducira do ə (delna redukcija) (ˈniːesəmo). 

 

i 

Stalno dolgi i in staroakutirani i > iː (ˈziːma, ˈliːpa), staroakutirani i ima lahko (sicer 

redko) v obravnavanem govoru tudi refleks eː (ptiči > ˈteːči (poleg danes pogosteje 

rabljenih: pˈtiːči/ˈtiːči)). Kratki naglašeni i > eː ali iː (ˈneːt, ˈseːt/ˈsiːt), nenaglašeni 

prednaglasni in ponaglasni i pa > e, i (teˈšaːlu, ziˈdaːr, ˈχuːəde, na ˈmiːzi). Prednaglasni i 

v govoru Velikih Ţabelj pogosto tudi izpade ali pa je naglašen (šˈruːok, ˈpiːsala). 

Ponaglasni i pa ima poleg omenjenih refleksov tudi refleks ə (ˈχuːədəm). 

 

u 

Stalno dolgi u > uː (ˈluːč) ali üː (ˈmüːχa), staroakutirani u in kratki naglašeni u > eː ali uː 

(ˈkeːpa ‘kupa’, kˈruːχa, kˈruːχ, ˈkeːp), nenaglašeni u pa je lahko:  

– prednaglasni u > e, ə, u (leˈpiːne/ləˈpiːne, stuˈdiːenc/steˈdiːenc/stəˈdiːenc), 

– ponaglasni u > u ali pa izpade (tˈreː tˈreː  

– izglasni u > i (ˈsiːni ‘sinu’). 

 

a 

Stalno dolgi in staroakutirani a > aː (γˈraːt, kˈraːva), kratki naglašeni a > əː, redko aː 

(bˈrəːt, ˈγaːt), nenaglašeni izglasni a pa > a (ˈjaːγoda). 

 

Spodaj povzemam, katere reflekse imajo posamezni glasovi – izhodiščni slovenski 

samoglasniki (i, e, ě, ę, ə, a, ǫ, o in u) – v govoru Velikih Ţabelj: 

– i > iː (ˈziːma), eː (ˈneːt); 

– e > iːə (ˈliːət), iːe (ˈriːebru), eː (ţˈreːm); 

– ě > eː mˈleː ku), eː (bˈreːza), əː  ˈməːrt), iːə (ˈmiːəra), iːe ( riːeme); 

– ę > iːə (ˈpiːət), e sˈpe t), iːe (pˈriːedəm); 

– ə > aː (ˈvaːs), əː (ˈvəːs), eː (ˈteːšč); 

– a > aː (γˈraːt), əː (bˈrəːt); 

– ǫ > uːo (kˈluːop), uːə (kˈluːəp), oː (kˈroːχ); 

– o > o  (ˈno č), uː (ˈruːχ), uːo (γˈnuːoj), uːə (γˈnuːəj); 

– u > uː (ˈluːč, kˈruːχa), üː (ˈmüːχa), eː (ˈkeːpa ‘kupa’).  



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

10 

3.2.1.2 Soglasniki 

 

Refleksi za posamezne izhodiščne slovenske soglasnike so v govoru Velikih Ţabelj 

naslednji: 

– sonantni ł > o vo k); 

– sonantni r > əːr (ˈpəːrst); 

– skupina r r ali ro dəːr , ˈčəːr /čˈro ); 

– ľ > l ali ľ (sˈtiːəle, kˈl’uːč); 

– skupini črě, ţrě sta ohranjeni, in sicer: 

– črě: ě > čˈre da proti ˈče šna); 

– ţrě: ě > iːe (ţˈriːebe proti ˈţiːebu); 

– palatalni ń > n’ ali n (ˈn’iːva, ˈluːkna); 

– skupina dl v opisnem deleţniku > l (ˈpaːla/ˈpoː ‘padla/padel’, ˈjeː la/ˈjoː  

‘jedla/jedel’); 

– refleks za g je γ – zveneči mehkonebni pripornik (ˈjaːγoda); 

– refleks za h je χ – nezveneči mehkonebni pripornik (mest. dv./mn.: bˈraːtaχ ‘bratih’); 

– skupina šč > šč ali š (uəγˈniːšče/uəγˈniːše, kˈleːišče/kˈleːiše, vendar: ˈγuːəšče, na 

ˈteːšče);  

– -gega > -zγa, -kγa, -χγa (dˈruːzγa, vendar: ˈtaːkγa/ˈtaːzγa, ˈsuːχγa/ˈsuːzγa); 

– sufiksi -sk-, -šk-, -čk- > -šk- (čloˈve ški). 

 

Druge glasoslovne značilnosti obravnavanega govora so še: 

– sekundarni akcentski premik ni izveden, refleks je dolg (ˈţiːena, ˈnuːoγa, ˈkuːoza); 

– pri akcentuaciji tipa megla, steza je naglas vedno na osnovi (ˈməːγla, sˈtəːza); 

– pri akcentuaciji tipov bogat, otrok, temen, visok je naglas v nekaterih primerih na 

prvem, v drugih pa na neprvem zlogu osnove (ˈ əːtrok, ˈtəːmən proti boˈγaːt, veˈsuːok); 

– naglas v sklanjatvi tipa žena: nepremični naglas na osnovi (ˈţiːena, ˈţiːene, ˈţiːenam); 

– naglas v sklanjatvi tipa noga: nepremični naglas na osnovi (ˈnuːoγa, ˈnuːoγe, 

ˈnuːoγam). 
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3.2.2 Oblikoslovje 

 

3.2.2.1 Samostalniška beseda  

 

Govor Velikih Ţabelj pozna feminizacijo nevter (ˈjaːpka ‘jabolko’), maskulinizacije 

nevter pa ne. Posamezne sklonske končnice so: 

– daj. ed. m. in s. sp. (-u) > -i (bˈraːti, ˈ aːkni);  

– mest. ed. m. in s. sp. (-u) > -i (pər bˈraːti, po ˈmeː sti); 

– or. ed. ojevske sklanjatve (-om, -em) > -əm, -am, -em (z-bˈraːtəm/z-bˈraːtam, s-

ˈfaːntəm/s-ˈfaːntam, š‿ˈ()iːlam/š‿ˈ()iːləm, s‿()tˈriːcam/s‿()tˈriːcəm); 

– im. mn. m. sp. (-i, -je) > -i, tudi -je (ˈluːonci, bˈraːtje, ˈsiːni/siˈnoːvi); 

– im. mn. s. sp. (-a : -e (-a)) > -a (ˈme ; 

– daj. mn. ojevske sklanjatve (-om, -em) > -am, -əm (bˈraːtam/bˈraːtəm, 

ˈfaːntam,ˈfaːntəm, ˈsiːnam/ˈsiːnəm/siˈnoːvəm); 

– mest. mn. ojevske sklanjatve:  

– končniško naglašeni (-éh) > -ah, -eː po ˈzuːəbah/po zoˈbeː , po laˈseː ; 

– korensko naglašeni (-ih) > -aχ, -əχ (bˈraːtaχ/bˈraːtəχ, ˈfaːntaχ/ˈfaːntəχ); 

– or. mn. ojevske sklanjatve (-i) > -mi, -ami, -əmi (s-ˈfaːntmi/ˈfaːntami/ˈfaːntəmi, 

s‿ˈ()iːnmi/s‿()iˈno ; 

– rod. ed. ajevske sklanjatve: -e (kot v knjiţnem jeziku) (ˈmiːze); 

– daj., mest. ed. ţ. sp.: -i (kot v knjiţnem jeziku) (ˈmiːzi); 

– or. ed. ţ. sp.: -o (kot v knjiţnem jeziku), tudi uːə (z-ˈruːoko, s-kostˈjuːə); 

– rod. mn. ajevske sklanjatve pri mešanem naglasu: -  (ˈţiːen); 

– daj. mn. ţ. sp. (-am) > -am, -əm (kˈraːvam/kˈraːvəm); 

– mest. mn. ţ. sp. (-ah) > -aχ, -əχ (pər kˈraːvaχ/kˈraːvəχ). 

 

Pri samostalniških zaimkih v primerjavi s knjiţnim jezikom v obravnavanem govoru ni 

bistvenih posebnosti. V glavnem gre za glasoslovne razlike: 

– jaz: ˈjəːst, ˈmeːne ... Vendar: z-ˈmaːno. Primeri za mn.: ˈmiː, ˈnəːs ... vendar: 

ˈpəːrnəs/ˈpəːrnas. Tu se naglas prenese na breznaglasnico (predlog). Navezna oblika pa 

je: za ˈnəːs/ˈzəːnas, kjer lahko naglas ostane na zaimku ali pa se prenese na naslonko 

(sˈməːrt bo ˈpəːršla χˈmaːl ˈpuːnas); me (im. mn. ţ. sp.) > ˈmiː/medˈruːγe. Pri  pregibanju 

zaimka za dvojino moškega spola zasledimo kar dve posebnosti: v vseh sklonih (ne le v 
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imenovalniku (kot v knjiţni slovenščini)) je zaimek sestavljen iz zaimka in števnika, 

pregibata pa se oba, poleg tega se zaimek (v nekaterih sklonih tudi števnik) obnaša kot 

mnoţinski, ne pa kot dvojinski: medˈvaː, ˈnəːs dˈve nəːm dˈve nəːs dˈve pər 

ˈnəːs dˈve z-ˈnaːmi dˈve . Primeri za ţenski spol: midve (im. dv. ţ. sp.) > 

medˈve e . Podobno velja za pregibanje zaimkov vidva in onadva: vedˈvaː, ˈvəːs 

dˈve χ, ˈvəːm dˈve ...; uanedˈvaː, ˈneːχ dˈve χ, ˈneːm dˈve m in podobno, onidve (1. 

os. ed. ţ. sp.) > uanedˈve /uanidˈve , tako tudi moja (dv. m. sp.) > ˈmuːoja/ˈmuːoje 

dˈvaː, ˈmuːojiχ/ˈmuːojiχ dˈve χ, ˈmuːojəm/ˈmuːojəm dˈve m, ˈmuːoja/ˈmuːoje dˈvaː, 

ˈmuːojiχ/ˈmuːojiχ dˈve χ, z-ˈmuːojmi/ˈmuːojmi dˈve mi.                                             

Pri drugih zaimkih je posebnosti manj:  

– ti: ˈtiː, ˈtiːebe ... s-ˈtaːbo;  

– vi: ˈviː, ˈvəːs ... vendar naslonska oblika: ˈzəːvas, ve (2. os. mn. ţ. sp.) pa ˈviː/vedˈruːγe; 

– značilnost zaimka on je izpuščanje glasu j v vseh sklonih: ˈ aːn, ˈneːγa, ˈneːmu, ˈneːγa, 

pər ˈneːmu, z ˈn’iːm. Glas n’ se (z izjemo primera v orodniku) depalatalizira (n’ > n). 

 

3.2.2.2 Pridevniška beseda 

 

V govoru Velikih Ţabelj je pogostejša raba nedoločne kot določne oblike pridevnika, 

določno ponavadi zaznamujemo s členom ta (lep > taˈle p). 

 

Pri pridevniških zaimkih ni posebnosti, nekaj je le glasovnih različic ( ˈkaːšnər 

‘kakršen’, ˈməːrskˈtiːəri/ˈməːrskaˈtiːəri). 

 

Pri stopnjevanju pridevnikov se uporablja obrazilno stopnjevanje, in sicer obeh stopenj. 

Primernik se tvori z desnim obrazilom (mˈlaːjši, ţi, ˈviːəči), preseţnik pa s predpono 

naj, pri starejših govorcih pogosto tudi z nar (najˈviːəči/narˈviːəči). V preseţniku stoji 

določni člen na začetku (ta najˈviːəči/narˈviːəči).  

 

Nekaj posebnosti zasledimo tudi pri končnicah posameznih sklonov: 

– v im. in toţ. ed. s. sp. končnica -o > -u (ˈduːobru); 

– v im. in toţ. mn. s. sp. končnica -a > -e (ˈduːobre); 

– v im. in toţ. dv. ţ. sp. končnica -i > -e (ˈduːobre); 
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– ko se pridevnik veţe s samostalniki s. sp. v mnoţini, končnica -a > -e (veˈliːke 

ˈme sta, ˈle pe ˈjaːjca). 

 

3.2.2.3 Glagol 

 

V govoru Velikih Ţabelj se uporablja kratki nedoločnik (ˈmuːərəm 

ˈpiːelət/ˈniːest/ eː . Naglas se pogosto prestavi na predpono 

(ˈsəːγənt ‘segniti, zgniti’, ˈzəːklat ‘zaklati’, ˈzoːvərt ‘zavreti’). Kar se tiče posploševanja 

nepriponskih končnic pri priponskih glagolih, vidimo, da se posplošuje končnica -ste:  

– nepriponski glagoli: ste, ˈdaːste, ˈjeː γˈreːste, ˈbəːste (tudi psˈteː); 

– priponski glagoli: ˈdeː ţˈviːste. 

 

Druge značilnosti glagolskih končnic so še: 

– -o : -e : -jo (-ejo, -ijo) v 3. mn. > -ejo, -əjo, -iːjo (ˈriːečejo/ˈriːečəjo, ˈniːesejo/ˈniːesəjo, 

tərˈpiːjo); 

– tvorba iterativov s pripono -ava- (stopam > stoˈpaːvam, kupujem > kuˈpaːvam); 

– dvojina glag. m., ţ. in s. sp.: za m. in s. sp. se uporablja dvojinska, za ţ. pa samo 

mnoţinska oblika: (midva) ˈdeː lava : (midve) ˈdeː lamo, (onadva) ˈdeː lasta : (onidve) 

ˈdeː lajo (pri starejših govorcih redko tudi (onidve) ˈdeː lasti). Primeri iz transkripcije: 

 

 

Tudi velelnik nekaterih glagolov ima nekaj posebnosti: 

– naglas je skoraj vedno na prvem zlogu osnove, samoglasnik, ki je v knjiţnem jeziku v 

velelniku naglašen, je v obravnavanem govoru izpadel (ˈniːesmo, ˈniːeste, ˈniːesva, 

ˈniːesta; ˈtəːrpmo, ˈtəːrpte; ˈnuːosmo, ˈnuːoste; ˈluːo luːo te); 

– pogosta je raba spreganega glagola ‘dati’ v velelniku, in sicer pred besedo v 

nedoločniku/namenilniku (ˈdeːj/ˈdeːjmo/ˈdeːjva ˈnuːost/ˈluːo liːədat); 

– drugih posebnosti, razen glasoslovnih (ˈniːesi, γˈliːədi, ˈve ), v velelniku 

obravnavanega govora ni. 
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3.2.3 Besedotvorje 

 

V besedotvorju skorajda ni posebnosti. Pomanjševalnice samostalnikov se denimo 

tvorijo z istimi obrazili kot v knjiţnem jeziku (ponekod pa zasledimo vokalno 

redukcijo):  

– m. sp. z obrazilom -čk- (sˈtoː čk);  

– ţ. sp. z obraziloma -c- (ˈmiːsca) in -čk- (jəγˈraːčka);  

– s. sp. z obrazili -sc- (peˈriːəsce), -čk- (ˈje čke) in -c- (ˈkuːlce ‘kolesce’). 

Osnova se pri samostalniku lahko podaljšuje s -s- ali pa ne (uəˈčiːəsa : uəˈčeː z-

uəčˈmiː; dreˈviːəsa : dˈreː : ˈkuːla). 

  

3.2.4 Skladnja 

 

Pri besednem redu sem v govoru Velikih Ţabelj opazovala: 

– izhodiščni poloţaj naslonke: ta stoji pogosto na začetku stavka (Smo bˈraːli, So 

pərpeˈlaːli, Γa ˈne so ˈmoːuγli spˈra t, Jə ˈriːekla, So mu siːe prəˈre zali, Jə poˈmaːγo , 

Smo sə ˈme li ləˈpuː);  

– stavo naslonk v naslonskem nizu (səm mu γa napˈraːula), kjer je daj. pred toţ.;
3
 

– stavo ujemalnega pridevniškega prilastka glede na jedro ( -kˈriːlaχ sˈtaːriχ, do 

ˈmuːosta, taveˈliːkγa, ˈziːətru zˈγuːdej, -χˈraːmi ˈnaːšmu, čiːtəl’ni talˈjaːnski). Vidimo, 

da stoji pridevniški ujemalni prilastek v navedenih primerih na desni strani jedra, kar je 

v obravnavanem govoru pogosto predvsem takrat, ko ţeli govorec (z desnim ujemalnim 

prilastkom) določene podatke bolj poudariti. 

 

Besedne zveze z desno predloţno besedo so v obravnavanem govoru pogoste (maˈšiːna 

za ˈšiːvat, ˈţuːpa z-ˈγuːəbmi, ˈjoːta z-bərˈzuːətmi). Redundantne rabe zaimkov je v govoru 

Velikih Ţabelj veliko (ˈmeːne me jə stˈraːχ, in γa bo-j ˈčaːkali ˈtiːzγa, ˈneːγa γa jə ˈviːdu, 

ːnde jəχ nej kˈlaːsu). Prav tako so pogosti kalki, predvsem iz italijanščine in 

furlanščine (Kər j‿ˈ()əːm pˈriːd‿()o ˈvəːrχa < ko je imel priti do vrha ‘preden naj bi 

prišel na vrh’, də pse čˈlo k koˈmoːt ˈdiːənu, se  kˈliːco ; poleg tega še: ˈjəːmt stˈraːχ 

‘bati se’, ˈde lat ˈšuːlo ‘hoditi v šolo’).  

                                                 
3
 V nekaterih narečjih primorske narečne skupine, denimo v terskem, nadiškem in briškem, lahko stoji 

toţ. pred daj. (več o tem gl. Zuljan Kumar 2003: 59–80). 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

15 

3.3 Transkripcija govora vasi Velike Žablje 

 

Za ponazoritev govora Velikih Ţabelj navajam besedilo v slovenski dialektološki 

fonetični transkripciji.
4
 Informatorka pripoveduje o dogodivščinah iz svoje mladosti.

 5
   

 

F.: […] Kər smo bˈliː mˈlaːdi, ˈšuːlo smo -ˈšuːlo, ja, 

s {nedokončano} -

-ˈpiːetən razˈriːədi, se 

-ˈbaːše Iˈtaːlije ˈteːv

talˈjaːnsku, ˈ

ə do ˈkuːo

-ˈšoːli, sən šˈlaː na ˈSiːəla se ːč‿ˈ()iːvat, 

-vasšə {zarek}| z-vaˈsiː smo šˈleː tut kˈjeː ... 

-|Jəˈpaːvo {med 

-kˈriːlaχ sˈtaːriχ |ja 

{prekrivni govor}| se-j |ˈkuːəpalu ... Pχ ˈpuːole {med smehom}| ˈpuːole, kər jə ˈpəːršu ə ta 

- t ... {zarek}| 

- ːraχ zˈjəːtru smo 

 

-j ˈkuːəpala, 

 

I.: ˈTaːkγa se nə poˈzaːbe {smeh}. 

                                                 
4
 Transkripcijo govora sem pripravila z vnašalnim sistemom ZRCola, ki ga je na 

Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU v Ljubljani razvil dr. Peter Weiss (dostopno na: 

http://ZRCola.zrc-sazu.si), za poslušanje avdio posnetkov pa sem uporabila računalniški program za 

fonetično analizo digitaliziranega govora Cool edit /pro/ (Različica 2.0. Syntrillium software corporation, 

2002.). Isto pri ponazarjalnem gradivu pri geslih v tematskem narečnem slovarju v petem poglavju. Drugi 

znaki, ki sem jih uporabila v transkripciji, so razloţeni v podpoglavju 4.3. Podrobneje o pomenu 

posameznih znakov gl. Logar 1996: VII–XVIII.  

5
 Pripoveduje gospodinja gospa Feliksa Troha (1924–2009). Posnela in zapisala Irena Jejčič, Velike 

Ţablje, januar 2008 (legenda: F. – Feliksa Troha, A. – Andreina Jejčič in I. – Irena Jejčič).  

http://zrcola.zrc-sazu.si/
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F.

smo doˈraːščali‿()m ˈpuːotle ... jə ˈraːtalu χˈmaː  

Mədˈruːγe ... ˈtaːka ... kˈlaːpa ku ˈnəs jə bˈlaː, , ˈpuːnce, Γˈreːta, Məˈriːje Koˈvaːčəva, 

ˈZoːra ˈPiːərčakva in -ˈvəːsi‿()n smo sə šˈliː 

poˈχaːjət do ˈmuːosta, taveˈliːkγa, 

-

Maleˈţeːbəlcmi ... niˈkoːl ... {med smehom}|. Jən smo χoˈdiːli ˈγuːor in ˈduːol teˈliːe po po 

ˈpuːli -j bˈ

jən tudi, ma kej 

velikoˈnuːočən panˈdeːlk smo sə ˈmoːuγˈliː‿()t ˈkuːχkat {smeh} ...  

I.: ˈKaːm ste pej χoˈdiːli?   

F.

-

ˈFaːntje

Jənu ... taˈkuː. Taˈkuː smo ˈmiː ... {nedokončan stavek} Ja, ˈraːdi smo sˈtəːršnu ˈpuːojəli 

ˈpuːo smo χəˈdiːli ˈţiːet šeˈniːco, ˈziːətru zˈγuːdej in smo ˈpuːojəle 

 

I.: In ˈkeːj  

F.: A, pər ˈmuːosti, a ma ˈtiːst jə bˈlaː pej ... ˈAːjə, ˈtiːst jə bˈluː pej ... {nedokončan 

stavek} So -

z-ˈΓuːəč. 

I. -γˈraːdi?  

F. -γˈraːdi, s-ˈkuːojnmi so ˈpəːršli. So pərpeˈlaːli ˈti

- -

- ˈMaːrije ... γa  ˈmoːuγli 

- -kaˈliːesam, s-

Γˈreːta jə šˈl

ˈtaːkiχ mˈlaːdiχ. ˈTiː, vi ə Γˈreːta jə ... {nedokončan stavek} ˈMiː smo se smeˈjaːli do ... 

ːolej, jə 

ˈriːekla, de ˈboːj šˈliː in γa ˈboːj ˈčaːkali ˈtiːzγa in ˈboːj ˈvəːrγli ˈneːγa 

-
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peˈlaːle ţ-ˈnʼiːm, ˈγuːor na ˈtiːstəm kaˈliːesi ... jənu, ˈpuːoe z-

-

Sˈtoːj! so zakərˈčaːli, če na pˈlaːčəš, ˈvəːrţmo ˈtiːebe jən ˈtuːəj kəˈliːes 

-Jəˈpaːvo {smeh}. ˈΧoːjej! {smeh} 

I. -bˈlaː tud ˈγuːorej? 

F.

ˈtoːlk poγoˈvaːrjejo, ta mulaˈriːje, de γa ˈboːj ˈvəːrγli Jəˈpaːvo. 

I.: A, de γa pste  

F.: {smeh} Ja {med smehom}. Im ˈpuːole, kər so ˈviːdli ˈnəːs‿()o ... {nedokončan 

-ˈkuːlam so 

-

[…], ˈloːχde γa ˈiːma še ... ə ˈroːčno, ˈroːčnu jə i 

Stˈrəːšnu  

I.: ˈBuːəγi, se jə tˈruːdu zasˈtuːəjn. 

F. . Kej 

so mu stˈrəːšnu naˈγaːjeli

... s- -

 

A.: Kej pa ˈuːni, Sˈtaːnko, kej nej ... {nedokončan stavek}? 

F.  

A.: Ja.  

F.

γˈduːr jə, əə ˈtaːke, ə bi ˈriːekla təloˈvaːdne coˈpaːte, tˈkuː. Jən so mu bˈ

stˈrəːšnu, stˈrəːšnu 

ˈciːlo  na 

-

ˈseːdu na na oˈbaːli, jə ˈriːə

ə 

χa, jə sˈpeːstu 

|ˈkuːo
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- -

ːndi 

 

A.: ... sə sˈpoːunəm {prekrivni govor}|.  

F.

-Lesˈjaː

smehom} 

I.: ... so se poˈboːtale  {prekrivni govor}| 

F.  

A. -  So ə dən dˈniːli 

-ˈluːbje, al ˈkaːm? 

F. -ˈtiːstu ... {deloma prekrivni govor}| 

A. -ţəˈriːna. 

F. -ţeˈriːna, ja, |na ˈkaːšči |ţeˈriːna {prekrivni govor}||, na ˈkaːšči. Im ˈpuːole s-təmˈzaːt, 

se- l na 

... na ... {med smehom}| 

A.  

I.: ... də so ˈneːχne {med smehom}|. 

F.: |Ja {smeh}|. 

ˈraːdi; əə ... ˈmeːne me jə ə, ˈjəːs k-səm bˈlaː zˈmiːerej ˈtaːka ˈsuːχa ku səm bˈlaː ... me-

- -banˈdiːmo. ˈTəːm k-

- -  ˈbəːdne jənu ə 

-

ˈKoːlk ˈbuːot smo sə ˈpuːole sməˈjaːli, ku me-

nej bˈluː χˈlaːč ˈduːol də p-

γaˈtiːl |ˈnuːətər {med smehom}| {smeh} […]
6
  

                                                 
6
 Slovarček narečnih izrazov, ki se pojavijo v besedilu: k ‣ balkon, Jəˈpaːva ‣ Vipava (reka), 

 ‣ narcise, kaˈliːes ‣ koleselj, ˈkuːoča ‣ buča, naˈmiːejen ‣ prebrisan, navihan, ˈPuːort ‣ 

Port (zaselek v vasi Velike Ţablje), ˈSiːəla ‣ Sela (zaselek v vasi Dobravlje), uəd‿ˈ()uːnkali ‣ nekoga na 
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4 SLOVARSKI DEL 

 

4.1 Splošno 

 

                                                                                                                                               
hitro odpravili, se nekoga znebili, ţəˈriːna/ţeˈriːna ‣ luščine, ˈkuːχkat oz.  ‣ 

poimenovanje za otroški piknik. Otroci (ponavadi samo deklice) so si priredili piknik na skrivnem kraju v 

naravi, kjer so pojedli ostanke velikonočnih dobrot. Včasih so si ocvrli frtalijo ali pa samo jajca s šunko.  
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Kot sem omenila ţe v uvodu, je bil glavni cilj diplomskega dela izdelati tematski slovar 

govora vasi Velike Ţablje. Pri tem sem se omejila na narečne lekseme, ki so povezani s 

sadovnjakom, vinogradom, vrtom, poljem in ţivalmi ter delom na kmetiji. 

 

Slovar je nastal na podlagi analize avdio posnetkov, ki sem jih opravila z dvema 

informatorjema – rojenima govorcema govora Velikih Ţabelj. Z gospo Felikso Troha 

(1924–2009) sem se pogovarjala januarja leta 2008 in pri tem uporabila dialektološko 

metodo avdio snemanja spontanega govora; informatorka je pripovedovala o 

dogodivščinah iz svoje mladosti. Fonetično transkripcijo posnetka sem uporabila 

predvsem za skladenjsko analizo govora Velikih Ţabelj v prvem delu diplomske naloge, 

nekaj primerov pa sem dodala tudi v slovarski del. 

 

Leto pozneje, spomladi leta 2009, sem uporabila še dialektološko metodo avdio 

snemanja vodenega pogovora (etnografsko metodo) z gospodom Alojzem Jejčičem 

(1931–). Predelala sva Vprašalnice za zbiranje narečnega gradiva avtorice Francke 

Benedik s tematiko sadovnjak, vrt, polje in ţivali, zastavila pa sem mu še vprašanja, 

povezana z vinogradništvom in delom na kmetiji, ter dodala besede, ki sem jih v govoru 

zasledila sama. Posnetek pogovora sem zapisala v fonetični transkripciji in besedilo 

uporabila za izdelavo slovarskega dela diplomske naloge. Tako sem zbrala in obdelala 

1000 besed, jim sestavila gesla in jih uvrstila v tematski abecedni slovar govora vasi 

Velike Ţablje, ki predstavlja jedrni del diplomske naloge.  

 

 

 

 

 

 

 

4.2 Sestava gesla 

 

Gesla obsegajo glavo in razlagalno-ponazarjalni razdelek. Temu sledijo vodilke 

(neobvezno) in sopomensko-dvojnični razdelek (neobvezno). Geslu so lahko dodana 

tudi podgesla, na koncu pa še etimologija leksema. 
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Sestavo geselskih člankov ponazarjam z gesli bendimati (glagol), leskov (pridevnik) in 

žajgla (samostalnik).  

 

bendimati ▶ ˈbəːndimat bəndiˈmaːm in bandiˈmaːm nedov. trgati |nabirati 

grozdje|: mi ˈriːečemo ˈbəːndimat, 

BENDIMA; ⌸ ⇨ BRATI; ⌸ ⇨ TRGATI [← nar. bendima + -

ti] SSKJ –, P –, ESSJ +   

 

leskov in tudi in -ava -u prid. leskov 

|nanašajoč se na lesko|: spˈliːetenu 

-

-

kam, de so bˈleː 

γˈlaːtke im  ▎SSKJ +  

 

žajgla ▶ ˈţaːjγla -e ţ bič |palica s pritrjenim jermenom ali vrvjo za udarjanje|: 

▪ s-ˈtiːstəm ˈkuːojne šˈvəːrknəš, ˈtiːstmu se ˈriːeče ˈţaːjγla, jə z-ˈuːsne,  ▪ […] 

səţ‿ˈ()aːjγlemi taˈkuː jəχ preˈγaːjnela ▎[po premetu g – ţ > ţ – g nastalo iz sln. 

gȃjžla ‘bič’, izposojenke iz srvnem. geisel (ţ) ‘bič’ (ESSJ, gl. geslo žajgla)] 

SSKJ –, P –, ESSJ +  

 

V glavi, ki sega od začetka iztočnice do vključno besednovrstnega podatka, so 

navedeni:  

– (poknjiţena) iztočnica, praviloma brez naglasov in brez pripisanega posebnega 

izgovora (bendimati, leskov, žajgla); v kazalčnih geslih je neposredno za poknjiţeno 

iztočnico znak ⇨ (puščica), ki usmerja h geslu, kjer je beseda obdelana (npr. geslo 

belouška ⇨ BELICA); 

– za znakom ▶ (črni trikotnik, usmerjen v desno) je navedena narečna ustreznica 

(poknjiţene) iztočnice, zapisana v fonetični transkripciji (ˈbəːndimat, in 

tudi in , ˈţaːjγla); 

– pri pregibnih besednih vrstah sta zapisani ena ali dve neprvi slovarski obliki (npr. 

bəndiˈmaːm in bandiˈmaːm pri geslu bendimati, -ava, -u pri geslu leskov in -e pri geslu 

žajgla); 
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– ponekod so predstavljene tudi izgovorne dvojnice (npr. bəndiˈmaːm in bandiˈmaːm pri 

geslu bendimati, in tudi in  pri geslu leskov); 

– besednovrstni in slovnični podatki; od besednih vrst sem v slovarju upoštevala 

samostalnik, pridevnik, glagol in medmet (pri samostalnikih je naveden podatek o spolu 

m/ţ/s, pri glagolih podatek o glagolskem vidu, ki je zapisan z okrajšavama dov. (pri 

dovršnih glagolih) ali nedov. (pri nedovršnih glagolih), pri pridevnikih je navedena 

okrajšava prid., pri medmetih pa medm.). 

 

Glavi sledi razlagalno-ponazarjalni razdelek, ki obsega vse besedilo gesla do znaka 

▍(polna pokončna črta). Pri razlagah in razvrstitvah pomenov sem se zgledovala po 

tistih v Slovarju slovenskega knjižnega jezika. Iztočnica ima naveden vsaj en pomen. Pri 

geslih, kjer je pomenov več, je vsak od njih označen z arabsko številko (1. (prvi 

pomen), 2. (drugi pomen) in tako dalje).  

 

V razlagi je tako najprej navedena knjiţna ustreznica obravnavane narečne besede v 

leţečem tisku (npr. knjiţna ustreznica iztočnice žajgla je bič). Temu sledi razlaga te 

besede (povzeta po SSKJ-ju), zamejena s pokončnim oklepajem (tako je bič razloţen 

kot |palica s pritrjenim jermenom ali vrvjo za udarjanje|). Če narečna beseda nima 

knjiţne ustreznice, je pripisana samo polna oziroma funkcijska razlaga (tako je denimo 

geslo forajt razloţeno kot |voţnja s priprego (pred osnovno vprego)|). 

 

Razlagi gesel sledijo ponazarjalni primeri, ki jih uvaja dvopičje za pokončnim 

zaklepajem, ki zamejuje razlago. Ti so odlomki snemanega vodenega (redko 

spontanega) pogovora z informatorjem, zapisani v fonetični transkripciji. Kot 

ponazarjalne primere sem navedla cel kontekst, v katerem se leksem (ko ga informator 

izreče) pojavi. Če je ponazarjalnih primerov več, so med seboj ločeni z znakom ▪ 

(dvignjenim kvadratkom), denimo pri geslu bendimati: mi ˈriːečemo ˈbəːndimat, 

. Prim. še geslo žajgla: s-ˈtiːstəm 

ˈkuːojne šˈvəːrknəš, ˈtiːstmu se ˈriːeče ˈţaːjγla, jə z-ˈuːsne,  ▪ […] jən ˈtiːste ˈkuːojne, 

ţ‿ˈ()aːjγlemi taˈkuː jəχ 

preˈγaːjnela. Ponazarjalni primeri so lahko pri več geslih isti.  

 

Razlagalno-ponazarjalni razdelek se konča z znakom ▍(polno pokončno črto). Za njim 

so navedene vodilke, ki jih uvaja znak ⇨ (puščica, usmerjena v desno, npr. pri geslu 
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bendimati znak ⇨ BENDIMA pomeni, glej tudi geslo bendima), in sopomensko-

dvojnični razdelek, ki ga uvaja znak ⌸ ⇨ (enačaj in puščica, usmerjena v desno; znak ⌸ 

⇨ BRATI oziroma ⌸ ⇨ TRGATI pomeni, glej tudi gesli brati in trgati, ki sta v 

obravnavanem govoru v določenem sobesedilu sopomenki leksemu bendimati).  

 

Pri nekaterih leskemih je ob koncu geselskega članka v oglatem oklepaju naveden tudi 

njihov izvor, na primer pri geslu žajgla [po premetu g – ţ > ţ – g nastalo iz sln. gȃjžla 

‘bič’, izposojenke iz srvnem. geisel (ţ) ‘bič’ (ESSJ, gl. geslo žajgla)]. Znotraj oglatega 

oklepaja je na koncu podatka o izvoru besede v okroglem oklepaju pripisan vir razlage 

(kjer tega ni, je razlaga moja). 

 

Na koncu gesla je naveden še podatek o vsebnosti obravnavane iztočnice v Slovarju 

slovenskega knjižnega jezika (SSKJ + ali SSKJ –). Lekseme, ki jih ta ne vsebuje, sem 

preverila še v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju (P + ali P –) in v 

Etimološkem slovarju slovenskega jezika (ESSJ + ali ESSJ –).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.3 Seznam znakov in simbolov
7
 

 

▶  (za poknjiţeno iztočnico ali podiztočnico) uvaja narečni zapis 

▪  stoji med ponazarjalnimi primeri 

                                                 
7
 Seznam znakov in simbolov povzemam predvsem po: Weiss 1998: 61–62. Dodani so tudi nekateri znaki 

narečnih glasov s knjiţnimi ustreznicami.  
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▎  končuje razlagalno-ponazarjalni razdelek ter uvaja vodilke in 

sopomensko-dvojnični razdelek v vseh geslih in podgeslih 

⇨  (1.) glej, primerjaj 

  (2.) za znakom ⌸ kaţe k sopomenki 

  (3.) neposredno za znakom ▎uvaja kazalke 

⌸  za znakom ▎in pred znakom ⇨ (torej ▎⌸ ⇨) uvaja sopomensko-dvojnični 

razdelek 

SSKJ + iztočnico najdemo v Slovarju slovenskega knjižnega jezika 

SSKJ – iztočnice ne najdemo v Slovarju slovenskega knjižnega jezika 

P +  iztočnico najdemo v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju 

P –  iztočnice ne najdemo v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju  

ESSJ Etimološki slovar slovenskega jezika 

ESSJ +  iztočnico najdemo v Etimološkem slovarju slovenskega jezika 

ESSJ –  iztočnice ne najdemo v Etimološkem slovarju slovenskega jezika 

1. (2. ali 3.) uvaja prvi (drugi ali tretji) pomen, če obstajata vsaj dva 

:  uvaja narečno besedilo (stoji za pokončnim zaklepajem, ki zamejuje 

razlago iztočnice) 

;  v sopomensko-dvojničnem razdelku loči sopomenke in dvojnice pri 

posameznih pomenih 

… (v transkripciji spontanega govora) označuje premor 

[…]  (v navedku) označuje izpuščeni del besedila 

[xxx]  (v navedku) označuje poseg v besedilo  

|xxx|  (1.) (v geslu) zamejuje pomensko razlago iztočnice 

(2.) (v transkripciji spontanega govora) označuje prekrivni govor (|ja 

{prekrivni govor}|) 

{xxx}  (v transkripciji spontanega govora) zamejuje pojasnjevanje določenih 

šumov, smeha in podobno, česar se ni dalo zapisati z besedami ({smeh}, 

{zarek}, {nerazumljivo}) 

xxx  (v transkripciji spontanega govora) označuje besede in besedne zveze, ki 

jih govorka bolj poudari (po ˈpuːli ‘po polju’, stˈrəːšnu jə ˈbuː zə ... 

) 

XXX xxx (oz. xxx XXX) 

  (v sopomensko-dvojničnem razdelku, za znakom ⌸ ⇨) XXX pomeni 

leksem, zapisan z velikimi (usmerja na iztočnico drugega gesla), xxx pa z 
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malimi tiskanimi črkami; XXX xxx (oz. xxx XXX) pomeni stalno 

besedno zvezo, ki je sopomenka leksemu iz iztočnice. Na primer pri 

geslu ribez zasledimo v sopomensko-dvojničnem razdelku tudi oznako 

⌸ ⇨ ivanško GROZDJE (torej ⌸ ⇨ xxx XXX), kar pomeni, da je ribez v 

obravnavanem narečju sopomenka stalni besedni zvezi ivanško grozdje, 

obenem pa pomeni, glej tudi geslo grozdje 

[← xxx] (pri izvoru besede) nastalo/izhaja iz  

‘xxx’  (pri izvoru besede) označuje prevod besede, njeno razlago ali pomen 

*xxx (pri izvoru besede) beseda ali pomen nista izpričana, temveč 

rekonstruirana s primerjalnojezikoslovno metodo  

xxx¹, xxx2       (nadpisana številka za geslom) označuje enakozvočnico 

/                       (med primeroma v jezikoslovni analizi) uvaja dvojnico     

‿() (v ponazarjalnih primerih) na začetku naslednje besede označuje 

odsotnost glasu zaradi zlitja dveh enakih glasov v enega samega, 

predvsem v hitrem govorjenju informatorjev (  > 

‘pleti koruzo’, > ‘pa je šel’) 

‿ˈ() (v ponazarjalnih primerih) isto kot zgoraj, le da označuje, da je 

samoglasnik, ki stoji neposredno za znakom () naglašen (uəkoˈpaːvat 

ˈtəːrte > uəkoˈpaːvat‿ˈ()əːrte ‘okopavati trte’, 

‘je šel vol’) 

x-x (v ponazarjalnih primerih) stični vezaj zdruţuje v izgovoru enoti, ki se po 

slovenskem pravopisu pišeta ločeno, tvorita pa v zgledu eno naglasno 

enoto (npr. sej šˈluː > se-j šˈluː ‘se je šlo’, -χˈraːmi ‘v hramu’, 

> χ- ‘k štangi’)         

ˈ označuje mesto naglasa tik pred istozloţnim soglasnikom pred 

naglašenim samoglasnikom (ˈkuːoš, ˈţaːjγla) ali pred naglašenim 

samoglasnikom  

ː  označuje dolţino samoglasnika ( ) 

 

ə                      polglasnik (ˈpəːs) 

nʼ  palatalizirani soglasnik (ˈnʼiːva) 

  polsamoglasniški v (V) pred soglasnikom, v izglasju in v predloţni rabi 

‘vzeli’, ‘črv’, -ţəˈriːna. ‘V ruţina.’) 

 polsamoglasniški j (J) (  ‘preša’)  
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χ (Χ) ustreza knjiţnemu h (H) (χˈrəːm ‘hram’, ˈXoːjej!)  

γ (Γ) ustreza knjiţnemu g (G) (γˈruːəzdje ‘grozdje’, Γˈreːta ‘Greta (osebno 

ime)’) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.4 Seznam krajšav in oznak 

 

bav.  bavarsko 

bav. avstr.  bavarsko avstrijsko 

ben.   beneško 

ben. it.  beneško italijansko  

češ.  češko 

daj.  dajalnik 

dov.  dovršni glagol 

dv.  dvojina 
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ed.  ednina 

furl.  furlansko 

gl.  glej 

glag.  glagol 

hrv.  hrvaško 

ide.  indoevropsko 

im.  imenovalnik 

in  uvaja dvojnico 

istr. čak.  istrsko čakavsko 

istrorom. istroromansko 

it.  italijansko 

jslov.   juţnoslovansko 

kor. nem.  koroško nemško 

lat.  latinsko 

m  samostalnik moškega 

spola 

manjš.  manjšalnica 

medm.  medmet 

mest.  mestnik 

mn.  mnoţina 

nar.   narečno 

nav. mn. navadno mnoţinsko  

nav.  navadno 

nedov.  nedovršni glagol 

nem.  nemško 

npr.   na primer 

nvnem. novovisokonemško 

ok.   okoli 

op.   opomba 

or.  orodnik 

os.   oseba 

oz.   oziroma 

prid.  pridevnik 

prim.  primerjaj 

psl.  praslovansko 

rod.  rodilnik 

rom.  romansko 

s  samostalnik srednjega 

spola 

sev. it.  severno italijansko 

sln.  slovensko 

sp.  spol 

srvnem. srednjevisokonemško 

stcsl.  starocerkvenoslovansko 

stit.  staroitalijansko 

stvnem. starovisokonemško 

švic. nem. švicarsko nemško 

toţ.  toţilnik 

trţ. it.  trţaško italijansko 

tudi  uvaja redkeje rabljeno 

dvojnico (po mojem 

opaţanju) 

ţ  samostalnik ţenskega 

spola 
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5 TEMATSKI SLOVAR 

 

 

 

ajda ▶ ˈaːjda -e ţ ajda |kulturna rastlina z gostimi rdečkastimi ali belimi cveti v gostem 

socvetju ali njeno seme| ▎SSKJ +  

 

ajdov ▶ -ava -u prid. ajdov |nanašajoč se na ajdo|: ˈaːjdava sˈlaːma ▎⇨ SLAMA 

SSKJ + 

 

aks ▶ ˈaːks -a m os |kovinski ali lesen drog, na katerem je kolo|: 

uət‿ˈ()eːγa koˈliːəsa do ˈteːγa uətsˈpuːodej‿()ə osoˈviːna, jə ˈaːks, mi ˈriːečemo ˈaːks ▪ 

zˈdeːj‿()ə ˈaːks ˈraːvən, pˈreːj‿()ə ˈbuː taˈkuː zˈbuːəčen ▍[← nem. die Achse ‘os’] SSKJ –, 

P –, ESSJ – 

 

angurija ▶ anˈγuːrje -e ţ lubenica |kulturna rastlina s plazečim se steblom ali njen zeleni 

debeli sad z rdečim mesom|: anˈγuːrje ˈiːma ərˈdiːəče meˈsuː jən ˈčəːrne ˈpeːčke, ˈteː se jəχ 

nej neˈkoːl saˈdiːlu ▍⇨ KOČA; ⇨ TEGIČA SSKJ + 

 

apno ▶ ˈjaːpnu -a s apno |bela snov, ki nastane iz apnenca, če se ta ţge|: jənu ˈpuːole se 

-j bˈluː pərˈmiːərnu ▍SSKJ + 

 

babica ▶ ˈbaːpca -e ţ babica |zgornji del klepalnika| ▍SSKJ + 

 

bakol ▶ ˈbaːkul -a m |vrsta ščurka|: ˈbaːkuli smo ˈriːekli, ˈtiːsti ˈčəːrni ke so, ˈbaːkuli smo 

ˈriːekli, taˈkuː so bˈliː ˈ ːnde 

ˈduːolej so se ˈduːozd ˈbuːot dərˈţaːli ▪ ˈbaːkuli so se dərˈţaːli pot šparˈγeːrtam, kər smo 

BAKOLA [prim. it. bacolino ‘črviček, ličinka, 

sviloprejka’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

bakola ▶ ˈbaːkula -e ţ |vrsta ščurka| ▍⌸ ⇨ BAKOL SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

baraka ▶ baˈraːka -e ţ baraka |zasilna, navadno lesena stavba| ▍SSKJ + 
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barbera ▶ barˈbeːra -e ţ barbera |trta s srednje velikimi grozdi, ki se goji na 

Vipavskem; rdeče vino iz grozdja te trte|: ˈčəːrna ˈsuːərta jə barˈbeːra, ˈiːma veˈliːke 

γˈruːozde, boˈγaːtu uəbroˈdiː, ˈiːma pej ˈduːosti kisˈliːne ˈtiːstu ˈviːnu ▍SSKJ + 

 

barbuc ▶ bərˈbuːc -a m kozja brada |dlake pod brado (pri kozi in pri človeku)| ▍[← furl. 

barbe ‘brada’ + -uc] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

barigla ▶ baˈriːγla -e ţ barigla |sod, ki drţi od 400 do 1000 litrov|: uət-šˈtiːərstu ˈliːtru 

jən do do ˈtiːsoč ˈliːtru taˈkuː se jə ˈriːeklu baˈriːγla ▪ ˈeːno baˈriːγlo uət-ˈšiːəstu ˈliːtru 

ˈiːməm pej še za spoˈmiːn ▪ baˈriːγla jə ˈsuːət uət-ˈšiːəstu ˈliːtru ▪ na baˈriːγli s-ˈtaːkəm 

ˈuːbəlčem taˈkuː narˈjaːnu ▪ za ˈluːən jə naˈriːədu ˈtiːsti soˈdaːr ˈtiːsto baˈriːγlo ▍SSKJ + 

  

batec ▶ ˈbəːtc -a m bat |kladivo, s katerim se kleplje|: 

ˈbəːtc, ˈviːš, s- SSKJ + 

 

beček ▶ ˈbeːčk -a m kad, čeber |manjš. od beč; majhen sod, ki drţi do 200 l|: ˈmaːjχni 

ˈsuːədi so bˈliː, se-  se jo ˈmuːəre sˈta

-ˈbeːčk al ˈkaːmər jə, ə, poˈsuːədo ▍SSKJ + 

 

bedenj ▶ ˈbəːdən -dna m bedenj, kad, čeber |večja lesena posoda z dvema ušesoma|: jən 

-

SSKJ + 

 

befa ▶ ˈbeːfa -e ţ plesen |glivična bolezen, ki se kaţe kot belkasta, sivkasta, zelenkasta 

prevleka na rastlinah, organskih snoveh|: se jə ˈriːeklu, de smərˈdiː po ˈbeːfi, če-j ˈbuː 

ˈsuːət pokˈvaːrjen ▍⌸ ⇨ MUFA SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

beka ▶ ˈbiːəka -e ţ beka 1. |grm ali drevo z dolgimi, šibastimi vejami| ▍SSKJ + 2. |šiba 

tega grma ali drevesa|: ˈtoːlku ˈniːţej se zˈviːəţe səz ˈbiːəko ▪ mi smo ˈteː ˈviːəzali ˈţiːtu 

-sˈnuːope, de- - -ˈbiːək jə bˈluː 

jəm ˈpuːole pej səz ˈbiːəkmi, taˈkuː deˈbiːəlmi ˈkoːkər ˈpəːrst, se-j narˈdiːlu ˈkuːoše ▍SSKJ 

+  
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beketati ▶ ˈbeːketat bekeˈtaːm nedov. beketati |oglašati se z glasom be|: 

▍⌸ ⇨  MEKETATI SSKJ +  

 

belica ▶ beˈliːca -e ţ belouška |nestrupena kača z belo pego za ušesi|: beloˈuːški smo 

ˈriːekli beˈliːca ▍⌸ ⇨ BELOUŠKA SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

belouška ⇨ BELICA SSKJ + 

 

bendima ▶ banˈdiːma in bənˈdiːma -e ţ trgatev |trganje grozdja|: ˈkəːdər smo uəˈziːli 

-

ţˈlaːjf ▪ jən  ▪ troˈpiːna taˈkoːj 

po bənˈdiːmi ˈdiːənemo, de se sˈkiːsajo ▍[← istrorom. vandíme ali furl. vendème, prim. it. 

vendemmia, vindemia ‘trgatev, ţetev’ (ESSJ, gl. geslo bendima)] SSKJ + 

 

bendimati ▶ ˈbəːndimat bəndiˈmaːm in bandiˈmaːm nedov. trgati |nabirati grozdje|: mi 

BENDIMA; ⌸ ⇨ BRATI; ⌸ ⇨ TRGATI [← nar. bendima + -ti] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

bezgavka -e ţ rovka |vrsta majhne miške|: 

SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

bijo ▶ ˈbiːjo medm. |klic vpreţni ţivini naprej!|: za napˈreːj‿()ə bˈluː ˈbiːjo ▍SSKJ –, P –, 

ESSJ – 

 

bik ▶ ˈbəːk -a m bik |odrasel samec goveda|: kəšənˈbuːot jə ˈmaːlγˈduː ˈjəːmu ˈbəːka, de jə 

- SSKJ + 

 

birja ▶ ˈbüːrje in ˈbiːrje -e s 1. |ţelezen obroč, okov pri noţu, kosi, vozu|: ˈbüːrje 

ˈriːečemo medˈruːγi, kar dərˈţiː ˈkuːoso jən -

pej na zaˈγuːzdo, de se zaˈbiːje SSKJ –, P +, ESSJ + 2. |ţelezo pri vozu, ki sklepa soro in 

zadnji trap| ▍[← furl. vère, vièrie ‘obroček’, prim. lat. veria ‘obroč’, stit. viera (ESSJ, gl. 

geslo birja)] SSKJ –, P +, ESSJ + 
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blanja ▶ bˈlaːjna -e ţ deska |ploščat kos lesa iz podolţno razţaganega debla|: ˈpuːole so 

-

bˈlaːjnmi se zaˈluːəţe ▪ se jə šˈluː uədˈzaːt jən se γa-j [ˈsuːət] ənˈməːlčk naˈləːχkama 

SSKJ 

+ 

 

bleda ▶ bˈleːda -e ţ blitva |pesi podobna vrtna rastlina z uţitnimi svetlimi listi| ▍[← furl. 

blede ‘blitva’, prim. it. bieta, bleta ‘blitva’ (ESSJ, gl. geslo blitva)] SSKJ –, P –, ESSJ + 

 

blek ▶ bˈliːek -a m lisa |mesto, ki ima drugačno barvo ali videz kot ostala površina|: 

ˈkuːojni z- FLEK [← srvnem. 

vlëc, vlëcke ‘krpa’, stvnem. flëc, flëccho (ESSJ, gl. geslo blek)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

boben ▶ ˈbuːəbən -bna m boben |zavorni boben pri zavori na kolesu|: zˈdeːj ţˈlaːjfa na 

ˈkuː 

sˈtiːskalu, de-j ţˈlaːjfalu ▍SSKJ + 

 

bokla ▶ ˈbuːəkla -e ţ |kovinski del v pestu kolesa|: ˈnuːətər jə ˈbuːəkla […] ˈaːks jə 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

bolha -e ţ bolha |majhen zajedavec z daljšimi zadnjimi nogami| ▍SSKJ + 

 

borbanka ▶ ˈbuːərbanka -e ţ ringlo |sadno drevo ali njegov rdeči, rumeni, zeleni 

koščičasti sad| ▍⌸ ⇨ RINGLO SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

borjač ▶ ˈbuːorječ borˈjaːče m dvorišče |prostor pred hišo, za njo ali med hišo in 

pripadajočimi gospodarskimi poslopji|: ˈtuː səm ˈviːdu jəst ˈsaːmu pər voˈjaːkaχ, kər so 

ːorječ ˈteː ▍SSKJ +   

 

borovnica -e ţ borovnica |nizka, grmičasta gozdna rastlina ali njene 

uţitne črne jagode| ▍SSKJ +  
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bramor ▶ bˈraːmar -je ţ bramor |škodljiva ţuţelka z močno razvitima sprednjima 

nogama, ki ţivi v zemlji|:  krəmˈpiːər ▍SSKJ + 

 

brana ▶ bˈraːna -e ţ brana |orodje z ţeleznimi zobmi za rahljanje zemlje|: leˈsiːəna 

bˈraːna ▪ z-bˈraːno se braˈnaː, ˈkəːmər jə ˈnʼiːva zuəˈraːna, se γˈreː səz bˈraːno, de se 

SSKJ +  

 

branati ▶ bˈrəːnat in bˈraːnat braˈnaːm nedov. branati |rahljati zemljo z brano|: z-bˈraːno 

se braˈnaː ▍⇨ POBRANATI SSKJ +  

 

brati ▶ bˈrəːt ˈbiːerəm nedov. nabirati, trgati |s trganjem prihajati do določene količine 

česa|: γˈreːmo bˈrəː SSKJ +    

 

brej ▶ bˈreːj -a -e prid. brej |navadno v ţenskem spolu ki bo imel mladiče|: kˈraːva jə bˈreːje 

▍SSKJ + 

 

brejon ▶ bərˈjuːən -a m |debela deska| dˈvaː ˈtaːka bərˈjuːəna sta bˈlaː, taˈkuː de jə sˈtaːlu 

ˈpiːət ːrənc ˈγuːor ▍[← furl. breon ‘debela deska’] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

brentač ▶ bˈreːntač in brenˈtaːč -e m brenta |lesena ovalna posoda z ročajem in 

oprtnikom za nabiranje grozdja|: bˈreːntač se kˈliːče poˈsuːəda, noˈsiːli smo pej 

zmˈjeːran‿()a 

bˈliː leˈsiːəni, so dərˈţaːli dˈvaːjst, ˈpiːətjəndˈvaːjst ˈliːtru ▪ pər brenˈtaːči taˈkuː si dərˈţaːla 

-šteˈnaːke, pˈlaːstične, kəšənkˈrəːt 

so bˈliː ˈsaːm brenˈtaːči ▍[← furl. brènte, prim. sev. it. brenta ‘brenta’ (ESSJ, gl. geslo 

brenta) + -ač] SSKJ + 

 

breskev -kve ţ breskev |sadno drevo ali njegov ţametasto dlakavi okrogli 

koščičasti sad|: jə poˈduːəbna maˈreːlci, jə pej bel deˈbiːəla jən bel ˈsuːəčna 

▍SSKJ +  

 

brežina ▶ bərˈţiːna -e ţ brežina |vzpetina nad ravnino|: 

 al jə 
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-bərˈţiːno ▪ ˈpuːole so teˈraːce ˈzuːəţeli jən‿()arˈdiːli po 

bərˈţiːni taˈkuː pˈlaːnto jən s-tˈraːktorjem, de γˈreːš pod bərˈţiːno ▍SSKJ + 

 

brinovka -e ţ brinovka |severnoevropska ptica pevka s temno rjavimi krili 

in hrbtom| ▍SSKJ + 

 

brokoli ▶ bˈroːkoli -u m mn. brokoli |cvetači podobna sredozemska kulturna rastlina ali 

njeno omesenelo socvetje| ▍SSKJ + 

 

brusiti ▶ bˈruːst -səm nedov. brusiti |delati rezilo ostro|: -

▍SSKJ + 

 

brvinec ▶ bərˈviːnc tudi bərˈbiːnc -a m mravlja |drobna ţuţelka, ki ţivi v velikih 

skupinah| ▍ SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

brvinišče ▶ bərˈviːnšče -e s mravljišče |bivališče mravelj, navadno v obliki kupa| ▍SSKJ 

–, P –, ESSJ – 

 

brzota ▶ bərˈzuːəta -e ţ ohrovt |zelju podobna kulturna rastlina z nagubanimi listi|: po 

doˈməːče se ˈriːeče bərˈzuːəta ▪ ˈliːst uəd bərˈzuːəte ▍ [← verjetno iz furl. verzòt ‘ohrovt’ 

(ESSJ, gl. geslo vrzota)] SSKJ –, P –, ESSJ + 

 

bržiljka ▶ bərˈţiːlka -e bazilika |prijetno dišeča vrtna ali lončna rastlina| ▍[← it. 

basilico, bassilico, prim. furl. basìli, verjetno prek nvnem. Basilie, Bresilien (ESSJ, gl. 

geslo bažiljka)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

buba ▶ ˈbuːba -e ţ buba |ţuţelka na razvojni stopnji med ličinko in razvito ţuţelko| ▍ 

SSKJ + 

 

bukati ▶ ˈbuːkat -am nedov. vleči |spravljati kaj iz česa, s česa, navadno s silo|: se jə 

ˈbuːkalu sˈnuː na na šˈtaːli səs ˈtaːse ːn ▍⇨ BUKOVNIK SSKJ –, P –, ESSJ – 
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bukovnik -a m |ţelezen ali lesen kavelj za vlečenje sena ali slame iz kupa|: 

ˈtuː bi ˈbuː ə ˈbuːkalu sˈnuː na na šˈtaːli səs ˈtaːse ːn ▍⇨ BUKATI 

SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

buldožer ▶ buldoˈţeːr -je m buldožer |stroj s širokim plugom zlasti za odrivanje 

zemeljskega materiala|: ˈpuːol z-buldoˈţeːrjemi se-

▍SSKJ + 

 

cep ▶ -a m cep, cepič |poganjek, s katerim se cepi|: 

ˈnəːbrat zˈγuːdej spomˈlaːdi, doˈkiːər s

-

SSKJ +  

 

cepiti -pəm dov. in nedov. cepiti 1. |vnašati v telo cepivo|: [pˈriːde] 

SSKJ + 2. 

|vstavljati cepič, poţlahtnjevati s cepljenjem|: 

PIVCATI SSKJ + 

 

cepljenje ʼe -e s cepljenje |glagolnik od cepiti| 1. |vnašanje cepiva v telo|: 

 na sˈpuːmlat, taˈkuː de ˈpuːol s-ˈtiːstəm so ˈduːobru 

prepˈreːčli ərdeˈčiːco ▍SSKJ + 2. |vstavljanje cepiča; poţlahtnjevanje s cepljenjem| ▍⌸ 

⇨ PIVCANJE SSKJ + 

 

cerugla ▶ ceˈruːγla in cˈruːγla -e ţ, nav. mn. ceˈruːγle in cˈruːγle vajet |na uzdo pritrjen 

jermen za vodenje ţivali pri jeţi, voţnji|: ˈkuːojne ˈmuːərš ˈjəːmt na cˈruːγleχ, na vaˈjeːtiχ 

-ˈruːokaχ jən ta

-ˈuːsne, 

s-ˈpaːsa ▪ -ˈγuːəpc jən za ˈtiːstu so pərˈpiːəte cˈruːγle, de 

γa ˈloːχku voˈdiːš ˈle ▎⌸ ⇨ VAJET [← srvnem. zügel, stvnem. zugil (ESSJ, 

gl. geslo cugelj), prim. nem. der Zügel ‘vajet’] SSKJ –, P –, ESSJ +  

 

cikada ▶ ciˈkaːda -e ţ cikada |zeleni škrţat|: so ˈtaːke ˈmaːjχne ţˈvaːlce, kej sˈkuːor jəχ 

naˈmuːərš ˈviːt‿()-s-pˈroːstəm uəˈčiːəsam, kej se jəm ˈriːečejo ciˈkaːde, ˈiːma ˈtaːko uəˈnuː, 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

36 

SSKJ + 

 

cimbora ▶ ˈciːmbura -e ţ cibora |sadno drevo ali njegov temno vijoličasti okrogli 

koščičasti sad|: ˈciːmbura jə ˈkoːkər ˈčiːəšpa, eˈdiːnu de ˈsaːt jə bel uəkˈruːəγu jən prej‿()ə 

SSKJ + 

 

cingalica ▶ ˈciːnγəlca in ˈciːnγalca -e ţ 1. |priprava za nošenje teţjega tovora na hrbtu, 

zlasti vode, sestavljena iz palice in dveh verig|: ˈtuː so pej ˈciːnγəlce, ˈtuː-j ˈtaːka ˈpaːlca, 

so γˈliːχ taˈkuː ˈšeːne ˈkiːətənca jənu ˈtuː smo deˈniːli taˈkuː na ˈχəːrpt jən 

-j 

ˈriːeklu ˈciːngalca ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 2. gugalnica |priprava za guganje, navadno v 

obliki visečega sedeţa| ▍SSKJ +  

 

cuketa -e ţ bučka |mlada, nedorasla jedilna buča|: 

ˈkuːoči, jə bel poduγˈlaːtu ▍[← it. zucchetta ‘majhna buča’] SSKJ +  

 

curuk ▶ cuˈruːk in cˈruːk in cuˈriːk medm. |izraţa zahtevo po prenehanju premikanja (za 

konja)|: cˈruːk so ˈriːekli jən so γa poˈtiːəγənli za cˈruːγle naˈzaːj ▍[← nem. zurück ‘nazaj’, 

prim. furl. ziruc ‘nazaj, vzvratno’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

cvek ▶ cˈviːek -a m žebelj |tanek, navadno valjast predmet za pritrjevanje, ki je na enem 

koncu glavičasto razširjen|: ˈteː se jə ˈdaːlu po ˈeːn cˈviːek jən ˈteː, de jə pˈriːmlu sˈkuːzi ▪ 

▍SSKJ + 

 

cvet -a m cvet |del rastline, značilen po lepi obliki in barvi|: 

[ˈsu SSKJ +  

 

cveteti ▶ cˈvəːst cveˈtiːm nedov. cveteti |imeti cvet, cvete|: taˈpəːrvu narˈdiː ˈzaːrot, 

ˈpuːole cˈvəːte ▪ ˈdiːətla ˈmeːdika cˈvəːte ərˈdiːəče ▍SSKJ +  
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cviliti ▶ cˈviːlt -ləm nedov. cviliti |oglašati se z zelo visokim glasom|: praˈšiːč, kər se γa 

SSKJ + 

 

čaplja ▶ ˈčaːpla -e ţ čaplja |štorklji podobna močvirska ptica| ▍SSKJ + 

 

čebela ▶ čəˈbiːəla in čeˈbiːəla -e ţ čebela |ţuţelka, ki daje med in vosek|: čeˈbiːəla 

 SSKJ + 

 

čebelnjak ▶ čebelˈnaːk in -a m čebelnjak |stavba za čebelne panje| ▍SSKJ + 

 

čebula ▶ čəˈbuːla -e ţ čebula |začimbna rastlina s cevastimi listi ali njeni omeseneli 

podzemeljski deli|: ˈšuːoparca jə γˈliːχ taˈkuː čeˈbuːla […] ▍SSKJ + 

 

čebulček ▶ čeˈbəːlčk -a m čebulček |pridelek iz čebulnega semena v prvem letu| ▍SSKJ 

+  

 

čeljust ▶ čeˈluːst -i ţ čeljust ▍⌸ ⇨ GREDELJ SSKJ + 

 

čempljanje ▶ ˈčeːmplane in čempˈlaːjne -e s sekanje |glagolnik od čemplati|: smo šˈliː 

▍⇨ ČEMPLJATI SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

čempljati ▶ ˈčeːmplət in ˈčeːmplet -am in čempˈlaːm nedov. sekati |z udarjanjem z ostrim 

predmetom delati kose, dele|: poˈziːmi smo χoˈdiːl ˈčeːmplət, smo ˈriːekli, kə nej bˈluː za 

ČEMPLJANJE 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

česen ▶ ˈčiːesən -sna m česen |začimbna rastlina z dolgimi ozkimi listi ali njeni iz 

strokov sestavljeni podzemeljski deli|: ˈšuːoparca […] ˈiːma ˈveːč ˈtiːstiχ əə 

ČESNIK SSKJ +  

 

česnik ▶ ˈčiːesnik -a m česen ▍⌸ ⇨ ČESEN SSKJ + 
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češnja -e ţ češnja |sadno drevo ali njegov dolgopecljati okrogli koščičasti 

sad|: 

so ˈriːekli, de ˈiːmjo reˈkiːne ▍SSKJ +  

 

češnjev ▶ -u prid. češnjev |nanašajoč se na češnjo|: 

▍SSKJ + 

 

češnjevec -a m češnjevec |ţganje iz češenj|: -

▍ SSKJ +  

 

češpa ▶ ˈčiːəšpa -e ţ sliva, češplja |sadno drevo ali njegov modri jajčasti koščičasti sad|: 

bel po sloˈveːnsku, ˈčiːəšpa pej bel po doˈməːče ▪ ˈciːmbura jə ˈkoːkər ˈčiːəšpa, eˈdiːnu de 

ˈsaːt jə bel uəkˈruːəγu jən prej‿()ə zdˈre [← furl. séspe ‘sliva’] SSKJ + 

 

češpov -ava -u prid. češpljev |nanašajoč se na češpljo|: [← 

nar. češpa + -ov] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

češpovec -a m češpljevec, slivovka |ţganje iz sliv|: 

ČEŠPA; ⇨ ŠNOPEC SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

čevo -a cev |podolgovat, votel, navadno valjast plastičen ali gumijast predmet|: 

-

KAVČEK; 

⌸ ⇨ ŠLAVF SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

čmrlj -rla m čmrlj |čebeli podobna ţuţelka z debelim, kosmatim telesom| 

▍SSKJ + 

 

čok ▶ ˈčuːok -a ţ čok |nerazsekan večji kos debla|:  

-ˈγuːəzda, ˈkaːmər jə bˈluː na ˈγəːrdəm, so uəˈziːli ə 

ˈdəːrsali ˈčuːoke ːn ▍SSKJ +  

 

čreda -e ţ čreda |večja skupina ţivali iste vrste|: SSKJ + 
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črv in m črv |drobna ţival mehkega, podolgovatega telesa, 

navadno škodljiva|: ˈjaːpka jə čərˈviːva, če jə SSKJ + 

 

črviv va -u prid. črviv |ki ima črve|: ˈjaːpka jə čərˈviːva, če jə 

SSKJ +  

 

čuk ▶ ˈčuːk -a m čuk |majhna nočna ptica, podobna sovi| ▍SSKJ + 

 

deblo ▶ ˈdiːeblu -a s deblo |olesenelo steblo dreves|: 

SSKJ + 

 

deska ▶ ˈdeːska -e ţ deska |ploščat kos lesa iz podolţno razţaganega debla|: smo ˈtiːstu 

smo leˈpuː deˈniːli ˈγuːor jən se-j peˈlaːlu ▍SSKJ +  

 

detel ▶ ˈdiːətəl in -tla m detel |črna ptica z rdečo liso na glavi in pod repom| 

▍SSKJ + 

 

detelja ▶ ˈdiːətla -e ţ detelja |krmna rastlina z navadno trojnatimi listi in rdečimi, belimi, 

rumenimi cveti v glavicah|: z-ˈdiːətlo so leˈdiːə ˈfuːtrali ţˈva diːətla ˈmeːdika cˈvəːte 

ərˈdiːəče  kˈraːjnska ˈdiːətla jə bˈlaː pej 

sam za tˈriː ˈle le

 ▪ teˈnuːətər sˈtaːvejo əə 

ˈdiːətlo fˈriːšno, de se jəm poš‿ˈ()iː ▍⇨ LUCERNA; ⇨ MEDIKA SSKJ +  

 

devetogub ▶ devetoˈγuːp devetoˈγuːba m devetogub |del ţelodca preţvekovalcev z 

visečimi gubami sluznice|: 

-devetoˈγuːp ▍SSKJ + 

 

dezire ▶ deziˈreː -je m desiree |sorta krompirja| ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

deževnik -a m deževnik |črvu podobna členasta ţival, ki ţivi v zemlji in ob 

deţju prileze na dan| ▍SSKJ + 
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dihtati ▶ ˈdiːχtat -am nedov. tesniti |zapirati, zmanjševati reţe, da tekočina ne uhaja|: so 

naˈmaːţəš s-ˈkəːšno stvarˈjuːə ▍[← nem. dichten ‘tesniti’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

dihur ▶ deˈχuːr -je m dihur |roparska ţival z ţlezami smradnicami ob zadnjici| ▍SSKJ + 

 

dimec ▶ ˈdiːmc -a ţ motno žganje |ţganje dimaste, sajaste barve|: ˈtiːstu, kar pərˈtiːeče 

uəp‿ˈ()əːrvəm ˈkuːχajni, jə ˈdiːmc ▍SSKJ –, P –, ESSJ + (v pomenu ‘dimaste barve’, gl. 

geslo dim) 

 

divjak k in -a m divjak |mlada rastlina, na katero se cepi cepič ţlahtne 

sorte|:  

ena ˈtəːrta 

▍SSKJ + 

 

divji in  -a -e prid. divji |ki ţivi, raste svobodno v naravi|: tudi 

▪ 

▪ in praˈšiːč ▪ SSKJ + divja trta 

ˈtəːrta divja trta ən ˈpuːole, ˈkəːdər 

 uəˈsuːje jən na roˈdiː,  ▪ ˈmuːəre pej ˈbeː

podˈlaːγa jən ˈpuːol  ▍SSKJ + divji petelin ▶ i peˈtiːelən divji 

petelin ▍SSKJ +   

 

dlaka ▶ dˈlaːka -e ţ dlaka  |nitast izrastek na koţi sesalcev| ▍SSKJ + 

 

doga ▶ ˈduːəγa -e ţ doga, letvica |deščica za sestavljanje lesene posode, navadno klana|: 

ˈsuːədi so bˈliː z-ˈduːəχ taˈkuː, z- ▪ ˈduːəγe se-j ˈriːeklu, ˈduːəγe, jən ˈduːəγe so 

SSKJ 

+ 

 

drat ▶ dˈraːt -a m žica |dolg, tanek kovinski izdelek, navadno okroglega prereza|: ˈtiːstu 

γˈliːχ roˈčiːca šˈlaː ˈnuːətər ▪ ˈluːəjtra so bˈleː pərˈviːəzane χ-roˈčiːcam z-dˈraːtam ▍SSKJ + 
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drev in dreˈviːəsa m drevo |lesnata rastlina z deblom in vejami|: ˈeːnu 

DREVO SSKJ 

+ 

 

drevo in dreˈviːəsa s drevo |lesnata rastlina z deblom in vejami|: 

ˈpiːtanu dreˈvuː ▍⌸ ⇨ DREV  SSKJ + 

 

drožje ▶ dˈruːoţje -e s droži |usedlina v vinu ali pivu po končanem vrenju|: ˈpuːole se jə 

zˈmaːjnšelu, ˈtoːlk se poˈkuːχa, ˈtoːlk jə bˈluː dˈruːoţje ▪ jən ˈpuːol se-j pesˈtiːlu enˈpaːr 

ːr, de se- -j uətˈpəːrlu [ˈsuːə -j pobˈraːlu dˈruːoţje uən 

z-γˈriːəbəlco se- əːn, jə bˈluː po dˈvaː brenˈtaːče maˈγaːr ˈtiːstiχ 

dˈruːoţi, ˈγuːəzdγa ▍ SSKJ + 

  

drvo ▶ ˈdəːrvu -a s poleno |razţagan neobdelan kos lesa za kurjavo|: 

ˈkəːšne ˈčuːoke al ˈdəːrva […] ▪ ˈtuː jə pej šˈjuːən, s-ˈtaːkəm smo ˈţaːγali ˈdəːrva əə 

-

ːplen, kar taˈkuː se- -ˈraːntaχ, če se-j pərpeˈlaːlu 

▍SSKJ +  

  

endivija ▶ enˈdiːvije -e ţ endivija |jesenska solata s trdimi listi|: ˈtuː bi bˈlaː enˈdiːvije, 

ˈiːma veˈliːke ˈliːste, k -  ▍SSKJ +  

 

fačola ▶ faˈčuːəla -e ţ klestilnik |priprava za sekanje, obsekavanje, navadno z 

ukrivljenim koncem|: 

-faˈčuːəlo jən smo s-ˈtiːstəm 

posteˈliːli ▍[← furl. falčon ‘rezilnik za rezanje krme, sekač’, prim. it. falciola, falcetto 

‘srp’] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

fazan ▶ faˈzaːn -a m fazan |velika ptica s pisanim perjem in dolgim repom| ▍SSKJ +   

 

fazanka ▶ faˈzaːnka -e m fazanka |samica fazana| ▍SSKJ + 
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fertoh ▶ ˈfiːərtoχ -a m predpasnik |vrhnje, navadno zaščitno oblačilo, ki pokriva sprednji 

del telesa|: [← verjetno iz nem. (nar.) Vortuch 

‘predpasnik’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

figa ▶ ˈfiːγa -e ţ figa 1. |nizko juţno drevo z dlanastokrpimi listi ali njegov sočni, sladki 

sad|: ˈsaːt jən dreˈvuː, ˈkəːmər ˈraːsejo ˈfiːγe ▪ ˈpəːrnas nə pozˈnaːmo razˈliːke met ˈfiːγo jən 

sˈmoːkvo, jə zmˈjeːram ˈfiːγa ▍SSKJ + 2. |nav. mn. okrogel iztrebek, zlasti konjski|: 

ˈkuːojnska ˈfiːγa ▍SSKJ + 3. |slaba rastlina zelja, ki skoraj nima glave|: jə nərˈdiːlu ˈfiːγe, 

smo ˈriːekli, če nej narˈdiːlu γˈlaːve ▍SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

fižol ▶ ˈfeːţu feˈţuːla m fižol |kulturna rastlina z navadno rahlo obarvanimi cveti in 

dolgimi stroki ali njeni sadovi|: ˈiːm‿()o ˈveːč ˈsuːərti feˈţuːla, γoˈriːški ˈfeːţu, ˈkoːk, 

ərˈmiːenčk ▪ ərˈdiːəč kˈraːjnski ˈfeːţu, ˈbe kˈraːjnski ˈfeːţu, toˈpuːolc ▪ stˈruːəčji ˈfeːţu ▪ 

ˈfeːţu bres ˈpaːlc jə ˈniːsk ˈfeːţu ▪ ˈfeːţu na ˈlaːtaχ ▪ ˈraːkle za ˈfeːţu ▪ 

ˈnuːətər ▍SSKJ + 

 

fižolov ▶  in fəˈţuːlo in feˈţuːlə  -ova in -əva -u prid. fižolov |nanašajoč se na 

fiţol|: feˈţuːləva sˈlaːma ▍⇨ FIŢOLOVICA SSKJ + 

 

fižolovica ▶ fəˈţuːlo in feˈţuːlo  -e ţ fižolovina |fiţolova slama|: fəˈţuːlo

feˈţuːləva sˈlaːma ▍⌸ ⇨ fiţolova SLAMA SSKJ –, P –, ESSJ – (v vseh treh slovarjih 

fižolovina) 

 

flafot ▶ flaˈfuːt -i ţ perut |nav. mn. organ za letanje na trupu ptičev| ▍SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

flafotati ▶ fˈləːfutat fləfuˈtaːm nedov. kriliti |slišno mahati s perutmi, zlasti velikimi|: 

-zˈraːki ▍SSKJ + 

 

flanca ▶ fˈlaːnca -e ţ sadika |mlada, iz semena ali rastlinskega dela vzgojena rastlina za 

vsaditev na stalno mesto|: 

iːe fˈlaːnce ▍[← srvnem. phlanze, 

stvnem. pflanza ‘sadika’, nem. Pflanze ‘rastlina, sadika’ (ESSJ, gl. geslo planta)] SSKJ –, 

P –, ESSJ +  
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flancati ▶ fˈlaːncat -am nedov. saditi ▍⌸ ⇨ KLINČKATI; ⌸ ⇨ PIKIRATI; ⌸ ⇨ 

SADITI [← verjetno iz nar. sln. flanca + -ti] SSKJ –, P –, ESSJ + (op.: v ESSJ-ju je 

glagol flancati (v pomenu ‘saditi’) omenjen pod geslom planta)  

 

flaška ▶ fˈlaːška -e ţ steklenica |višja steklena posoda za tekočine z ozkim, 

podolgovatim grlom|: naˈreːzbanu ˈnuːətər […] al jə ˈbuː koˈzaːrc jən ˈkəːšən γˈruːost al-

 ▍ SSKJ + 

 

flaškon ▶ flašˈkuːən -a m flaškon |velika opletena trebušasta steklenica; pletenka| ▍[← 

furl. flacon ‘steklenica’, prim. it. flacone ‘steklenica’] SSKJ + 

 

flek ▶ fˈliːek -a m lisa |mesto, ki ima drugačno barvo ali videz kot ostala površina|: 

BLEK [← srvnem. vlëc, vlëcke, 

stvnem. flëc, flëccho ‘krpa’, prim. bav. avstr. Fleck ‘madeţ, lisa’ (ESSJ, gl. geslo blek)] 

SSKJ –, P –, ESSJ + 

 

forajt ▶ foˈraːjt -a m |voţnja s priprego (pred osnovno vprego)| ▍[← verjetno iz nem. 

Vorreiter ‘prednji jezdec’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

forajtarica ▶ foˈraːjtarca -e ţ |prečka, ki je vpeta na začetku ojesa za pripreţne ţivali|: 

ˈtuː jə foˈraːjtarca, ˈtuː se-j ˈraːblu, ˈkəːdər se-j uəˈraːlu, kər se-

[← nar. forajt + -ar- + -ica] 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

forajtati ▶ foˈraːjtat -am nedov. pripreči |dodatno vpreči; vleči voz z več kot enim 

parom ţivine|: n jə zˈmiːerej ˈχuːodu foˈraːjtat ▍[← nar. forajt + -ati] SSKJ –, P –, 

ESSJ – 

 

fovč -e m fovč |noţ z zakrivljenim rezilom, zlasti za obrezovanje trt|: bandiˈmaːli 

SSKJ + 

 

fraska ▶ fˈraːska -e ţ dračje |suho, odpadlo vejevje| ▍⇨ FRAŠJE [← furl. fràscje (Tore 

Barbina, gl. geslo frasca), prim. it. frasca, ben. frasca ‘olupljena veja’, mn. frasche 

‘dračje’ (ESSJ, gl. geslo fraska)] SSKJ –, P +, ESSJ + 
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frašje ▶ fˈraːšje -e s dračje ▍⇨ FRASKA [← furl. fràscje ‘dračje’] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

freza ▶ fˈreːza -e ţ freza |priprava z vrtečimi se rezili za prekopavanje zemlje, ki se 

priključi traktorju; prekopalnik| ▍SSKJ +  

 

futrati ▶ ˈfuːtrat -am nedov. krmiti |dajati ţivali krmo|: štaˈliːər ˈmuːəre ˈfuːtrat, ˈkiːdat, 

 z-ˈdiːətlo so leˈdiːə ˈfuːtrali ţˈva

 NAFUTRATI [← nem. 

füttern ‘hraniti, krmiti (ţival)’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

gacija ▶ ˈγaːcje in ˈγaːcija -e ţ akacija |trnato drevo ali grm z dišečimi belimi cveti v 

grozdastem socvetju|: jə -pej ˈγaːcijo, k-jə ˈtəːrda ▍⌸ ⇨ GACKA 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

gacijev -eva -u prid. akacijev |nanašajoč se na akacijo|: ˈkaːdo jə kiˈsaːva 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

gacka ▶ ˈγaːcka -e ţ akacija ▍⌸ ⇨ GACIJA SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

gad ▶ ˈγaːt ˈγaːda m gad |strupena kača z verigi podobnimi lisami po hrbtu| ▍SSKJ + 

 

galeb ▶ γaˈleːp γaˈleːba m galeb |vodna ptica belkaste barve z dolgimi perutmi|: 

γaˈleːp ▍SSKJ + 

 

galica ▶ ˈγaːlica -e ţ galica modra galica ▶ ˈmuːədra ˈγaːlica |navadno v zvezi modra galica 

vodna raztopina bakrovega sulfata s kristalno vodo, uporabljana zlasti za zatiranje 

rastlinskih bolezni|: 

ˈtiːstu jə bˈluː narˈjaːnu səz ˈbaːkra, jə bˈluː ˈtaːku ˈkoːkər ˈšoːda əə ˈkoːšči, pˈlaːvu jə bˈluː 

jən ˈtiːstu se- o ▍SSKJ + 

 

gardela in -e ţ rešetka |priprava iz vzporednih ali prekriţanih 

navadno ţeleznih palic|: 

[← furl. gratòn ‘pletene stranice 
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voza’, prim. it. grata ‘rešetka, mreţa’, iz tega gràdela ‘rešetka’ (ESSJ, gl. geslo 

gratune), po premetu gardela] SSKJ –, P –, ESSJ +  

 

glavnat ▶  -a -u prid. glavnat |ki ima obliko glave|:  ▍⇨ 

glavnata SOLATA SSKJ +  

 

glaž ▶ γˈləːš γˈləːţe m kozarec |majhna, navadno steklena posoda za pitje|: ˈeːn γˈləːš 

ˈviːna ▍ SSKJ + 

 

glid ▶ γˈliːt γˈliːda m člen |člen verige|: ˈeːn ˈdeːlčk ˈkiːətən jə γˈliːt, γˈliːt se-j ˈriːeklu ▍[← 

nem. das Glied ‘člen (verige)’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

glista ▶ γˈliːsta -e ţ deževnik |črvu podobna členasta ţival, ki ţivi v zemlji in ob deţju 

prileze na dan| ▍SSKJ + 

 

gluh ▶ γˈluːχ -a -u prid. gluh |prazen, jalov|: 

zˈγuːdej, doˈkiːər so še γˈluːχi ▍SSKJ + 

 

gnezdo -a s gnezdo |prostor, kjer kokoš nese jajca| ▍SSKJ + 

 

gniloba ▶ γniˈluːoba -e ţ gniloba |razkroj, razpad organskih snovi, navadno zaradi 

delovanja bakterij|: ši krəmˈpiːər, jə 

ˈbuː pej stˈrəːšnu podˈvəːrţen γniˈluːobi, buχˈvaːr če-

ˈsəːγənt ▍SSKJ +  

 

gniti ▶ γˈniːet in γˈneːt γˈniːjəm nedov. gniti |razkrajati se, razpadati, navadno zaradi 

delovanja bakterij|: jəm ˈpuːol naˈvəːrχ se jə deˈniːl ˈkəːšnu pˈlaːtnu, če jə ˈpəːršu ˈdeːš 

[…] de nej ˈzəːrne zaˈčiːəlu kaˈliːt al-pej γˈniːjet ▪ reˈbuːla ˈraːda γˈniːje ▍SSKJ +  

 

gnoj ▶ γˈnuːəj tudi γˈnuːoj -e  m gnoj |iztrebki domačih ţivali, pomešani s steljo|: mi smo 

γˈnuːəj uəˈzi -γreˈtuːnaχ smo ˈriːekli ▪ so uəsˈjaːli ˈəːrš jən ˈvəːrχi so 

rastˈruːəsli γˈnuːəj ▪ ˈtuː so tˈraːγle, s-ˈtaːkəm smo noˈsiːli γˈnuːəj, kər smo γnoˈjiːli ˈtəːrte 

▍SSKJ +  
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gnojen ▶ γˈnuːojən -na -u prid. 1. gnojen |nanašajoč se na gnoj|: če s

-

SSKJ + 2. pognojen |dodan z 

gnojilom|: 

sˈnuː ːnde, ke jə bˈluː γˈnuːojnu ▍SSKJ –, P +, ESSJ –  

 

gnojenje ▶ γnoˈjeːjne -e s gnojenje |glagolnik od gnojiti|: jə bˈluː zeˈliːenu γnoˈjeːjne 

▍SSKJ +  

 

gnojiti ▶ γˈnuːojt γnoˈiʼːm nedov. gnojiti |dodajati zemlji gnojilo|: s-ˈtaːkəm smo noˈsiːli 

γˈnuːəj, kər smo γnoˈjiːli ˈtəːrte ▍⇨ POGNOJITI SSKJ + 

 

gobec ▶ ˈγuːəpc -a m gobec |prednji, navadno podaljšani del glave z ustno odprtino pri 

nekaterih sesalcih in ribah|: -ˈγuːəpc jən za ˈtiːstu so 

SSKJ + 

 

golida ▶ γoˈliːda -e ţ golida |posoda, v katero se ročno molze|: -ˈmuːədi γoˈliːde, 

-

SSKJ + 

 

goliti se ▶ se ˈγuːolt se γoˈliːm nedov. goliti se |odstranjevati dlako, perje|: kər se γoˈliː, 

ˈpuːol na ˈniːese ˈtoːlku ▍SSKJ + 

 

golob ▶ γəˈluːəp in γaˈluːəp γəˈluːəba in γaˈluːəba m golob |domača ali divja ptica z 

majhno glavo, kratkim vratom in krepkim telesom| ▍SSKJ + 

 

golobica ▶ γoloˈbiːca -e ţ golobica |samica goloba| ▍SSKJ + 

 

golovratka in -e ţ golovratka |golovrata kokoš| ▍SSKJ + 

 

gomolj ▶ γoˈmoːl -je m gomolj |odebeljen podzemeljski del rastline z nakopičenimi 

hranilnimi snovmi|: ˈeːne ˈsuːərti krəmˈpiːərje ˈiːmjo ˈtaːko lastˈnuːst, de ˈsiːle, de bo kar 
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ni γa naˈriːədu jən ˈpuːole pˈriːde ˈpuː krəmˈpiːərje ni, po poloˈviːco γoˈmoːlje 

pˈriːde ni jən ˈtiːstu ˈraːta zeˈliːenu jən ˈtiːstu jə ˈne ţiːtnu ▍SSKJ + 

 

goniti ▶ ˈγuːont ˈγuːənəm nedov. 1. goniti |delati, povzročati, da se kaj giblje, premika|: 

jən ˈkuːlu jə təm γoˈniːlu ▪ jəm ˈpuːol se jə γoˈniːlu ˈteː jənu jə jən ˈpuːol so šˈleː ˈtiːste 

SSKJ + goniti se |kazati nagnjenje za parjenje|: se ˈγuːont ▪ kˈraːva se 

ˈγuːəne ▍SSKJ + 

 

gos ▶ ˈγuːs γoˈsiː ţ gos |velika domača ali divja ptica s ploščatim kljunom in dolgim 

vratom| ▍ SSKJ + 

 

gosenica -e ţ gosenica |drobna ţival mehkega valjastega telesa, navadno 

poraslega z dlačicami| ▍SSKJ + 

 

goska ▶ ˈγuːska -e ţ goska |manjš. od gos| ▍SSKJ + 

 

goveji ▶ γoˈveːji -a -e prid. goveji |nanašajoč se na govedo|: γoˈveːje meˈsuː ▪ γoˈveːje 

ˈţuːpa ▍ SSKJ + 

 

grabiti ▶ γˈraːpt γˈraːbəm nedov. grabiti |z grabljami spravljati skupaj|: -

-ˈviːlmi uədˈnaːšeli jən nakˈlaːdali ▪ 

SSKJ +   

 

grablje ▶ γˈraːble -bəl ţ mn. grablje |orodje z lesenimi ali ţeleznimi zobmi za 

grabljenje|:  ˈ

▍SSKJ +  

 

grabljenje ▶ γˈraːbejne in γˈraːblenʼe -e s grabljenje |glagolnik od grabiti| ▍SSKJ + 

 

grabljica ▶ γrabˈlʼiːca -e ţ grabljica |ţenska, ki grabi, spravlja seno| ▍SSKJ + 

 

grah ▶ γˈrəːχ γˈraːχa m grah |kulturna rastlina z belimi cveti in kratkimi stroki ali njeni 

sadovi| ▍SSKJ +  
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grampa ▶ γˈraːmpa -e ţ grampa |usedlina, ki se nabira na notranji strani soda; vinski 

kamen|: ːprat, ˈ ːprat inu jən ˈtiːsto γˈraːmpo 

 ▍SSKJ + 

 

grapa ▶ γˈraːpa -e ţ jarek |v zemljo narejena oţja podolgovata vdolbina|: 

ˈnʼiːve γˈraːpa ▍SSKJ +  

 

grapica ▶ γˈraːpca -e ţ grapica |manjš. od grapa|: se narˈdiː səzi pˈluːγam γˈraːpce ▍SSKJ 

+  

 

grašica ▶ γˈraːšca -e ţ grašica |njivski plevel z modro vijoličastimi cveti|: γˈraːšca jə 

SSKJ +  

 

gratune ▶ γreˈtuːna in γreˈtuːne γreˈtuːn ţ mn. gnojni koš |košu podobna, iz vrbja spletena 

priprava za prevaţanje gnoja ali poljščin|: 

-γreˈtuːnaχ smo ˈriːekli, jə dərˈţaːlu ˈeːn kuˈbiːk 

pərbˈliːţnu ▪ ˈpuːot pər γreˈtuːnaχ ▪ sˈpuːodej pər γreˈtu

gnojni KOŠ [← furl. gratòn ‘pletene stranice voza’ (ESSJ, gl. geslo gratune)] SSKJ –, P 

+, ESSJ +  

 

grebljica ▶ γˈriːebəlca in γˈriːəbəlca -e ţ grebljica |priprava za čiščenje, strganje|: za po 

γˈriːebəlca ▪ γˈriːəbəlca za poγˈriːəpt ▪ jəm ˈpuːol se-j uətˈpəːrlu 

-j pobˈraːlu dˈruːoţje uən, z-γˈriːəbəlco se- ːn ▍SSKJ 

+ 

 

gredelj ▶ γˈriːədəl in γˈriːedəl -dla m gredelj 1. |nosilni del pluga, na katerega se pritrdijo 

črtalo, lemeţ, ročice|: -γˈriːədla ˈduːol ▪ γˈriːədəl sloˈniː na koˈliːəscaχ ▍SSKJ 

+ 2. |kar je na vrhu grabelj, na kar so pritrjeni zobje|  ▍⌸ ⇨ ČELJUST SSKJ + 

 

griva ▶ γˈriːva -e ţ griva |strmo travnato pobočje| ▍SSKJ + 

 

grlica ▶ ˈγəːrəlca in ˈγəːrlica-e ţ grlica |golobu podobna ptica z rdečimi nogami| ▍SSKJ 

+ 
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grmovje -e s grmovje |več grmov, grmi|: 

SSKJ + 

 

grozd ▶ γˈruːost -zda m grozd |podolgovat, iz jagod sestavljen sad vinske trte|: γˈruːozdi 

so razˈliːčni, uədˈviːsnu uədi ˈsuːərte ▪ naˈreːzbanu ˈnuːətər […] al jə ˈbuː koˈzaːrc jən 

ˈkəːšən γˈruːost al- SSKJ + 

 

grozdek ▶ γˈruːostk -a m grozdek |manjš. od grozd|: kabərˈneːt ˈiːma stˈrəːšnu ˈmaːjχne 

γˈruːostke ▍SSKJ + 

 

grozdje ▶ γˈruːəzdje -a in -e s grozdje |več grozdov, grozdi|: 

ke so po ˈliːstaχ […] jənu ˈpuːole na ˈtiːsti ˈtəːrti nej γˈruːəzdje ▍⇨ GROZD SSKJ + 

francosko grozdje ▶ franˈcuːəsku γˈruːəzdje |sorta črnega grozdja|: franˈcuːəsku 

 ▍SSKJ – ivanško 

grozdje ▶ jəˈvaːnšku γˈruːəzdje |ribez|: ˈtuː bi ˈbuː ˈriːbes, mi smo zˈmiːerej ˈriːekli 

jəˈvaːnšku γˈruːəzdje, jə bˈluː ərˈdiːəče ˈbaːrve ▍⇨ IVANŠKI; ⌸ ⇨ RIBEZ SSKJ – 

 

grozdovnica ▶ γrezˈdoːvənca -e ţ |priprava na vozu za prevaţanje grozdja|: kər jə bˈluː 

- ərˈjuːəna sta 

bˈlaː, taˈkuː de jə sˈtaːlu ˈpiːət ːrənc ˈγuːor jən de se jə ˈloːχku γˈruːəzdje peˈlaːlu ▍SSKJ 

–, P +, ESSJ – 

 

gumar ▶ ˈγuːmar -je m gumar |voz z gumijastimi kolesi|: 

ːn ▪ zˈdeːj še ˈγuːmarʼi so so 

šˈliː z- SSKJ +  

 

gumnat ▶ ˈγuːmnat -a -u prid. gumijast |ki je iz gume|: koˈliːəsa so ˈγuːmnate ▪ zˈdeːj 

siːənu ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

gušpinija ▶ γušˈpiːne -e ţ |stara sorta belega grozdja|: ˈpuːole jə bˈlaː γušˈpiːne, ˈtiːsto se 

γˈniːlu ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 
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guta ▶ ˈγəːta in ˈγuːta -e ţ uta |v pomenu zatočišče v vinogradu|: -ˈnuːəγradi pej jə bˈluː, 

-bərˈţiːno, ˈkoːkər 

jə bˈluː, jən skˈroːmnu pokˈriːtu, kə nej bˈluː s- -j ˈbuː ˈkəːšən pˈliːeχ al kej 

ˈtaːkγa al ˈkəːšni sˈtaːri ˈkuːorci, sˈluːţlu jə ˈsaːmu ˈtoːlku, če-j ˈbuː ˈdeːš, de si se skˈriːla 

ˈeːno - [← stvnem. hutt(e)a, srvnem. 

hütte ‘koča, šotor, stojnica’ (ESSJ, gl. geslo uta)] SSKJ –, P –, ESSJ +  

 

hlebec -a m hlebec |večjemu krogelnemu odseku podobno oblikovan kruh|: po 

SSKJ +  

 

hlev m hlev |prostor za prašiče|: 

- -šˈtaːli ▍SSKJ + 

 

hmelj ▶ χmˈjəːl -e m hmelj |kulturna rastlina z ovijajočim se steblom ali njeni, za 

proizvodnjo piva uporabljani plodovi| ▍SSKJ +  

 

holandec ▶ hoˈlaːnc -a m |sorta krompirja| ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

hovt medm. hovt |klic vpreţni ţivini na desno!|: ‿ˈ()o

ˈdiːəsnu ▍SSKJ + 

 

hram ▶ χˈrəːm χˈraːma m klet |navadno v zvezi vinska klet stavba, prostor za predelovanje, 

hranjenje vina|: -χˈraːmi so bˈliː ˈsuːədi ▪ če jə ˈsəːχ‿()ˈrəːm, kər smo γa [ˈsuːət], kər smo 

γa uədˈraːbli, smo γa ˈsaːmu uəpˈraːli jən pesˈtiːli uətˈpəːrtγa, če jə ˈsəːχ‿()ˈrəːm, če jə pej 

-j za na 

ːγle, de se jə poˈšeːšu ˈsuːət […] jən ˈpuːol se γa-j zaˈpəːrlu jən 

-χˈraːmi tˈliːe ▍SSKJ + 

 

hrastov ▶ χˈraːsta -ava -u prid. hrastov |nanašajoč se na hrast|: ˈkaːda jə ˈmo la ˈbeːt 

bˈviːəznu χˈraːstava, kər če  jo jə kiˈsaːva -  

▍SSKJ +  
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hrbet ▶ ˈhəːrpt -a m hrbet |zgornji ali zadnji del predmeta, stvari|: 

jə ˈhəːrpt uət ˈkuːose ▍SSKJ + 

 

hruška ▶ fˈruːška tudi χˈruːška -e ţ hruška |sadno drevo ali njegov pečkati sad stoţčaste 

oblike|:  zˈγuːonci, ˈeːne so ərˈdiːəčkaste, ˈeːne so 

-

SSKJ + 

 

hruškov tudi -ava -u prid. hruškov |nanašajoč se na hruško|: 

DIVJI SSKJ +  

 

hruškovec tudi -a m hruškovec |mošt ali ţganje iz hrušk|: ţˈγaːjne 

s- SADJEVEC SSKJ +  

 

hudournik ▶ χudoˈuːrnik -a m mestna lastovka |lastovka z neizrazito izrezanim repom, 

po hrbtu črno modra, po trebuhu bela|: ˈuːne ˈlaːstuke, k-

zˈmiːeram, ja ▍⇨ mestna LASTOVKA SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

ida ▶ ˈiːda -e ţ |sorta krompirja|: 

krəmˈpiːər, jə ˈbuː pej stˈrəːšnu podˈvəːrţen γniˈluːobi ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

iglica ▶ jəγˈliːca -e ţ iglica |kar se uporablja za spajanje sestavnih delov kake priprave, 

naprave|: ˈtuː jə-

KLIN; ⌸ ⇨ PIŠEL SSKJ + 

 

ilovica -e ţ ilovica |teţka, manj rodovitna prst iz gline, pomešane s peskom|: 

SSKJ + 

 

ivanški ▶ iˈvaːnški in jəˈvaːnški -a -u prid. ivanški keber ▶ iˈvaːnški ˈkeːbər |rjav hrošč, 

ki spomladi objeda listje drevja| ▍⇨ KEBER SSKJ + ivanško grozdje ▶ jəˈvaːnšku 
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γˈruːəzdje |ribez|: ˈtuː bi ˈbuː ˈriːbes, mi smo zˈmiːerej ˈriːekli jəˈvaːnšku γˈruːəzdje, jə bˈluː 

ərˈdiːəče ˈbaːrve ▍⇨ GROZDJE; ⌸ ⇨ RIBEZ SSKJ – 

 

jabka ▶ ˈjaːpka -e ţ jabolko |sad jablane, drevo, veje|: tudi  če jə 

dˈre  

χˈru SSKJ – 

 

jabolka ▶ ˈjaːbuka -e ţ jabolko ▍⌸ ⇨ JABKA SSKJ + 

 

jak ▶ ˈjaːk -a m kavelj |priprava, navadno ţelezna, z ukrivljenim koncem za pritrjevanje, 

pričvrščanje|: ˈtiːst jaːk ▍SSKJ –, P –, B – 

 

jerla ▶ ˈjeːrla -e ţ jaerla |sorta krompirja| ▍SSKJ + 

 

jagenjček ▶ ˈjaːγənčk -a m jagenjček |manjš. od jagnje| ▍SSKJ + 

 

jagnje ▶ ˈjaːγne -ta s jagnje |ovčji mladič| ▍SSKJ + 

 

jagoda ▶ ˈjaːγoda -e ţ jagoda |droben okrogel sad|: ˈeːne ˈsuːərti γˈruːəzdje ˈiːmjo 

dˈruːobne ˈjaːγode, ˈeːni ˈiːmjo deˈbiːəle ▪ ərˈbiːdənce ˈraːsejo na reˈbiːdi jən so ˈčəːrne 

ˈbaːrve z-ˈveːč ˈjaːγotk ▍SSKJ + 

 

jahati ▶ ˈjaːχat -am nedov. jahati |premikati se s pomočjo ţivali, na kateri se sedi|: -

ˈŢaːbleχ nej SSKJ + 

 

jajce ▶ ˈjeːjce ˈjaːjca s jajce |z lupino obdana spolna celica z dosti hranilnih snovi, iz 

katere se razvije nov organizem, zlasti pri pticah in plazilcih| ▍SSKJ + 

 

jak ▶ ˈjaːk -a m kavelj |priprava, navadno ţelezna, z ukrivljenim koncem za pritrjevanje, 

pričvrščanje|: ˈtiːst SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

jalov in -eva in -ova -u prid. jalov |ki ne more imeti potomcev|: ˈjaːleva 

tudi ˈjaːlova kˈraːva ▍SSKJ +   
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jarem ▶ ˈjaːrəm -rma m jarem |lesena vpreţna priprava, ki se da ţivali na vrat, navadno 

za par ţivali|: 

ˈkaːmba ▍ SSKJ + 

 

jasli ▶ ˈjaːsli -i ţ mn. jasli |koritasta priprava, v katero se daje krma za ţivino|: -

ˈjaːsli se-j ˈdaːlu ▍SSKJ + 

 

jata ▶ ˈjaːta -e ţ jata |večja skupina letečih ali plavajočih ţivali iste vrste| ▍SSKJ + 

 

jazbec ▶ ˈjaːzbic in ˈjaːzbec -a in ˈjaːspca m jazbec |čokata ţival z dolgim ozkim gobcem, 

sive barve|: ja ja, so pej bˈliː ˈjaːspci ▍SSKJ + 

 

ječmen ▶ ˈjaːčmen in ˈjəːčmen ˈjaːčmena in ječˈmiːəna m ječmen |kulturna rastlina, katere 

klas je sestavljen iz enocvetnih klaskov, ali njeno seme|: ˈjaːčmen jə prej ˈkoːkər šeˈniːca 

jən 

SSKJ +  

 

ječmenov -ava -u prid. ječmenov |nanašajoč se na ječmen|: ječˈmiːənavo 

ːsta ▍⇨ SLAMA SSKJ + 

 

jedrce ▶ ˈjəːdərce -a s jedrce |notranji, uţitni del nekaterih sadov, ki imajo trdo, 

olesenelo lupino|: - SSKJ +  

 

jegulja ▶ jaˈγuːlje -e ţ jegulja |dolga sladkovodna riba kačaste oblike| ▍SSKJ + 

 

jerbas ▶ ˈjəːrbos -a m jerbas |okrogla košara z ravnim dnom in navadno z majhnima 

ročajema|: -ˈjəːrbosi so noˈsiːli ▍SSKJ + 

 

jereb ▶ jeˈriːəp jeˈriːəba m jereb |rjavkasta gozdna ptica s čokatim telesom| ▍SSKJ + 

 

jerebica ▶ jereˈbiːca -e ţ jerebica |rjavkasta ptica z rdeče rjavo liso na prsih, ki ţivi na 

polju in travnikih| ▍SSKJ + 
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jesenov in -ava -u prid. jesenov |nanašajoč se na jesen|: 

al- -pej jeˈsiːənave ˈpaːlce 

 ▍SSKJ + 

 

jesih ▶ ˈjəːsχ in ˈjəːsiχ ˈjəːsχa m kis |tekočina kislega okusa, ki se uporablja zlasti kot 

začimba| ▍SSKJ +  

 

ješprenj ▶ ˈjəːšprən in ˈjəːšpren -a m ješprenj |oluščena ječmenova zrna|: jəm ˈpuːo s-

-

sˈtuːəpo, so narˈdiːli, de jə ˈbuː ˈpuːol ˈjəːšpren ▍SSKJ + 

 

jež ▶ ˈjəːš ˈjəːţe m jež |majhna gozdna ţival s kratkimi nogami in z bodicami po 

zgornjem delu telesa| ▍SSKJ + 

 

ježek ▶ ˈjəːšk ˈjəːška m ježek |manjš. od jeţ| ▍SSKJ + 

 

kabernet ▶ kabərˈneːt -a m kabernet |trta z večjimi, temno rdečimi grozdi|: kabərˈneːt, 

ˈtiːstu jə za odˈliːčnu ˈviːnu jə, ˈsaːmu əə ˈiːma stˈrəːšnu ˈmaːjχne γˈruːostke, ˈsaːmu jə 

zaˈmuːdlevu za za ˈtəːrγat, jə pej kvaliˈteːtnu ▎SSKJ + 

 

kača ▶ ˈkaːče -e ţ kača |breznog plazilec z dolgim, valjastim telesom|: ˈkaːče jə pokˈriːta 

s-ˈkuːəţo ▎SSKJ + 

 

kada ▶ ˈkaːda -e ţ kad |velika, zgoraj širša, odprta lesena posoda|: zˈdeːj se sˈtaːve sam -

tut če jə bˈlaː ˈγaːcjeva ▪ sam ˈkuːotu jən ˈkaːda zˈraːvən, ke so bˈleː ceˈviː ˈnuːətər ▎SSKJ 

– (ima samo geslo kad), P +, ESSJ + (gl. geslo kad) 

 

kadora ▶ kaˈdoːra -e ţ |sorta krompirja| ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

kaki ▶ ˈkaːki -i in -je ţ kaki |juţno drevo z velikimi listi ali njegov sladki, paradiţniku 

podoben sad| ▎SSKJ +  
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kal ▶ ˈkaːl -a m kalež |drobni delci, ki lebdijo v tekočini|: 

ˈluːəčəš ▎SSKJ + 

 

kalček ▶ ˈkaːlčk -a m kalček |iz oplojene jajčne celice nastajajoča rastlinica do kalitve| 

▎SSKJ +  

 

kalen ▶ ˈkaːlən ˈkaːlna in a -u prid. kalen |ki vsebuje drobne, lebdeče delce|: ˈkəːdər 

se jə stoˈčiːlu ˈviːnu 

nej bˈluː ˈveːč‿ˈ()iːstu […] ▎SSKJ + 

 

kaliti ▶ kaˈliːt -im nedov. kaliti |poganjati kal(i)| ▍⌸ ⇨ POGANJATI; ⇨ POGNATI 

SSKJ + 

 

kamba ▶ ˈkaːmba -e ţ kamba |ukrivljena lesena palica pri jarmu, ki objame vpreţeni 

ţivali vrat od spodaj|: 

 

▎SSKJ + 

 

kambij ▶ ˈkaːmbi -je m kambij |tanek sloj med lesom in zgornjim slojem lubja|: 

uət ˈpiːtanγa ˈmuːərš ˈdiːənt ˈtoːčnu ˈnuːətər, de pˈriːde ˈtiːst sˈloːj leˈbaːda, taˈγuːran 

▎SSKJ + 

 

kan ▶ ˈkaːjn -e m kan |glivična bolezen na vinu, sadjevcu, navadno v obliki belkaste 

prevleke|: 

▎SSKJ + 

 

kanja ▶ ˈkaːnja -e ţ kanja |velika ptica ujeda, ki se hrani zlasti z mišmi| ▎SSKJ + 

 

kapus ▶ kaˈpuːs -za m zelje |kulturna rastlina s tesno prilegajočimi se, gladkimi listi|: 

ˈeːno γˈlaːvo kaˈpuːza ▍⌸ ⇨ ZELJE [← verjetno iz nem. Kappust ali iz nekega 

romanskega vira, prim. švic. nem. kapusta ‘kislo zelje’ (ESSJ, gl. geslo kapus)] SSKJ + 
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karfijola ▶ karfiˈuːəla -e ţ karfijola, cvetača |kulturna rastlina z omesenelim socvetjem| 

▎ SSKJ + 

 

karjola ▶ karˈjuːəla -e ţ samokolnica |priprava z enim kolesom in dvema ročajema za 

prevaţanje materiala|: -

doˈməːče karˈjuːəla nej bˈlaː neˈkoːl ˈtaːka ▎SSKJ +  

 

kavček ▶ ˈka -a m cev ▍⌸ ⇨ ČEVO; ⌸ ⇨ ŠLAVF SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

kavje ▶ ˈka -e s cima |poganjek iz gomoljev nekaterih rastlin v zimskem času|: 

-kˈliːəti se ˈriːeče ˈka  ▎SSKJ –, P + (gl. geslo kavəlj, 2. 

pomen, ‘der Keim’), ESSJ + (gl. geslo kavelj) 

 

kavka -e ţ kavka |ptica golobje velikosti s srebrno sivimi očmi| ▎SSKJ + 

 

kavoli ▶ ˈkaːvoli -u m mn. cvetača |kulturna rastlina z omesenelim socvetjem| ▎[← 

verjetno iz it. cavolfiore, prim. furl. cauliflôr] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

keber ▶ ˈkeːbər -bra m hrošč |ţuţelka s trdimi sprednjimi krili in grizalom|: iˈvaːnški in 

jəˈvaːnški ˈkeːbər  ▍⇨ IVANŠKI SSKJ + 

 

kenebek ▶ keneˈbeːk -a m kennebec |sorta krompirja| ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

ket(i)na ▶ ˈkiːətna -tən ţ mn. veriga |kovinska priprava iz več med seboj sklenjenih, 

zlasti obročkastih elementov za privezovanje, povezovanje|: ˈtiːst 

ˈkuːonci ˈkiːətən jə ˈjaːk ▪ bel veˈliːke ˈkiːətna so šˈleːkar ▍⌸ ⇨ ŢLAJDRA [← stvnem. 

k ch  ‘veriga’, prim. nem. die Kette ‘veriga’ (ESSJ, gl. geslo ket(i)na)] SSKJ –

, P +, ESSJ +  

 

ket(i)nica ▶ ˈkiːətənca ˈkiːətənc ţ mn. verižica |manjš. od veriga|: 

bˈleː ˈkiːətənca, de se jə ˈloːχku 

-j ˈriːeklu ˈciːngalca ▎[← sln. nar. ket(i)na + -ica] SSKJ –, P +, ESSJ – 
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kidati ▶ ˈkiːdat -am nedov. kidati |odstranjevati gnoj, blato|: štaˈliːər ˈmuːəre ˈfuːtrat, 

▎SSKJ + 

 

kikirikati ▶ kikiˈriːkat -am nedov. kikirikati |oglašati se z glasom kikiriki|: peˈtiːelən 

kikiˈriːka ▎SSKJ + 

 

kipeti ▶ ˈkeːpt keˈpiːm nedov. kipeti |zaradi močnega vretja razlivati se čez rob posode|: 

-ˈsuːət, ˈkəːdər jə ˈmuːošt, na-

ˈkeːpt ːn, keˈpiː ːn ▎SSKJ + 

 

kisel ▶ ˈkiːsu -sla -u prid. kisel |ki je ostrega okusa kot limona, kis|: ˈkiːslu ˈziːəle ▍⇨ 

kislo ZELJE  SSKJ + 

 

kladivo ▶ kˈlaːdvu -a s kladivo |orodje za tolčenje iz drţaja in na njem nasajenega 

navadno ţeleznega kosa|: s- -ˈsuːət ▎SSKJ + 

 

klarnica ▶ kˈlaːrənca -e ţ |stara sorta belega grozdja|: 

kəšənkˈrəːt ˈduːosti, veˈliːki γˈruːozdi, boˈγaːtu uəbroˈdiːlu, jə bˈluː pej bel ˈšiːpku po 

slatˈkoːrʼi jən po alkoˈχoːli ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

klas ▶ kˈlaːs -a m storž |del rastline, zlasti koruze, ki vsebuje zrna|: šeˈniːčən kˈlaːs ▪ 

šeˈniːco […] jən ːnde jəχ nej kˈlaːsu ▎SSKJ +  

 

klati ▶ ˈkuːolt in kˈləːt ˈkuːələm nedov. klati |ubijati (domače) ţivali za hrano, navadno z 

noţem|: -sˈmeːjo kˈləːt ˈveːč ▪ kər se γa jə 

kˈlaːlu, jə pej cˈviːlu ▍⇨ ZAKLATI SSKJ + 

 

klavec -a m klavec |kdor se poklicno ukvarja s klanjem (domačih) ţivali|: 

kˈl - ▎SSKJ + 

 

klen ▶ kˈleːn -a m klen |sladkovodna riba z veliko glavo in zlato rumeno liso na bokih|: 

kˈleːn ˈiːma zeˈluː uəˈkuːsnu meˈsuː, ˈsaːm ˈiːma stˈrəːšniχ kosˈtiː pej ▎SSKJ + 
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klepati ▶ kˈliːepat kleˈpaːm nedov. klepati |z udarci kladiva tanjšati, ostriti rezilo|: 

kˈliːepat ˈkuːoso ▎SSKJ + 

 

klepalen ▶ kleˈpaːlən -lna -u klepalen |namenjen za klepanje| klepalni stol ▶ kleˈpaːlni 

|stol, na katerem se kleplje| ▎SSKJ + 

 

klet ▶ kˈliːət kleˈtiː ţ klet |navadno v zvezi vinska klet stavba, prostor za predelovanje, 

hranjenje vina|: -kˈliːət ▎SSKJ + 

 

klin ▶ kˈliːn -a m klin 1. |paličast, na eni strani priostren kos lesa, ţeleza, ki se v kaj 

zabije|: kar piˈkiːəramo səs kˈliːna  ▪ so saˈdiːli ˈtüːršco s-kˈliːnam, 

š‿()ˈpaːγo jən s-

ˈzaːt zˈviːəzanu, de- -j de-j kˈliːnčkala po ˈnʼiːvi ▎SSKJ + 2. 

|kar se uporablja za spajanje sestavnih delov kake priprave, naprave| ▎⌸ ⇨ IGLICA; ⌸ 

⇨ PIŠEL SSKJ + 3. |prečna palica na lestvi|: kˈliːn pər ˈluːəjtraχ ▪ im ˈpuːol səm 

▎SSKJ + 

 

klinčkati ▶ kˈliːnčkat -am nedov. |saditi s klinom|: 

de- -j de-j kˈliːnčkala po ˈnʼiːvi ▎⌸ ⇨ PIKIRATI SSKJ –, P 

–, ESSJ – 

 

klinec ▶ kˈliːnc -a m klin |pri brani|: de se pobraˈnaː, de ˈteːvi kˈliːnci zˈduːolej 

χˈlaːjo ˈtiːste in poγˈliːχajo ▍⇨ KLIN SSKJ + 

 

kljuka ▶ kˈluːka in kˈləːka -e ţ kljuka |priprava, navadno ţelezna, z ukrivljenim koncem 

za prijemanje, vlečenje, obešanje|: kˈluːka uət ˈkuːsje ▎SSKJ + 

 

kljun ▶ kˈluːn in kˈləːn -a m kljun |prednji podaljšani roţeni del glave z ustno odprtino 

pri ptičih| ▎SSKJ + 

 

klokati ▶ kloˈkaːt -am nedov. klokati |oglašati se z glasom klok|: ˈkuːəkla kloˈkaː ▎SSKJ 

+ 
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klop ▶ kˈluːop -a m klop |majhen zajedavec na koţi človeka in nekaterih ţivali, s trdim, 

nazobčanim sesalom| ▎SSKJ + 

 

klopca ▶ kˈluːəpca -e ţ klopca |manjš. od klop|: ˈkəːdər smo ˈkuːχali šˈnoːpc, smo 

▎SSKJ + 

 

kobila ▶ koˈbiːla -e ţ kobila |odrasla samica konja| ▎SSKJ + 

 

kobilica ▶ koˈbiːlca -e ţ kobilica |ţuţelka zelene barve z zelo dolgima zadnjima 

nogama| ▎SSKJ + 

 

kocelj ▶ ˈkuːocu -cla m |oluščen koruzni storţ|: 

sˈtuːorš brez‿ˈ()əːrne jə ˈkuːocu ▎SSKJ –, P –, ESSJ + (gl. geslo kocen) 

 

koča ▶ ˈkuːoče -e ţ buča |kulturna rastlina s plazečim se steblom ali njen debeli sad|: 

ˈkuːoče ˈiːma ˈnuːətər ˈtaːke, ku bi ˈriːəku, ˈkoːkər ˈaːne kloˈbaːse jən na ˈtiːstəm jə ˈtaːku 

s-ˈkuːoče ˈeːno vəˈliːko sˈməːrt ▍⇨ ANGURIJA; ⇨ TEGIČA [← furl. còce, tudi cavoce 

‘buča’ (ESSJ, gl. geslo koča I)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

koklja ▶ ˈkuːəkla -e ţ koklja |kokoš, ki vali, vodi piščance| ▎SSKJ + 

 

kokodakati ▶ kokoˈdaːkat -am nedov. kokodakati |oglašati se z glasom kokodak|: 

kaˈkuːš kokoˈdaːka, kokoˈdaːk‿()okoˈdaːk ▎SSKJ + 

 

kokoš ▶ kaˈkuːš -i ţ kokoš |velika domača ptica s kratkim vratom in močnim telesom|: 

ˈdiːənemo kaˈkuːš ˈvəːlt ▪ sˈkuːopca səm ˈviːdu, kər jə kaˈkuːš ˈniːəsu, ˈtiːstu pˈriːde po 

kaˈkuːš […] ▎SSKJ + 

  

kokošji ▶ kəˈkuːšji in kaˈkuːšji -a -e prid. kokošji |nanašajoč se na kokoši|: kəˈkuːšje 

meˈsuː ▎SSKJ + 

 

kokoška ▶ kaˈkuːška -e ţ kokoška |manjš. od kokoš| ▎SSKJ + 
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kolce ▶ ˈkuːlce -a s kolesce ▍⌸ ⇨ KOLESCE SSKJ + 

 

kolec -a m kol |dolg, srednje debel, v prerezu navadno okrogel lesen predmet|: 

kˈraːtki ku ˈraːkla ▎SSKJ + 

 

kolesce ▶ koˈliːəsce -a s kolesce |manjš. od koló|: , še 

koˈliːəsca bi ˈmuːoγle ˈbeːt, de sloˈniː γˈriːədəl na koˈliːəscaχ ▍⌸ ⇨ KOLCE SSKJ +  

 

koleselj ▶ kaˈliːes -a in kaˈliːesəl -sla m koleselj |udoben odprt voz za več oseb|: so se 

poγoˈvaːrjeli tənˈduːolej […] de ˈboː-j šˈliː in γa ˈboː-j ˈčaːkali ˈtiːzγa in ˈboː-j ˈvəːrγli 

-Jeˈpaːvo ▪ […] jə ˈχuːodu z jə ˈχuːodu […] s-

kaˈliːesam, s-  ▪ smo se peˈlaːle ţ-ˈnʼiːm, ˈγuːor na ˈtiːstəm 

kaˈliːesi ▎SSKJ + 

 

kolo ▶ ˈkuːlu koˈliːəsa in ˈkuːla s kolo 1. |ploščata priprava okrogle oblike, ki omogoča 

premikanje vozila|: -j na 

ˈγ

šˈpiːc, met‿ˈ()eːm ˈkoːkər ˈzaːdnu ˈiːma dvaˈnaːjst, zaˈtuː kər so ˈzaːdne ˈkuːla bel veˈliːke 

uːla ▎SSKJ + 2. |priprava v 

obliki kolesa s korci ali lopatami, ki izkoriščajo vodno energijo za pogon mlina|: jən 

-j 

▎SSKJ + 

 

koloradski ▶ koloˈraːtski -a -u prid. koloradski v zvezi koloradski hrošč |hrošč z 

rumenimi in črnimi progami na sprednjih krilih, katerega ličinke uničujejo krompirjevo 

listje|: koloˈraːtski χˈroːšč ▎SSKJ + 

 

kolovrat -a m kolovrat |lesena ali kovinska priprava za zategovanje vrvi pri 

povezovanju s senom naloţenega voza|: 

▎SSKJ + 
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komar ▶ kuˈmaːr in koˈmaːr -je m komar |majhna ţuţelka z dolgimi nogami, ki sesa kri| 

▎SSKJ + 

 

komat ▶ ˈkuːmat in kuˈmaːt -a m komat |z ţimo podloţena vpreţna priprava, ki se da 

ţivali na vrat, navadno za konja|: jən ˈpuːole ˈvəːrχi ˈtiːzγa ˈdiːənəš ˈkuːmat ▪ kuˈmaːt jə 

▎SSKJ + 

 

kombajn ▶ komˈbaːjn -e m kombajn |stroj, ki opravlja več pomembnih delovnih 

operacij hkrati, zlasti pri spravljanju pridelkov|: ˈviːelk stˈroːj, kə na ˈnʼiːvi ˈţaːjne jən 

mˈlaːte χkˈraːti, se kˈliːče komˈbaːjn ▎SSKJ +  

 

konj ▶ ˈkuːojn -e m konj |domača ţival, ki se goji zlasti zaradi vprege in jeţe|: -ˈŢaːbleχ 

 ▪ zˈdeːj ˈtiːste ˈkuːojne so ə so ˈdaːli 

- -kaˈli:esam, s-

▪ taˈpəːrviγa ˈkuːojne so zˈviːəzali pər sˈtəːbri ▪ s-ˈtiːstəm ˈkuːojne šˈvəːrknəš, ˈtiːstmu se 

ˈriːeče ˈţaːjγla ▎SSKJ + 

 

konjar ▶ kuojˈnaːr -je m konjar |kdor se poklicno ukvarja z oskrbovanjem konj|: bi 

▎SSKJ + 

 

konjski ▶ ˈkuːojnski -a -u prid. konjski |nanašajoč se na konje|: ˈkuːojnsku meˈsuː jə 

ˈduːobru za ˈγoːlaţe ▪ ˈkuːojnska ˈfiːγa ▪ ˈkuːojnska koˈsiːlnica ▍⇨ KOSILNICA SSKJ + 

 

kopa ▶ ˈkuːopa -e ţ kopa 1. |v obliki polkrogle naloţeno seno, slama|: mi smo ˈviːəzali 

-ˈkuːopo ▪ ˈţiːtu se- -ˈkuːopo 

▎SSKJ + 2. |kopica sena za čez noč|: 

▎SSKJ + 3. |kopica sena za čez zimo ali za dalj časa|: mi smo ˈriːekli γˈliːχ taˈkuː ˈkuːopa, 

im ˈpuːole ˈγuːor naˈvəːrχ 

zmoˈčiːlu in dərˈγaːč ˈnuːətər jə bˈluː sˈnuː ˈsuːχu ▎SSKJ + 

 

kopač ▶ koˈpaːč -e m kopač |delavec, ki koplje|: koˈpaːč, ˈtiːsti kej ˈkuːəple ▎SSKJ +  
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kopačica ▶ koˈpaːčica -e ţ kopačica |delavka, ki koplje|: za se poˈχeːcat smo ˈriːekli, kər 

-

▎SSKJ + 

 

kopati ▶ ˈkuːopat koˈpaːm nedov. kopati |delati v kaj vdolbino, jamo z odstranjevanjem 

zemeljskega materiala|: ˈţiːənsko smo mal ˈbuːotu ˈviːdli ˈkuːopat ▎SSKJ +  

 

kopica ▶ ˈkuːopca -e ţ kopica |manjša kopa (sena)|: 

▎SSKJ +  

 

kopito ▶ koˈpiːtu -a m kopito |roţena koţna tvorba na koncu prstov nekaterih sesalcev|: 

ˈkuːojnsku koˈpiːtu ▎SSKJ + 

 

kopriva ▶ kopˈriːva -e ţ kopriva |rastlina, ki ima na listih in steblu dlačice, ki 

povzročajo ob dotiku pekoč občutek|: kopˈriːva ˈpiːeče ▎SSKJ +  

 

korec ▶ ˈkuːorc -a m korec |ţlebasta strešna opeka za pokrivanje primorskih hiš|: jə bˈluː 

-

skˈroːmnu pokˈriːtu […] če-j ˈbuː ˈkəːšən pˈliːeχ al kej ˈtaːkγa al ˈkəːšni sˈtaːri ˈkuːorci 

▎SSKJ + 

 

koren ▶ koˈriːən -a m korenček |rastlina z večkrat pernato razdeljenimi listi ali njeni 

rdečkasti omeseneli podzemeljski deli|: 

kuːsən jə ▪ ˈliːsti uət 

koˈriːəne |šavje| ▍⌸ ⇨ KORENJE SSKJ +  

 

korenika ▶ koreˈniːka -e ţ korenika |podolgovato, odebeljeno podzemeljsko steblo 

nekaterih rastlin| ▎SSKJ + 

 

korenje in koˈriːəne -e s korenje ▍⌸ ⇨ KOREN  SSKJ + 

 

korito ▶ koˈriːtu -a s korito 1. |podolgovata posoda|: 

ːn ▎SSKJ + 2. |posoda, iz katere jedo 

prašiči| ▎SSKJ + 
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kormoran ▶ kormoˈraːn -a m kormoran |v skupinah ţiveče vodne ptice temne barve, ki 

se hranijo z ribami| ▎SSKJ + 

 

kos ▶ ˈkuːs -a m kos |večja ptica pevka črne barve z rumeno liso okrog oči| ▎SSKJ + 

 

kosa ▶ ˈkuːosa -e ţ kosa 1. |orodje z dolgim rezilom in dolgim ročajem za košenje trave|: 

ˈkuːosa za na ˈruːoke ▪ ˈkuːosa za z -pej ˈkuːosa na zaˈγuːzdo ▪ ˈkuːosa jə za 

▎SSKJ + 2. |rezilo od kose s hrbtom vred| ▎SSKJ +  

 

kosec ▶ ˈkuːosc -a m kosec |kdor kosi (travo)| ▎SSKJ +  

 

kosilka ▶ koˈsiːlka -e ţ kosilnica ▍⌸ ⇨ KOSILNICA SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

kosilnica ▶ koˈsiːlnica -e ţ kosilnica |večji stroj za košenje, če ga poganja motor|: […] 

-  konjska kosilnica ▶ ˈkuːojnska 

koˈsiːlnica |stroj za košenje, če ga vleče konj| ▍⌸ ⇨ KOSILKA SSKJ + 

 

kositi ▶ ˈkuːost koˈsiːm nedov. kositi |s koso, kosilnico rezati travo, ţito|: ˈkuːost tˈraːvo ▪ 

ˈteːve ˈdiːətle za ˈkəːrmo so bˈleː ˈfaːjn jən ˈnaːjmejn tˈriːkrat, šˈtiːərkrat se-j koˈsiːlu, jə 

ˈχiːtru zˈraːslu ▪ s-ˈkuːoso se koˈsiː ▪ ˈpəːrnas ˈmaːlu so koˈsiːle ˈţiːənske ▎SSKJ + 

 

kosje ▶ ˈkuːsje -je s kosišče |drţaj pri kosi|: ˈtuː ˈduːol jə ˈkuːsje ▎SSKJ + 

 

kosovka -e ţ kosovka |samica kosa| ▎SSKJ + 

 

kost ▶ ˈkuːst kosˈtiː ţ koščica |osrednji oleseneli del koščičastega plodu, sadu; koščica|: 

- -sreˈdiːni ˈkuːst ▎SSKJ + 

 

koš ▶ ˈkuːoš -e m koš |visoka, spodaj zoţena pletena posoda|: jəm ˈpuːole pej səz 

ˈbiːəkmi taˈkuː deˈbiːəlmi ˈkoːkər ˈpəːrst, se-j narˈdiːlu ə ˈkuːoše ▪ bel taˈmaːli ˈkuːoši so 

 ▪ smo naγˈraːbli po ˈšiːəsit, 
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 ▪ […] kər j‿ˈ()əːm pˈriːd‿()o 

ˈvəːrχa, jə sˈpeːstu ˈkuːoš γˈliːχ na uəˈčiːtəlna […] ▎SSKJ + gnojni koš ▶ γˈnuːojni ˈkuːoš 

|voz s košu podobno napravo| ▍⌸ ⇨  GRATUNE SSKJ + listni koš ▶ ˈliːstən ˈkuːoš |koš 

za prenašanje listja|: -ˈliːstniχ ˈkuːošeχ, s-

al-pej‿()eˈsiːənaviχ ▎SSKJ + naročni koš ▶ naˈruːčni ˈkuːoš |koš, v katerem so imeli 

seme, ko so sejali|: poˈkuːonci so ˈtaːki ˈluːocni, kar pˈriːde pˈliːetenu kˈriːţəm, ˈkoːkər 

naˈruːčən ˈkuːoš kə jə -jə ə ˈriːəku, 

ˈmuːərəm narˈjeːt‿() ˈluːocne ▎SSKJ – 

 

košnja ▶ ˈkuːošna in ˈkuːošne -e ţ košnja 1. |delo, dejavnost, povezana s pospravljanjem 

trave| ▎SSKJ + 2. |čas takega pospravljanja|:  ▎SSKJ + 

 

koštrun ▶ koštˈruːən -a m koštrun |skopljen oven| ▎SSKJ + 

 

kotel -tla m kotel |velika, navadno okrogla ali valjasta kovinska posoda za 

kuhanje, segrevanje|: 

ˈdiːχta, dˈruːγi ˈiːmjo, de naˈmaːţəš s-ˈkəːšno stvarˈjuːə žganjarski kotel ▶ ţˈγaːjnərski 

|kotel za kuhanje ţganja|: -ţˈγaːjnərskəm ˈkuːotli ▍⇨ 

ŢGANJARSKI kotel SSKJ + 

 

koza ▶ ˈkuːoza -e ţ koza |manjša domača ţival s srpastimi rogovi, ki se goji zlasti zaradi 

mleka| ▎SSKJ + 

 

kozliček ▶ kozˈliːčk -a m kozliček |manjš. od kozel| ▎SSKJ + 

 

krača ▶ kˈraːče -e ţ |greda ob krajšem delu njive|:  ˈnʼiːve, kər so bel 

kˈraːtke ku dˈruːγe, se kˈliːčejo kˈraːče ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

krak ▶ kˈraːk -a m krak |nav. mn. zadnja okončina pri ţabi| ▎SSKJ + 

 

kraljevina ▶ kraleˈviːne -e ţ kraljevina |trta s svetlo rdečimi grozdi; belo vino iz grozdja 

te trte|: ˈpuːole kraleˈviːne jə bˈluː ˈduːosti, ˈtiːstu jə tut stˈrəːšnu roˈdiːlu, jə bˈluː pej 

▎SSKJ + 

 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

65 

kraljiček ▶ kˈrəːlčk -a m kraljiček |najmanjša ptica pevka z rdečo ali rumeno liso na 

temenu| ▎SSKJ + 

 

kramp ▶ kˈrəːmp -a m kramp |orodje za kopanje, navadno s sekalom in konico|: s-ˈteːm 

 ▎⌸ ⇨ PIKON [← srvnem. krampe 

‘kljuka, kavelj’ (ESSJ, gl. geslo kramp)] SSKJ +  

 

krastača ▶ krasˈtaːče -e ţ krastača ▎⌸ ⇨ KROTA SSKJ + 

 

krava ▶ kˈraːva -e ţ krava |odrasla samica goveda|: na γˈlaːvˈi‿()ːma kˈraːva roˈγiːə ▪ 

tudi 

|krava v prvem 

obdobju po porodu| ▪ se jə kˈraːva uəˈčiːstla |ko se iztrebi posteljica| ▪ če se ˈdəːje teˈliːəti 

doˈiːlja ▎SSKJ + 

 

krempelj ▶ kˈrəːmpəl in kˈriːəmpəl -pla m, nav mn. kˈrəːmpli in kˈriːəmpli krempelj 

|roţevinast ukrivljen izrastek na koncih prstov nekaterih sesalcev, ptičev, plazilcev| 

▎SSKJ + 

 

krepati ▶ kˈriːepat kreˈpaːm dov. poginiti |pri ţivalih prenehati ţiveti|: 

se jə ˈriːeklu, de jə kreˈpaːlu ▎⌸ ⇨ POGINITI SSKJ + krepan ▶ kreˈpaːn -a -u prid. 

poginjen kreˈpaːn ˈkuːojn ▍SSKJ + 

 

kresnica ▶ kərsˈniːca in kresˈniːca -e ţ kresnica |majhna ţuţelka s svetilnim organom na 

spodnji strani zadka| ▎SSKJ + 

 

krma ▶ ˈkəːrma -e ţ krma |hrana, navadno rastlinska, za ţivali|: ˈteːve ˈdiːətle za ˈkəːrmo 

so bˈleː ˈfaːjn jən ˈnaːjmejn tˈriːkrat, šˈtiːərkrat se-j koˈsiːlu, jə ˈχiːtru zˈraːslu ▎SSKJ +  

 

kročiti ▶ kˈruːəčt -əm nedov. usmerjati |delati, da dobi, ima kaj določeno smer|: taˈkuː se 

pot‿ˈ()iːstəm se kˈruːəče ▎[← psl. *krǫk- ‘upogibati, zvijati’ ← ide. *skrenk-, *skronk- k 

*(s)ker- (ESSJ, gl. geslo kročiti)] SSKJ –, P +, ESSJ + 
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krompir ▶ krəmˈpiːər -je m krompir |kulturna rastlina z bledo vijoličastimi ali belimi 

cveti ali njeni uţitni gomolji|: 

  krəmˈpiːər ▪ 

krəmˈpiːərčk ˈraːse na krəmˈpiːərje

-j pərpeˈlaːlu 

krəmˈpiːər ▍SSKJ +  

 

krompirček ▶ krəmˈpiːərčk -a m krompirček |krompirčki, ki rastejo nad zemljo in 

poganjajo iz istega gomolja kot krompir, tudi krompirčki, ki zrastejo na poganjkih v 

kleti|: krəmˈpiːərčk ˈraːse na krəmˈpiːərje

ˈkuːkər krəmˈpiːər ▎SSKJ + 

 

krompirišče ▶ krompiˈriːšče -e s krompirišče |njiva, na kateri je rasel krompir|: ˈnʼiːva, 

ˈkəːmər ˈraːse krəmˈpiːər, se kˈliːče krompiˈriːšče ▎SSKJ +  

 

krompirjevica ▶ krəmˈpiːərje -e ţ |nadzemni del krompirja (listi)|: ˈpiːərje uət 

krəmˈpiːərje, ˈtiːstu ˈriːe SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

krota ▶ kˈruːəta -e ţ krastača |dvoţivka z zavaljenim trupom in zgrbančeno koţo, 

posuto z debelimi bradavicami| ▍⌸ ⇨ KRASTAČA SSKJ +  

 

kršilast ▶ kərˈšiːləst -a -u prid. |nanašajoč se na kršin|: s-kərˈšiːləsto kərˈtaːčo se jə 

ˈriːbalu ▪ kərˈšiːləsta kərˈtaːče za uəˈriːbat ▍SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

krt ▶ ˈkəːrt -a m krt |manjši sesalec s črnim koţuhom in lopatasto razširjenima 

sprednjima nogama, ki ţivi pod zemljo| ▎SSKJ + 

 

krtača ▶ kərˈtaːče -e ţ krtača |priprava za čiščenje in gladenje iz šopov ţime, ţic, 

vstavljenih v navadno lesen hrbet|: - -ˈeːni 

štˈriːγu ▪ s-kərˈšiːləsto kərˈtaːčo se jə ˈriːbalu ▪ kərˈšiːləsta kərˈtaːče za uəˈriːbat ▍SSKJ + 

 

krtina ▶ kərˈtiːna -e ţ krtina |manjši kup zemlje, ki ga izrije krt|: ˈkeːp ˈziːemle, kə jo 

naˈriːje ˈkəːrt, jə kərˈtiːna ▎SSKJ + 
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kukavica in ˈkuːkuca -e ţ kukavica |ptica selivka, ki odlaga jajca v gnezda 

manjših ptic pevk| ▎SSKJ + 

 

kumara ▶ ˈkuːmara -e ţ kumara |kulturna rastlina s plazečim se steblom in rumenimi 

cveti ali njen sad| ▎SSKJ +  

 

kuna ▶ ˈkuːna -e ţ kuna |roparska ţival vitkega telesa in kratkih nog| ▎SSKJ + 

 

kurnik ▶ ˈkuːrnik -a m kurnik |zaprt prostor za kokoši| ▎SSKJ + 

 

kuščar ▶ ˈkuːščər in ˈkuːščer -je m kuščar |plazilec s štirimi kratkimi nogami in dolgim 

repom| ▎SSKJ + 

 

kutina ▶ ˈkuːtna -e ţ kutina |sadno drevo ali njegov dišeči rumeni, jabolku ali hruški 

podobni sad|: 

n ▎[← stvnem. kutinna (ESSJ, gl. 

geslo kutina)] SSKJ + 

 

lajati ▶ ˈlaːjet ˈlaːjəm nedov. lajati |oglašati se s kratkimi, odsekanimi glasovi|: ˈpəːs 

ˈlaːje jən ˈkaːţe ˈzuːəbe kəšənˈbuːot ▎SSKJ + 

 

langer -je m |vrsta močvirske ptice|: 

ˈluːəve ˈriːbe ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

lajbkis ▶ ˈlaːjpˈkiːs -a m |mehka podloga pod komatom|: ˈlaːjpˈkiːs ˈtiːstu jə ˈkoːkər 

ˈfuːədra pər ˈjuːəpi, jə taˈkuː deˈbiːəlu, ˈkoːkər z-

-ˈpəːrsaχ, ˈkəːdər ˈpiːəle, jən taˈpəːr ˈmuːərš ˈdiːənt ˈtiːstu mu čez γˈlaːvo, de mu 

pokˈr

taˈkuː de ˈkəːdər ˈkuːojn ˈpiːəle, de γa ˈtiːstu neˈkiːər na ˈţüːle, ˈtiːstmu se ˈriːeče ˈlaːjpˈkiːs 

▎[← verjetno iz bav. leiʼb ‘telovnik’ iz srvnem. Leib ‘telo’ (ESSJ, gl. geslo lajbič)] SSKJ 

–, P –, ESSJ – (v vseh treh slovarjih samo geslo lajbič) 
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lajšta ▶ ˈlaːjšta -e ţ letev |podolgovat kos lesa ali kovine, navadno pravokotnega 

prereza|: ▎[← nem. die Leiste ‘letev’ (ESSJ, gl. geslo 

lašta II)] SSKJ –, P – (ima geslo lašta), ESSJ – (ima geslo lašta) 

 

las ▶ ˈləːs ləˈsiː in laˈsiː ţ las |izrastki na vrhu koruznega klasa|: ˈtiːste mušˈtaːfe, ke narˈdiː 

ˈγuːor, ku laˈsiː, smo ˈriːekli laˈsiː ▍⇨ MUŠTAF SSKJ +  

 

lastovka ▶ ˈlaːstuka in ˈlaːstuca -e ţ lastovka |ptica selivka s škarjastim repom in vitkimi 

krili|: ːjne ˈsuːərti ▪ ˈteːve, ˈkoːkər so ˈteː ˈpəːrnas, 

se jəm ˈriːeče kˈmiːəčke ˈlaːstuce, k- m ku 

ˈuːne, k- -

zˈraːki ▍⇨ HUDOURNIK SSKJ + 

 

lata ▶ ˈlaːta -e ţ lata |prečni tramič, drog, zlasti v kozolcu|: ˈtuː so ˈlaːte, teˈnuːətər 

sˈtaːvejo əə ˈdiːətlo fˈriːšno, d

ˈfeːţu na ˈlaːtaχ ▎SSKJ + 

 

laterna ▶ leˈtiːərna -e ţ laterna |preprosta svetilka s steklenim, pločevinastim ohišjem, 

ki se nosi v roki ali obesi|: 

▎SSKJ + 

 

latnik ▶ ˈlaːtnik -a m latnik |ogrodje (iz lat, letev) za vinsko trto, sadno drevje, 

popenjavke|: ikaχ ▪ ˈfeːţu na 

ˈlaːtaχ, smo ˈriːekli kar ˈlaːtnik ▍⇨ LATA SSKJ +  

 

lazar ▶ ˈlaːzar -je m lazar |večji polţ brez hišice| ▎SSKJ + 

 

lega -e ţ lega |tram, na katerem kaj sloni, leţi|: sˈpuːodej pər γreˈtuːnaχ so bˈleː 

▎SSKJ +  

 

legnar -je m legnar |vsak od dveh vzporednih tramov na vozu, kadar se 

prevaţajo teţki predmeti|: -

ˈtaːkiχ ˈraːnt jə bˈluː narˈjaːnu, ku se γˈreː narˈjaːnu, uəkoˈvaːnu tudi jənu zˈduːolej‿()ə 
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-kˈliːət ▎SSKJ + 

 

leha  -e ţ greda |oddeljena ploskev obdelane zemlje na vrtu|: en ˈdeːlčk ˈvəːrta jə 

▎SSKJ 

+ 

 

lemež ▶ ˈliːemeš -ţe m lemež |del pluga v obliki ţeleznega rezila, ki zemljo izpodrezuje| 

▎SSKJ + 

 

les¹ m les |snov, iz katere so deblo, veje, korenine dreves in grmov|: 

-

▎SSKJ + 

 

les² ▶ ˈliːes medm. les |v medmetni rabi, kot klic govedu na levo!|: ˈliːes χ-

jəˈmiːə jə ˈjəːmu ▎SSKJ + 

 

leska -e ţ leska |grm z nazobčanimi listi in visečimi mačicami| ▎SSKJ + 

 

leskov in tudi in -va -u prid. leskov |nanašajoč se na 

lesko|: 

-pej‿()eˈsiːənave ˈpaːlce se jə raskˈlaːlu na 

-

 ▎SSKJ +  

 

lesti tudi ˈlaːst ˈlaːzəm nedov. lesti |premikati se, dotikajoč se podlage s 

telesom|: ˈkaːče tudi ˈlaːze ▍⌸ ⇨ PLAZITI SSKJ + 

 

letati ▶ -am nedov. letati |premikati se (sem in tja ali večkrat) po zraku z 

letalnimi organi, zlasti s perutmi, krili| ▎SSKJ + 

 

letina -e ţ letina |kar se pridela v (enem) letu|: buχˈvaːr, če-j bˈlaː ˈmuːokra 

▎SSKJ +  
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lij ▶ ˈliː -je m lijak |priprava za zlivanje tekočine v posodo skozi majhno odprtino|: se jə 

deˈniːlu ˈliː ˈγuː

ˈtaːk‿ˈ()oːšč ˈluːəra, leˈsiːənγa jənu z-brenˈtaːčem se jə naˈliːvalu ˈnuːətər jən ˈpuːole jə 

-ˈsuːət ▎SSKJ + 

 

likof ▶ ˈliːkof -a m likof |pojedina, pitje po končani trgatvi|: ˈliːkof smo ˈriːekli, ˈkuːonc 

banˈdiːme ▎SSKJ + 

 

lipan ▶ ˈliːpan -a m lipan |sladkovodna riba z veliko, pisano hrbtno plavutjo| ▎SSKJ + 

 

lisica ▶ leˈsiːca -e ţ lisica |psu podobna zver rdečkasto rjave barve s košatim repom|: 

leˈsiːc jə bˈ

pobˈraːle kaˈkuːši ▎SSKJ + 

 

lisička ▶ leˈsiːčka -e ţ lisička |manjš. od lisica| ▎SSKJ + 

 

lisjak ▶ ləsˈjaːk in lesˈjaːk -a m lisjak |lisičji samec| ▎SSKJ + 

 

list ▶ ˈliːst -a m list |navadno zelen, ploščat del rastline, ki raste iz veje, stebla|: ˈliːsti 

nej γˈruːəzdje ▪ ˈliːsti uət koˈriːəne |šavje| ▎SSKJ + 

 

listen ▶ ˈliːstən -tna -u prid. listen |nanašajoč se na listje|: ˈliːstne γˈraːble listni koš ▶ 

-ˈliːstniχ ˈkuːošeχ, s- -

pej‿()eˈsiːənaviχ ▍SSKJ +  

 

listje ▶ ˈliːstje -e s listje |več (rastlinskih) listov, (rastlinski) listi|: kəšənˈbuːot se jə 

zˈmiːerəm steˈliːlu ˈsaːm z-

-

ˈmiːeji ▎SSKJ + 

 

listnica ▶ ˈliːstənca -e ţ listnjak |prostor, stavba za listje| ▍⌸ ⇨ LISTNIK SSKJ + 
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listnik ▶ ˈliːstnik -a m listnjak |prostor, stavba za listje|: ˈkəːmər jə bˈlaː sˈtiːəle, mi smo 

ˈriːekli ˈliːstnik ▍⌸ ⇨ LISTNICA SSKJ + 

 

lišček ▶ ˈliːščk -a m lišček |manjša ptica pevka z zelo pisanim perjem| ▎SSKJ + 

 

lizati ▶ ˈliːzat ˈliːţəm nedov. lizati |premikati jezik po čem|: kˈraːva ˈliːţe ˈtiːele, kə γa jə 

γˈliːχkar stˈriːla  ▎SSKJ + 

 

locen ▶ ˈluːocən -cna m locen |drţaj iz lokasto ukrivljene palice|: poˈkuːonci so ˈtaːki 

-jə 

▎SSKJ +  

 

log ▶ ˈluːəχ ˈluːəγa m log |(močviren) travnik ob vodi, navadno deloma porasel z 

drevesi|: tamˈduːol se jə ˈriːeklu na ˈluːəγi, ˈkaːmər ˈiːmjo zˈdeːj Bˈriːci [prebivalci vasi 

Brje] ˈtiːste ˈnuːəγrade ▎SSKJ + 

 

loj ▶ ˈluːəj -e m loj |maščobno tkivo pri govedu, ovcah, kozah|: se jə naˈmaːzalu 

em jən se-

▪ ▎SSKJ + 

 

lojber ▶ ˈluːəjbər -bra m lovor ▎⌸ ⇨ OLOJBER [← verjetno iz nem. der Lorbeer 

‘lovor’, prim. furl. olberâr ‘lovor’] SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

lojtrnik ▶ ˈluːəjtərnik -a m lojtrnik, lojtrski voz |voz z lestvi podobno pripravo na 

straneh| ▎SSKJ + 

 

lojtra ▶ ˈluːəjtra -tər s lestev 1. |priprava s prečnimi klini ali deščicami za vzpenjanje ali 

sestopanje|: ˈdiːənəš ˈloːχku en ˈm ▎SSKJ + 

2. |tej podobna priprava na strani voza|: kar ˈluːəjtra smo ˈriːekli, ja, ˈtiːstu, če jə bˈluː za 

prepˈjeːlet ˈmaːlu sˈnaː al-pej al-pej ˈmaːl uəˈtaːve al-

za ˈmaːlu pərˈpiːelet, smo kar ˈluːəjtra deˈniːli taˈkuː ˈγuːor, uəp-stˈrəːni ▪ ˈluːəjtra so bˈleː 

narˈjaːne z- ▎SSKJ + 3. |lestvi podobna naprava v 

starih hlevih, za katero se daje krma|: -ˈluːəjtra ▎SSKJ – 

 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

72 

lonec ▶ ˈluːonc -a m lonec |posoda valjaste oblike za kuhanje|: 

- ▎SSKJ + 

 

lopa ▶ ˈluːəpa -e ţ lopa |pokrit prostor za shranjevanje vozov, kmečkega orodja, strojev|: 

jən ˈpuːol smo deˈniːli ˈγuːor p -j poš‿ˈ()iːlu ▪ ˈteː nej bˈluː 

▎SSKJ +     

 

loparček ▶ loˈpaːrčk -a m muhovnik ▍⌸ ⇨ TOLČEK SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

lopata ▶ loˈpaːta -e ţ lopata |orodje s širokim listom in dolgim drţajem za zajemanje, 

premetavanje sipkega materiala|: 

ː so meˈtaːli 

ˈγuːor ▎SSKJ +  

 

lor ▶ ˈluːər -a m lij, lijak |priprava za zlivanje tekočine v posodo skozi majhno odprtino|: 

ˈluːəra, leˈsiːənγa ▎⌸ ⇨ ROR [← srvnem. ror ‘cev; kar je narejeno iz cevi’, v sln. po 

disimilaciji r – r > l – r nastalo lor ‘dimnik, cev’ (ESSJ, gl. geslo ror)] SSKJ –, P –, 

ESSJ +  

  

lubad ▶ leˈbaːt -ada m lubje |plast ţivega in odmrlega tkiva, ki obdaja les rastlin|: kar jə 

uəˈkuːl sˈtiːeb ‿()əˈkuː, se poˈbiːere ːn, ˈkaːmər jə uəˈkuː 

▎⇨ 

OLUBJE SSKJ +  

 

lucerna ▶ luˈceːrna -e ţ |vrsta detelje; krmna rastlina s trojnatimi listi in modro 

vijoličastimi cveti|: 

▎⇨  DETELJA SSKJ +  

 

luska ▶ ˈluːska in ˈləːska -e ţ, nav. mn. 1. luska |koščena ali roţena ploščica, ki varuje 

telo rib, plazilcev| ▎SSKJ + 2. luščina |ovoj semena, sadov, ki ni popolnoma zrasel z 

vsebino|: 

ˈsaːmu ˈţiːtu uəsˈtaːlu ▎⌸ ⇨ LUŠČINA SSKJ – 
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luščina ▶ leˈšiːna leˈšiːn ţ luščina |ovoj semena, sadov, ki ni popolnoma zrasel z 

vsebino|: zˈdeːj ˈiːmjo pej ˈteːve repˈkaːlnike, de sχlasˈtiːne poˈbiːere pˈruːoč jənu γˈreːjo 

ˈsaːmu leˈšiːne ˈkiːe ▎⌸ ⇨ LUSKA (2. pomen) SSKJ + 

 

mačji ▶ ˈmaːčji -a -e prid. mačji |nanašajoč se na mačke|: ˈmaːčji dˈriːek ▎SSKJ + 

 

mačka ▶ ˈmaːčka -e ţ mačka |domača ţival, ki lovi miši|: spomlaˈdaːnske jən jeˈsiːənske 

▎SSKJ + 

 

mačkon ▶ məčˈkuːən in mačˈkuːən -a m mačkon |mačji samec| ▎SSKJ + 

 

majaron ▶ majeˈruːən -a m majaron |začimbna rastlina z majhnimi okroglimi listi in 

močnim vonjem| ▎[← furl. majaròn ‘majaron’] SSKJ +  

 

malina ▶ maˈliːna -e ţ malina |grmičasta rastlina, ki raste na posekah in v gozdovih, ali 

njene uţitne, navadno rdeče jagode|: maˈliːne zˈraːsejo ˈtəːm, ˈkəːmər se narˈdiː γoloˈseːk 

▎SSKJ + 

 

malvazija ▶ malvaˈziːje -e ţ malvazija |trta z belimi sladkimi grozdi močnega vonja; 

belo vino iz grozdja te trte|: malvaˈziːje, ˈtiːsto se še zˈdeːj ˈiːma, malvaˈziːjo ▎SSKJ + 

 

mandelj ▶ ˈmaːndəl -dəlna in ˈmaːndla m mandelj |sad mandljevca, zlasti njegovo jedro| 

▎SSKJ +  

 

marelica ▶ maˈreːlca -e ţ marelica |sadno drevo ali njegov rumenkasti koščičasti sad| 

▎SSKJ +  

 

martinček ▶ marˈtiːnčk -a m martinček |majhen kuščar| ▎SSKJ + 

 

mastilnica ▶ masˈtiːlnica -e ţ |naprava za mletje grozdja|: 

zˈməːst‿() γˈruːəzdje z-  

▎SSKJ –, P –, ESSJ – 
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mastiti ▶ ˈməːst‿() masˈtiːm nedov. mastiti |mečkati, mleti sadje, zlasti grozdje|: taˈpəːr 

▎SSKJ +  

 

mastitis ▶ masˈtiːtis -a m mastitis |vnetje vimena|: ˈkəːmər jə masˈtiːtis, s-ˈtiːzγa ˈsəːsa jə 

-poˈsiːəbno poˈsuːədo jən zˈleːt pˈruːoč ▎SSKJ + 

 

mašina ▶ maˈšiːna -e ţ stroj |mehanična naprava, navadno kovinska, iz gibljivih in 

negibljivih delov, ki s pretvarjanjem energije omogoča, olajšuje, opravlja delo|: 

ˈliːəmpa, naˈχəːrptna maˈšiːna za vedərˈjuːlt ▪ maˈšiːna za sˈtiːskat ˈsuːəde ▎SSKJ + 

 

matica ▶ ˈmaːtica -e ţ matica 1. |spolno razvita samica pri čebelah| ▎SSKJ + 2. |predmet 

v obliki debelega obročka z notranjimi navoji|: ˈγuːor jə ˈmaːtica, de sˈtiːska ▎SSKJ 

+ 

 

med ▶ ˈmiːət ˈmiːəda m med |sladka snov, ki jo delajo čebele iz nektarja ali mane| 

▎SSKJ + 

 

medika ▶ ˈmeːdika -e ţ |vrsta detelje|: ˈdiːətla ˈmeːdika cˈvəːte ərˈdiːəče ▍⇨ DETELJA 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

medved ▶ m medved |zver z gostim koţuhom in močnimi kratkimi 

nogami| ▎SSKJ + 

 

medvedka ▶ medˈveːtka in -e ţ medvedka |samica medveda| ▎SSKJ + 
 

meja ▶ ˈmiːeje -e ţ gozd |z drevjem strnjeno porasel svet|: po ˈmiːejeχ ˈraːse ▪ taˈkuː 

spomˈlaːdi, kər nej bˈluː še po ˈ

-

po ˈmiːeji ▎ SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

meketati ▶ ˈmeːketat mekeˈtaːm nedov. meketati |oglašati se z glasom me ali mekeke| 

▎⌸ ⇨ BEKETATI SSKJ + 
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mera ▶ ˈmiːəra -e ţ mera |naprava za merjenje stopnje alkohola v ţganju|: z-ˈmiːəro 

-šˈnoːpci ▪ jənu ˈtaːta jə pərˈniːəsu mi ˈmiːəro za ˈmiːərt 

alkoˈχoːl ▎SSKJ + 

 

merjasec ▶ mərˈjaːsc in merˈjaːsc -a m |odrasel samec prašiča|: 

sˈkuːopt, de doˈbiːmo naˈvaːdənγa praˈšiːče ▎SSKJ + 

 

merlot ▶ merˈloːt -a m |sorta črnega grozdja|: ˈpuːole jə merˈloːt, ˈtiːstu jə ˈduːobra ˈtəːrta, 

ˈduːobru uəbroˈdiː, tud zaˈduːost kvaliˈteːtnu jə ▎SSKJ + 

 

mernik ▶ ˈmiːərnik -a m mernik |večja lesena posoda z ročajema ob straneh, ki drţi 25 

litrov|: 

ˈţiːtu kˈliːče ▎SSKJ +  

 

meso ▶ meˈsuː meˈsaː in məˈsuː məˈsaː s meso |navadno rjavkasto rdeče tkivo ţivalskega 

telesa, zlasti mišičje, kot hrana|: sˈviːnʼsku məˈsuː ▎SSKJ +  

 

meškot ▶ mešˈkuːot -a m muškat ▎⌸ ⇨ MUŠKAT SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

metlik ▶ metˈliːk -a m |koruzi podobna rastlina, katere zgornji del se rabi za metle|: 

zˈdeːj ˈraːbəm štˈriːγu, de uəsˈtəːrţəm ˈsiːrk al-pej metˈliːk əəə, de-j za škalaˈbuːəne ▎⇨ 

SIREK SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

metulj ▶ meˈtuːl -a m metulj |ţuţelka z dvema paroma velikih, navadno ţivo, pisano 

obarvanih kril in s tipalnicama| ▎SSKJ + 

 

mijavkati -am nedov. mijavkati |oglašati se z glasom mijav|: ˈmaːčke 

▎SSKJ + 

 

miš ▶ ˈmeːš ˈmiːši ţ miš |majhen, škodljiv glodavec z dolgim, golim repom, ki se hrani z 

ţivili, poljskimi pridelki|: so ˈduːəjne ˈsuːərt ˈmiːši, so ˈpuːlske jən ˈhiːšne ▎SSKJ + 
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mladje ▶ mˈlaːdje -e s mladje |mlade veje, poganjki|: preˈtiːkat mˈlaːdje ▪ zˈdeːj ceˈluː 

▎SSKJ + 

 

mladoven ▶ mlaˈdoːvən - -u prid. mlad |ki je v prvem obdobju ţivljenja|: 

kˈraːva |krava v prvem obdobju po porodu| ▎SSKJ + 

 

mlatev ▶ mˈlaːtu -ve ţ |čas, ko se mlati ţito|: ˈčəːs in ˈ ▎SSKJ + 

 

mlatilnica ▶ mlaˈtiːlnica -e ţ mlatilnica |stroj za mlatenje ţita|: jəm ˈpuːole, ˈloːχde 

češ‿()tərˈnaːjst dnˈiː, tˈriː ˈtiːədne po ˈţiːətvi, ˈkəːdər so našˈtiːmali mlaˈtiːlnico, se-j šˈluː 

in se- - -

pərpeˈlaːli ˈkiːe ▪ kər se-j pərpeˈlaːlu na mlaˈtiːlnico, če-j ˈbuː sˈnuːop zˈviːəzan səs 

ˈpaːsam, jə γa-

-mlaˈtiːlnico ▎SSKJ + 

 

mlatiti ▶ mˈlaːt‿() -əm nedov. mlatiti |s cepcem, mlatilnico spravljati zrnje iz klasja, 

latja|: mˈlaːt‿() ˈţiːtu ▪ se- - -

▎SSKJ + 

 

mleček -a mleček |rastlina z lepljivim, mleku podobnim sokom| ▎SSKJ + 

 

mleko ▶ mˈ -a s mleko |bela tekočina, ki se izloča pri samicah sesalcev določen čas 

po porodu kot hrana za mladiče|: 

▎SSKJ + 

 

mleti nedov. mleti |z napravo razkosavati sadje|: 

- ▎SSKJ + 

 

mlin ▶ ˈmaːlən -lna m mlin |naprava za mletje ţita|: -

-j ˈriːeklu sˈtuːəpa jənu so bˈleː ˈtaːke 

▎SSKJ + 

 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

77 

močerad ▶ mačeˈrəːt mačeˈrəːda m močerad |ţival s podolgovatim, valjastim trupom, 

dolgim repom in ţametno črne barve z rumenimi lisami| ▎SSKJ + 

 

modras ▶ ˈmuːodras modˈraːsa m modras |strupena kača z verigi podobnimi lisami po 

hrbtu in roţičkom na glavi| ▎SSKJ + 

 

molj ▶ ˈmuːol -e m molj |droben metulj, katerega ličinka uničuje tekstilno blago, ţito| 

▎SSKJ + 

 

molznica -e ţ molznica |ţival, ki daje mleko, zlasti krava|: če se ˈdəːje 

▎SSKJ + 

 

molsti nedov. molsti |iztiskati, odvzemati mleko iz vimena|: če se 

▎SSKJ + 

 

moren ▶ ˈmuːorən -rna -u prid. mlačen |nekoliko topel|: ˈm

▎SSKJ + 

 

mošt ▶ ˈmuːošt -a m mošt |sladek sok iz mletega, mečkanega grozdja, sadja|: 

-

-

 pej zmasˈtiː jən taˈkoːj naˈliːje, de 

se ˈluːəče troˈpiːna uəd ˈmuːošta ▪ 

ˈkaːmər ˈtiːeče ˈmuːošt ˈpuːole ːn ▎[← srvnem. most ‘mlado vino, sadjevec’, prim. bav. 

avstr. Most (ESSJ, gl. geslo mošt), prim. furl. most, it. mosto ‘mošt, sadjevec’] SSKJ + 

 

motika ▶ maˈtiːka -e ţ motika |orodje s ploskim, trikotnim ali pravokotnim listom in 

dolgim drţajem za kopanje|: ˈvəːrtna maˈtiːka ▪ ˈtuː-j pej za po ˈvəːrti, maˈtiːka ▪ ˈruːoγəlci 

uəd maˈtiːke ▪ ma

veˈliːka ▎SSKJ + 
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motovilec ▶ motoˈviːlc -a m motovilec |rastlina, navadno samorasla, s podolgovatimi 

listi, ki se uporabljajo kot solata| ▎SSKJ +  

 

mrva ▶ ˈməːrva -e ţ mrva |posušena trava, seno|: 

ˈkəːrma ▎SSKJ + 

 

mufa ▶ ˈmuːfa -e ţ plesen ▍⌸ ⇨ BEFA [← furl. mùfe, prim. it. muffa in nem. der Muff 

‘plesen’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

muha ▶ ˈmüːχa in ˈmuːχa -e ţ muha |ţuţelka s kratkimi nogami, tipalkami in koţnatimi 

krili|: ▎SSKJ + 

 

muholovec -a m muholovec |priprava za lovljenje muh| ▎SSKJ + 

  

mukati ▶ ˈmuːkat -am nedov. mukati |oglašati se z glasom mu| ▎SSKJ + 

 

mula ▶ ˈmuːla -e ţ mula |domača ţival, neposredna potomka osla in kobile| ▎SSKJ + 

 

mulca ▶ ˈmuːlca -e ţ, nav. mn. mulca |sladka krvavica s pinjolami in rozinami, znana na 

Primorskem|: ▎SSKJ + 

 

muren ▶ ˈmuːrən -rna m muren |temno rjava ţuţelka, ki ţivi na travnikih| ▎SSKJ + 

 

murvov -u prid. murvov |nanašajoč se na murvo| murvov les ▶ 

γa ˈme

-ˈtiːst ˈsuːət medˈruːγi dˈniːli ˈv

▎⇨ LES SSKJ + 

 

mušica ▶ meˈšiːca -e ţ mušica |majhni muhi podobna ţuţelka|: ˈlaːstuca ə ˈluːəve əə 

-zˈraːki ▎SSKJ + 
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muškat ▶ mušˈkaːt -a m muškat |trta z rumenimi, modrimi ali rdečimi grozdi; vino iz 

grozdja te trte|: jə mešˈkuːot, ˈtiːstu leˈpuː deˈšiː, mušˈkaːt, ˈtiːstu jə še zˈdeːj ˈtiːsta ˈtəːrta 

▎⌸ ⇨ MEŠKOT SSKJ + 

 

muštaf ▶ mušˈtaːf -a m, nav. mn. mušˈtaːfi mustače |izrastek na vrhu koruznega klasa|: 

ˈtiːste mušˈtaːfe, ke narˈdiː ˈγuːor, ku laˈsiː ▎⇨ LAS SSKJ +, P +, ESSJ + (v vseh treh 

slovarjih gl. geslo mustače) 

 

nabrusiti ▶ nabˈruːst -əm dov. nabrusiti |narediti ostro|: ˈkuːosa jə za nabˈruːst, kər 

- ▎SSKJ +  

 

nafutrati ▶ naˈfuːtrat -am dov. nakrmiti |s krmljenjem nasititi|: se ˈmuːəre naˈfuːtrat 

▎⇨ FUTRATI [← na- + nar. futrati] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

nakladati ▶ nakˈlaːdat -am nedov. nakladati |delati, da pride kaj na kako vozilo, ţival z 

namenom, da se prepelje, prenese|: mi smo z-ˈviːlmi uədˈnaːšeli jən‿()akˈlaːdali, se jə 

▎SSKJ +  

 

nalivati ▶ naˈliːvat -am nedov. nalivati |polniti s tekočino|: taˈkuː se jə naˈliːvalu, na 

▎SSKJ +  

 

naložiti ▶ naˈluːošt naˈluːəţəm dov. naložiti |napraviti, da pride kaj na kako vozilo, ţival 

z namenom, da se prepelje, prenese|: kər jə bˈluː sˈnuː ˈsuːχu, smo γa na ˈuːs naloˈţiːli jən 

pe ▎SSKJ + 

 

namočiti ▶ naˈmuːočt naˈmuːəčəm dov. namočiti |narediti kaj mokro, navadno z vodo|: 

banˈdiːmo naˈmuːočt ▎SSKJ + 

 

napajalnik ▶ nəpaˈjaːlnik -a m napajalnik |posoda, priprava za napajanje ţivali| ▎SSKJ 

+ 
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napreči ▶ napˈriːəšt -ţəm dov. napreči |pripeti vpreţno ţival in ji nadeti vpreţno 

opremo|: 

ˈeː ▎SSKJ +  

 

nasejati ▶ nasˈjaːt naˈseːjəm dov. nasejati |dati seme v zemljo, kjer bo vzklilo|: so ˈeːnu 

▎SSKJ + 

 

nazaj ▶ naˈzaːj medm. nazaj |izraţa zahtevo volu, naj gre nazaj|: za naˈzaːj‿()ə bˈluː pej 

naˈzaːj, naˈzaːj, smo kərˈčaːli jən z-γa nəˈməːlčk səs ˈpaːlco po ˈnuːoγaχ taˈkuː jən ˈpuːol jə 

▎SSKJ + 

 

nesti ▶ ˈniːest -əm nedov. nesti |pri perutnini izločati jajca|: ˈniːese ˈjaːjca ▎SSKJ + 

 

nešplja ▶ ˈniːəšpula -e ţ nešplja |sadno drevo s podolgovatimi listi ali njegov pečkati 

sad| ▎ SSKJ +  

 

net -i ţ kovica, zakovica |preprost element, s katerim se veţejo pločevinasti deli|: 

-ˈne

▎SSKJ +  

 

njiva ▶ ˈnʼiːva -e ţ njiva |del zemljišča za gojenje kulturnih, krmnih rastlin|: ˈkəːmər jə 

ˈnʼiːva zuəˈraːna, se γˈreː səz bˈraːno, de se pobraˈnaː ▪ ˈloːχku zˈvaːləš əə ˈnʼiːvo […] ▪ 

ˈkəːdər jə bˈlaː ˈnʼ ˈsiːe γˈliːχ 

▎SSKJ +  

 

nograd ▶ ˈnuːəγrat -ada m vinograd |zemljišče, na katerem je posajena vinska trta|: jə 

-Γˈraːfənci ˈnuːəγrat ▪ ˈtəːm, ˈkəːmər ˈraːse ˈtəːrta, po doˈməːče ˈriːečemo mi 

 […] -ˈnuːəγradi ▪ jə 

de ▎SSKJ +  

 

nožič -e m nožič |priprava za rezanje iz rezila in ročaja|: -γˈriːədla 

-

 ▎SSKJ + (op.: leksem ˈno šč v govoru Velikih Ţabelj ni manjš., rabi se 

namesto leksema nož) 
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obdelati -am dov. obdelati |z orodjem, strojem ali določenim postopkom 

dati čemu določeno obliko, lastnost|: ‿()

de so bˈleː γˈlaːtke ▎SSKJ +  

 

obirati ▶ uəˈbiːərat -am nedov. obirati |s trganjem odstranjevati sadeţe, plodove z 

drevesa, rastline|: ˈloːχku ˈpəːrtliχ uəˈbiːəraš ▎SSKJ +  

 

oblič ▶ ˈuːbəlč -e m oblič |orodje za glajenje, obdelovanje lesa|: taˈku

ˈneːmu [soˈdaːrʼi] ˈuːbəl ə -pej 

ˈγaːcijo, k-jə ˈtəːrda ▪ na baˈriːγli s-ˈtaːkəm ˈuːbəlčem taˈkuː narˈjaːnu ▎SSKJ + 

 

obod ▶ oˈbuːt oˈbuːda m obod |okrogla oblika reber pri prešah|: 

ˈnuːətər so … ə po doˈməːče se ˈriːeče taˈpəːrvu, ke se ˈdiːəne na na ˈtiːstu, so 

sˈviːne ▎SSKJ +  

  

obračalnik ▶ obraˈčaːlnik in  in uəbraˈčaːlnik -a m obračalnik 1. |priprava za 

obračanje, ki se priključi traktorju|: stˈroːj za uəbˈraːčet jə  ▎SSKJ + 2. 

|obračalni plug, ki ima dve deski|: ən ˈdiːəsnu, za ˈtiːstu ˈmuːəre bet pˈluːχ 

zˈdeːj ti ˈmiːəče ˈsəːm ˈziːemlo, ˈpuːo ti ˈmiːəče ˈkiːe , jən ˈpuːol nə 

ˈraːta ˈneːč razˈγuːəra ▎SSKJ + 

 

obračati ▶ uəbˈraːčet -əm nedov. obračati |delati, da kaj leţi s spodnjo stranjo navzgor|: 

smo uəbˈraːčeli sˈnuː ▎SSKJ + 

 

obrasovati se -am nedov. |dobivati perje|: 

ˈzəːčne bel ˈniːest ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

obrezati dov. obrezati |z rezanjem narediti, da na čem ni več 

kakih delov, zlasti nepotrebnih|:  ▎SSKJ + 

 

obrivanje ▶ uəbˈriːvane in uəbˈriːvajne -e |glagolnik od obrivati| ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 
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obrivati ▶ uəbˈriːvat -am nedov. poruvati |drugega za drugim izruvati|: mi pej, če smo 

šˈliː bˈriːvat al-pej γˈreːmo ˈreːt pleˈviːə

ˈsiːe ˈsiːe ˈsiːe 

uəbˈriːli, smo ˈriːekli γˈreːmo uəbˈriːvat, ˈtiːstu jə veˈlaːlu bel za ˈnuːəγrade ▎⇨ PORITI; 

⌸ ⇨ RITI SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

obroč ▶ uəbˈruːəč -e m obroč |ozka ploščata priprava v obliki kroga, s katero se stiskajo, 

povezujejo posode in utrjujejo, krepijo predmeti|: ˈteːvi uəbˈruːəči uəˈkuːl ˈsuːəda so 

ə ˈsiːe z- ən jə 

dərˈţaːlu ▪ jəm ˈpuːol se jəχ j -pej‿()eˈsiːənave ˈpaːlce] naˈviːlu na ˈeːn 

ţeˈle š‿ˈ()iːle, de so taˈkuː uəsˈtaːle ▪ uəbˈruːəč pər ˈsiːti, 

reˈšiːeti ▎SSKJ + 

 

obroditi ▶ uəbroˈdiːt -im dov. obroditi |dati sadeţe, plodove|: jə tud uəbroˈdiːla ˈduːobru 

▎SSKJ +  

 

ocvirek in uəcˈviːərk -a m, nav. mn. in uəcˈviːərki ocvirek |košček 

svinjskega mesa, ki ostane pri topljenju slanine| ▎SSKJ + 

 

odcveteti ▶ uətcˈvəːst uətcveˈtiːm dov. odcveteti |prenehati cveteti|: kər uətcˈvəːte, jə 

γˈruːəzdje ▎SSKJ + 

 

oglje ▶ ːγle -e s oglje |črna snov, ki nastane z ţganjem lesa|: smo deˈniːli ːγle, de se 

jə poˈšeːšu ˈsuːət […] jən ˈpuːol se γa-j zaˈpəːrlu jən zaţvepˈlaːlu ▎SSKJ + 

 

ograjen -a -u prid. ograjen |obdan z ograjo|: 

-šˈtaːli ▎SSKJ + 

 

oha ▶ uəˈγaː medm. |klic vpreţni ţivini stoj!|: 

▎SSKJ + 

 

oidium ▶ -a m oidij |glivična bolezen, ki se kaţe kot sivkasta prevleka na 

zelenih delih rastline, pepelasta plesen|: piˈnoːt ˈiːma stˈrəːšnu sˈlaːbo lastˈnuːst, ke jo 

-b-je s-peˈpiːəlam 
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na natˈruːəsla jəm ˈpuːole, ˈkoːkər se ˈzəːč

poˈpuːəkajo jəm ˈpuːole jə fˈraːj ▎SSKJ + 

 

oko ▶ uəˈkuː uəˈčiːəsa in s oko |očesu podoben del česa|: ˈkəːdər səm 

uəˈpaːzu, de jə sˈpiːtu uəˈkuː [uət‿ˈ() ˈsiːe špaˈruːəne 

‿()əˈkuː, se poˈbiːere 

ːn, ˈkaːmər jə uəˈkuː, ˈsaːm ˈtaːk‿ˈ()oːščk, ˈkaːmər jə ˈsuːočnu zˈdeːj spomˈlaːdi jən se 

 jən zˈviːəţe səz ˈlaːstiko ▎SSKJ +  

 

okopalnik ▶ okoˈpaːlnik -a m okopalnik |priprava z rezili za okopavanje|: pˈluːχ za 

okoˈpaːvajne jə okoˈpaːlnik, ˈtiːstu se-j ˈraːblu za po ˈtəːrtaχ, doˈkiːər se-j səţ‿()ˈvaːljo še 

▎⇨ PLUG SSKJ +  

 

okopavanje in uəkoˈpaːvajne -e s okopavanje |glagolnik od okopavati| 

▎SSKJ +  

 

okopavati in uəkoˈpaːvat -am nedov. okopavati |rahljati zemljo okoli rastlin 

in pri tem odstranjevati plevel|: roˈγaːčka jə bˈlaː za uəkoˈpaːvat‿ˈ()əːrte, ˈsaːm za ˈtəːrte 

▎⌸ ⇨ PLETI  SSKJ + 

 

olje ▶ ːle -e s olje |mastna, v vodi netopna tekočina, ki se pridobiva iz rastlin, 

ţivalskih maščob, nafte|: z-neχ [z- ːlk] pərdoˈbiːvajo ːle […] ▎SSKJ +  

 

oljka ▶ ːlka -e ţ oljka |juţno drevo ali njegovi jajčasti, koščičasti sadovi, iz katerih se 

pridobiva olje|: dreˈvuː jən ˈsaːt uəˈbuːəjnu jə ːlka ▎SSKJ +  

 

olojber ▶ uəˈluːəjbər -bra m lovor |sredozemski grm ali drevo, katerega dišeči usnjati 

listi se uporabljajo kot začimba| ▎⌸ ⇨ LOJBER [← verjetno iz nem. der Lorbeer 

‘lovor’, prim. furl. olberâr ‘lovor’] SSKJ –, P –, ESSJ –   

 

olubje ▶ uəˈluːbje -e s ličje |krovni listi, odstranjeni s koruznega storţa|: uəˈluːbje smo 

ˈriːekli, ˈliːsti, ˈkaːmər jə zaˈviːt kˈlaːs ▎⇨ LUBAD SSKJ –, P + (gl. geslo olubje), ESSJ + 

(gl. geslo lub) 
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olupiti ▶ uəˈluːpt in -əm dov. olupiti |odstraniti lupino, koţo|: se jo ˈmuːəre 

▎SSKJ +  

 

opariti ▶ uəˈpaːrt -əm dov. opariti |poškodovati koţo, tkivo z vročo tekočino, paro|: 

ˈpuːol se γa-j uəˈpaːrlu, de-j šˈlaː dˈlaːka ˈduːol, ˈpuːole se γa- ▎SSKJ + 

 

oplen ▶ ːplen uəpˈliːəna m oplen |premično nameščen prečni drog na zadnjem delu 

voza, v katerega se vtaknejo ročice|: ˈtuː uədzˈγuːorej ˈteː se kˈliːče ˈriːdof, ˈkəːmər so 

roˈčiːce, ˈteː se pej kˈliːče ːplen ▪ na pˈliːəni ▪ ˈdəːrva se je naloˈţiːlu kar ˈteː, na 

ːplen ▎SSKJ +  

 

oploditi ▶ uəpˈluːot‿() uəploˈdiːm dov. oploditi |povzročiti nastajanje novega organizma 

z zdruţitvijo moške in ţenske spolne celice|: ‿()ˈriːeme, ˈkəːdər cˈvəːte, 

▎SSKJ + 

  

oprešati -əm dov. iztisniti |narediti, da na predmet, snov po vsej površini 

deluje sila, da se izloči tekočina|: -

▎⇨ PREŠATI [← o- + sln. prešati] SSKJ –, P +, ESSJ –  

 

oprtnica ▶ uəˈpəːrtənca -e ţ, nav. mn. oprtnica |trak iz tkanine, usnja za nošenje 

bremena na hrbtu|: ˈtuː so bˈleː uəˈpəːrtənce ▎SSKJ +  

 

oprtnjaček ▶ uəpərtˈnəːčk in uəpərtˈnaːčk -a m oprtni koš |majhen koš, nahrbtnik z 

oprtnicami|: ˈmaːjχən uəpərtˈnaːk, smo ˈriːekli ˈloːχ tud uəpərtˈnəːčk ▎⇨ OPRTNJAK 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

oprtnjak ▶ uəpərtˈnaːk -a m oprtni koš |koš, nahrbtnik z oprtnicami|: poˈduːəbne 

‿()ə ˈbuː leˈsiːən əə ˈpuːod za 

dˈnuː jən ˈγuːor poˈkuːonci so bˈleː ˈbiːəke jənu pˈliːetenu tudi z-ˈbiːəke na poloˈviːco 

▎⇨ OPRTNJAČEK SSKJ –, 

P +, ESSJ –  

 

opustiti ▶ uəˈpeːst‿() uəpesˈtiːm dov. opustiti |nehati opravljati kako (poklicno) 

dejavnost|: ˈpuːol so uəpesˈtiːli, so ţe ˈviːdli ˈloːχde, de se nej spˈlaːčelu ▎SSKJ +  
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orač ▶ uəˈraːč -e m orač |kdor orje| ▎SSKJ + 

 

oranje ▶ uəˈraːjne -e s oranje |glagolnik od orati| ▎SSKJ +  

 

orati in nedov. orati |rahljati zemljo s plugom|: 

 

▎SSKJ +  

 

oreh in -a m oreh |listnato drevo z močnimi vejami ali njegov koščičasti 

sad| ▎SSKJ +  

 

orel -rla m orel |velika ptica ujeda z ukrivljenim kljunom in dolgim repom| 

▎SSKJ + 

 

oribati ▶ uəˈriːbat -am dov. oribati |z ribanjem očistiti|: 

ˈsuːəde əːprat, 

ˈnuːətər, de se-j uəˈriːbalu ▪ kərˈšiːləsta kərˈtaːče za uəˈriːbat ▎SSKJ + 

 

orna ▶ ːrna -e ţ čeber |večja lesena posoda z dvema ušesoma|: γˈruːəzdje smo ˈpuːole 

z- ▎⌸ ⇨ 

ORNICA [← nar. it. orna, prim. furl. orne iz lat. urna ‘vrč’ (ESSJ, gl. geslo orna)] SSKJ 

–, P +, ESSJ +  

 

ornica ▶ ːrənca -e ţ čeber |večja lesena posoda z dvema ušesoma|: ‿ˈ()əːrənce smo 

noˈsiːli stˈriːəsat jən z-

naˈmuːočt jən ːrənce tudi ▎⌸ ⇨ ORNA SSKJ + 

 

orodje ▶ uəˈruːədje -e s orodje |predmet, navadno preprostejši, ki se uporablja pri 

fizičnem delu|: ▎SSKJ + 

 

osa -e ţ osa |čebeli podobna ţuţelka s tankim rumenkastim telesom| ▎SSKJ + 
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osat ▶ uəˈsaːt -a m osat  ▍⌸ ⇨ OSEC SSKJ + 

 

osec aːsc -a m osat |bodeča rastlina s škrlatnimi ali rumenimi cveti|: uəˈsaːt, mi 

 ▍⌸ ⇨ OSAT SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

osejati ▶ uəsˈjaːt uəˈseːjəm dov. posejati |dati seme v zemljo, da bi vzklilo|: mi je 

uəsˈjaːli ˈəːrš jən ˈvəːrχi so rastˈruːəsli γˈnuːəj ▪ poˈsiːəbnu ˈţiːtu əə je poˈsuːət zˈvaːlejo, 

kər uəˈseːjejo ▎SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

osel -sla m osel |domača ţival z dolgimi uhlji, ki se goji zlasti zaradi prenašanja 

tovorov in jeţe|:  ▎SSKJ + 

 

osipalnik in -a m osipalnik |plugu podobna priprava za 

osipanje|: uəˈsuːjemo γa z-

ˈšiːəre jən ːţe, ˈkoːkər se ˈčeː ▎SSKJ +  

 

osipati ▶ uəˈsiːpat -am nedov. osipati |obdajati rastline z zemljo|: uəˈsiːpat‿ˈ()iːəršco ▪ 

ˈtiːstu se-j deˈniːl ‿ˈ()aːli, kər se-j šˈluː uəˈsiːpat‿()ˈjüːršco, de nej tˈjüːršce 

▎SSKJ + 

 

osipka ▶ uəˈsiːpka -e ţ |stara sorta belega grozdja|: ˈpuːol so bˈleː sˈtaːre ˈsuːərti tudi, jə 

bˈlaː uəˈsiːpka, ˈtiːstu jə bˈluː bel zˈγuːdnu, jə bˈluː stˈrəːšnu sˈləːtku, jə pej ˈmaːlu ˈdaːlu, se 

jə ˈraːdu pej uəˈsuːlu, ja, ˈkəːdər jə cˈvəːlu, se-j ˈraːdu uəˈsuːlu ▎SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

osji -a -e prid. osji |nanašajoč se na ose|: ▎SSKJ +  

 

osla ▶ -e ţ osla |podolgovat kos kamna za brušenje zlasti kose|: 

ˈveːčkrat z- -

▎SSKJ +  

 

oslica ▶ uəsˈliːca -e ţ oslica |samica osla| ▎SSKJ + 
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osliček ▶ uəsˈliːčk -a m osliček |manjš. od osel| ▎SSKJ + 

 

oselnik ▶ -a m oselnik |posoda za shranjevanje osle pri košnji|: poˈsuːəda z-

▎SSKJ + 

 

osredek -a m osredek |nezoran del sredi ogona|: ˈkuːəs nezuəˈraːne ˈziːemle 

na ˈkuːonc ˈnʼiːve se ˈriːeče uəs ▎SSKJ +  

 

ostrevka -e ţ |vrsta lestve za nabiranje sadja|: ˈtuː smo ˈriːekli mi 

▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

osut ▶ uəˈsuːt -a -u prid. osut |obdan z zemljo|: krəmˈpiːər jə pˈro

ːni, ke če narˈdiː pˈloːt 

 ▎SSKJ +   

 

osuti ▶ ːst in uəˈsuːt uəˈsuːjəm dov. osuti |obdati rastline z zemljo|: ːst krəmˈpiːər ▪ 

se narˈdiː səzi pˈluːγam γˈraːpce, de γa uəˈsuːje jən ˈpuːol se še ˈmaːl popˈraːve osuti se ▶ 

se uəˈsuːt se uəˈsuːjəm dov. osuti se |v večjih količinah pasti s česa; izgubiti cvete, liste, 

seme|: jə pej ˈmaːlu ˈdaːlu, se jə ˈraːdu pej uəˈsuːlu, ja, ˈkəːdər jə cˈvəːlu, se-j ˈraːdu 

uəˈsuːlu ▎SSKJ +  

 

oštrigljati ▶ uəštˈreːγlat uəštreγˈlaːm dov. očohati |s čohalom očistiti|: smo šˈliː kˈraːvo 

uəštˈreːγlat ▎SSKJ + 

 

otava ▶ uəˈtaːva -e ţ otava |(posušena) trava druge košnje|: jə bˈluː za prepˈjeːlet ˈmaːlu 

sˈnaː al-pej al-pej ˈmaːl uəˈtaːve al- -

pej smo ˈdaːl uəˈtaːvo al- ▎SSKJ +  

 

otka ▶ ːtka -e ţ otka |orodje za odstranjevanje prsti, plevela s pluga|: z- ːtko jə 

-pˈluːγa ▎SSKJ + 

 

otrebje ▶ otˈreːbje -e s |kravja posteljica, ki se iztrebi za teletom| ▎SSKJ – (ima geslo 

otrebek), P – (ima gesli otreba, otrebek) ESSJ – (pozna pa leksem otreba, gl. geslo 

trebiti) 
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otrob ▶ uətˈruːəb -a m, nav. mn. uətˈruːəbi otrob |z mletjem odstranjeni ovojni del 

semena pšenice, rţi|: uətˈruːəbi se- -tˈruːγo al- -ˈjaːsli se-j ˈdaːlu, 

-uətˈruːəbmi jən kˈraːva γa ˈliːţe səzi z-jeˈziːkam jən ˈtiːele 

-ˈtiːstəm ▎SSKJ + 

 

ovca ▶ -e ţ ovca |manjša domača ţival, ki se goji zlasti zaradi volne|: 

▎SSKJ + 

 

ovčji ▶ -a -e prid. ovčji |nanašajoč se na ovce|: ▎SSKJ + 

 

oves ▶ -a m oves |kulturna rastlina, katere lat je sestavljen iz večcvetnih klaskov, 

ali njeno seme| ▎SSKJ + 

 

ovsen ▶ -a -u prid. ovsen |nanašajoč se na oves|: 

SLAMA SSKJ + 

 

ozeleneti dov. ozeleneti |dobiti (zelene) liste| ▎SSKJ +  

 

ožrebiti se ▶ se uəţˈreːpt se uəţreˈbiːm dov., nav. 3. os. ožrebiti |roditi, povreči ţrebe|: 

koˈbiːla se uəţˈreːbe ▎SSKJ + 

 

ožuriti ▶ uəˈţuːrt -rəm dov. oluščiti |končati odstranjevati zrnje s koruznega storţa|: 

uəˈţuːrt‿ˈ()iːəršco ▪ uəˈţiːəri ˈtiːəršco ▍⇨ ŢURITI [o- + nar. žuriti ← po metatezi iz ružiti 

‘luščiti’ ← psl. *ruzžiti je nastalo iz *ro -zg-, eventualno *ro -sk- iz baze - ‘trgati, 

dreti, luščiti’ (ESSJ, gl. geslo ružiti)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

pajčevina in  in ˈpaːlčuna -e ţ pajčevina |nit, skupek na določen 

način razporejenih niti, ki jih dela pajek|: -

uəˈbuːəjnu ▎SSKJ + 

 

pajčji ▶ ˈpaːlčʼi ˈpaːlčje -e prid. palčji |nanašajoč se na pajke|:  ▍⇨ 

PAJČEVINA SSKJ + 
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pajek ▶ ˈpaːlk in ˈpaːjk -a m pajek |ţival s štirimi pari dolgih, tankih nog in bradavicami, 

ki izločajo lepljivo snov za pajčevino| ▎SSKJ + 

 

palčnik -a m |ročaj za levo roko pri kosi|: -

▎SSKJ –, P +, ESSJ –  

 

palica ▶ ˈpaːlca -e ţ palica |dolg, tanjši, v prerezu navadno okrogel lesen predmet|: 

-pej‿()eˈsiːənave ˈpaːlce se jə raskˈlaːlu na poloˈviːco ▪ jə naˈriːədu ˈviːtvi səzi 

▎SSKJ + 

 

panj ▶ ˈpaːjn -e m panj |zaboju podobna priprava za bivanje čebel| ▎SSKJ + 

 

paprika ▶ ˈpaːprika -e ţ paprika |kulturna rastlina z razraslim steblom ali njen uţitni 

sad| ▎ SSKJ +  

 

parcela ▶ pa -e ţ parcela |odmerjeni del zemljišča, določen glede na lastništvo 

ali namen uporabe| ▎SSKJ +  

 

pariti ▶ ˈpaːrt -əm nedov. pariti |odstranjevati ščetine z vročo vodo in kolofonijo|: ˈpaːrt 

prəˈšiːče ▎SSKJ + 

 

parkelj ▶ ˈpaːrkəl -kla m parkelj |roţena tvorba na koncu prstov nekaterih sesalcev|: na 

ˈnuːoγaχ ˈiːma kˈraːva ˈpaːrkle ▎SSKJ + 

 

pas ▶ ˈpaːs -a m pas |tisto, s čimer je snop na sredini zvezan|: təmˈγuːor, ˈkaːmər so bˈliː 

-

ˈtiːsto sˈlaːmo zˈviːəzale ▎SSKJ + 

 

pastirička ▶ pasteˈriːčka -e ţ pastirica |ţivo pisana ptica pevka z dolgim pozibavajočim 

se repom, ki ţivi navadno ob vodi| ▎SSKJ + 

 

pašen ▶ ˈpaːšən -šna m |terasa, terasast svet, zasajen s trto|: 

- -
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ːrnu ▎[← it. pàstino ‘obdelana zemlja’ (ESSJ, gl. geslo 

pašten), prim. furl. pašon ‘paša, pašnik’] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

patatin ▶ pataˈtiːn -a m |sorta zgodnjega krompirja|: 

dˈruːobni krəmˈpiːərji, ja, kəšənˈbuːot so ˈriːekli pataˈtiːni, po talˈjaːnsku ▎[prim. it. patata 

‘krompir’, furl. patate, patatis] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

pavša -e ţ sveženj |več skupaj povezanih podolgovatih, ploščatih istovrstnih 

predmetov|: 

▎[← bav. avstr. Pausch, kor. nem. pausch 

‘sveţenj, svitek’ (ESSJ, gl. geslo pavša)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

pecelj ▶ ˈpiːecəl in ˈpiːec -cla m pecelj |del sadu, lista, s katerim je ta pritrjen na rastlino| 

▎SSKJ + 

 

pelek ▶ ˈpeːlk -a m pečka ▎⌸ ⇨ PEŠKA [← *pelьkъ ‘prah, pleva’ s pomenskim 

prehodom na neuţiten del pri sadju (ESSJ, gl. geslo pelek)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

pergulin ▶ piərγuˈliːn -a m |sorta belega grozdja|: piərγuˈliːn, ˈtiːstu ˈiːma veˈliːke 

γˈruːozde, jə tudi še kar kvaliˈteːtnu, ˈduːobru roˈdiː ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

perje ▶ ˈpiːərje -je s perje 1. |več peres, peresa|: ˈtiːčje ˈpiːərje ▎SSKJ + 2. |listi krmnih 

rastlin|: ▎⇨ PERO; ⇨ PESEN SSKJ + 

 

pero ▶ ˈpiːeru peˈriːəsa s pero |koţna tvorba iz roţevinastega tulca s pahljačastimi 

izrastki, ki v velikem številu pokriva telo ptic|: ˈtiːčje ˈpiːeru ▎⇨ PERJE; ⇨ TIČJI SSKJ 

+ 

 

peronospora ▶ peroˈnoːspera -e ţ peronospora |glivična bolezen, ki se kaţe v obliki peg 

na listih in plodovih zlasti vinske trte, hmelja, kapusnic|: peroˈnoːspera jə pej, de səţˈγeː 

ˈliːste uət‿ˈ()əːrte, pˈriːdejo ˈliːsti ərˈdiːəči jən ˈtəːrta naˈmuːəre ˈdiːχat jən γˈruːəzdje kar 

paːde ˈduːol ▎SSKJ + 

 

pes ▶ ˈpəːs -a m pes |domača ţival za čuvanje doma, za lov| ▎SSKJ + 
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pesa -e ţ pesa |kulturna rastlina z velikimi, iz korenike poganjajočimi listi ali 

njen omeseneli podzemeljski del|: 

▎SSKJ + 

 

pesin -sna -u pesin |nanašajoč se na peso|: ▎⇨ PERJE SSKJ + 

 

pesto -a s pesto |osrednji del kolesa, skozi katerega gre os|: koˈliːəsa so 

- -

▎SSKJ +  

 

peška ▶ ˈpeːška in ˈpeːčka -e ţ pečka |vsako od semen jabolk, hrušk, grozdnih jagod| ▎⌸ 

⇨ PELEK SSKJ + 

 

petelin ▶ peˈtiːelən peteˈliːna m petelin |kokošji samec|: peˈtiːelən kikiˈriːka divji petelin 

|velika gozdna ptica temne, na prsih zelenkasto modre barve| ▎⇨ 

DIVJI petelin  SSKJ + 

 

petelinček ▶ peteˈliːnčk -a petelinček |manjš. od petelin| ▎SSKJ + 

 

peteršilj ▶ petərˈšiːl -a in peˈtəːršəl -šla m peteršilj |začimbna rastlina s temno zelenimi 

deljenimi listi in belim korenom|: -ˈţuːpo ▎SSKJ + 

 

pijavka -e ţ pijavka |vodni zajedavec, ki se prisesa na ljudi in ţivali in se 

hrani z njihovo krvjo| ▎SSKJ + 

 

pikapolonica ▶ pikapoˈloːnca -e ţ pikapolonica |rdeč hrošček s črnimi pikami| ▎SSKJ + 

 

pikirati ▶ piˈkiːərat -am nedov. pikirati |presajati sejance, da se bolje okoreninijo in 

okrepijo|: piˈkiːərat s-kˈliːnam ▎⌸ ⇨ FLANCATI; ⌸ ⇨ KLINČKATI; ⌸ ⇨ SADITI 

SSKJ +, P –, ESSJ –   

 

piknja ▶ ˈpiːkna -e ţ |ţelezna konica na palici|: ˈpiːkna se kˈliːče, ˈtuː so ˈraːbli 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

92 

▎SSKJ –, P +, ESSJ + (ima leksem pikinja ‘trn’, gl. geslo pikati)  

 

pikon ▶ piˈkuːən -a m kramp |orodje za kopanje, navadno samo s sekalom| ▎⌸ ⇨ 

KRAMP [← furl. picòn, prim. it. piccone ‘kramp’, kar je izvedeno iz piccare ‘bosti, 

zbadati’] SSKJ + 

 

pinela ▶ piˈneːla -e ţ pinela ▎⌸ ⇨ PINOLA SSKJ +  

 

pinola ▶ piˈnuːəla -e ţ pinela |trta z majhnimi, belimi grozdi, ki se goji na Vipavskem in 

Koprskem; vino iz grozdja te trte|: piˈnuːəla jə bˈlaː tud‿ˈ()uːobra, kvaliˈteːtna ˈtəːrta, 

ˈsaːmu jə tut stˈrəːšnu ˈraːdu γˈniːlu, se jə tud‿ˈ()uːosti je uəpesˈtiːlu ▎⌸ ⇨ PINELA SSKJ 

–, P –, ESSJ – 

 

pinot ▶ piˈnoːt -a m pinot |vino, po izvoru iz Francije; sorta belega grozdja|: piˈnoːt jə 

ˈduːobra, kvaliˈteːtna ˈtəːrta, ˈsaːmu ˈiːma stˈrəːšnu sˈlaːbo lastˈnuːst, ke jo stˈrəːšnu 

▎SSKJ + 

 

pipa ▶ ˈpiːpa -e ţ pipa |priprava za odpiranje in zapiranje pretoka tekočin in plinov|: 

ˈsuːət jə ˈjəːmu ˈpiːpo ▪ uətsˈpuːodej‿()ə ˈjəːmu ˈsuːət veˈliːko ˈlüːkno, za ˈdiːənt veˈliːko 

ˈpiːpo, de če kə se-j preˈtaːkalu, se jə zaˈbiːlu ˈpiːpo jən se-j ːnde toˈčiːlu ːn ▎⌸ ⇨ 

ŠPINA SSKJ + 

 

pipica ▶ ˈpiːpca -e ţ pipica |manjš. od pipa|: 

za ˈeːn koˈzaːrc, jə bˈlaː pej ˈmaːjχna ˈpiːpca ▎SSKJ + 

 

piščanec ▶ peˈšaːnc -a m piščanec |kokošji mladič m. sp.| ▎SSKJ + 

 

pišče ▶ ˈpeːše -ta in pešˈčiːəta s pišče |kokošji mladič, zlasti mlajši, manjši| ▎SSKJ + 

 

pišelj ▶ piˈšeːl -a m klin |paličast, na eni strani priostren kos lesa, ţeleza, ki se v kaj 

zabije|: ˈteː jə piˈšeːl, ˈtaː zaˈγuːsca ˈduːol, de se ˈkuːlu na sˈnaːme ːn ▎⌸ ⇨ IGLICA; ⌸ 

⇨ KLIN [← verjetno iz furl. passèl ‘klin, kol’ (ESSJ, gl. gesli pášelj, pešelj)] SSKJ –, P 

– (ima pa geslo pašelj), ESSJ + 
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piška ▶ ˈpiːška -e s piščanec |kokošji mladič ţ. sp.| ▎SSKJ + 

 

pitan ▶ ˈpiːtan -a -u prid. cepljen, gojen ˈpiːtanu dreˈvuː ▎⇨ pitano DREVO 

 

pivcanje -e s cepljenje |glagolnik od pivcati| ▎⌸ ⇨ CEPLJENJE (2. pomen) 

SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

pivcati ▶ -am nedov. cepiti |vstavljati cepič, poţlahtnjevati s cepljenjem|: ˈloːχku 

- -rasˈkoːl ▎⌸ ⇨ CEPITI (2. pomen) SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

planta ▶ pˈlaːnta -e ţ planta 

ˈriːekli ˈpaːšən ▪ ˈpuːole so teˈraːce z ːţeli jən‿()arˈdiːli po bərˈţiːni taˈkuː pˈlaːnto ▎[← 

furl. plànte, prim. it. piànta ‘rastlina’ (ESSJ, gl. geslo planta)] SSKJ + 

 

plašilo ▶ pˈlaːšlu in plaˈšiːlu -la s strašilo |priprava, ki predstavlja navadno človeka, za 

strašenje, odganjanje ptic na polju| ▎⌸ ⇨ STRAŠILO SSKJ –, P +, ESSJ + (gl. geslo 

plašiti I) 

 

platišče ▶ plaˈtiːšče -e s platišče |zunanji del kolesa, v katerega so vpete špice|: na 

plaˈtiːšči ˈγuːor jə ˈšiːna, plaˈtiːšče jə ˈtuː, kar je leˈsiːənu ▪ na ˈeːnu 

šˈpiːci ▎SSKJ + 

 

platno ▶ pˈlaːtnu -a s platno |gumirana ali kako drugače impregnirana tkanina, ki ne 

prepušča vode|: jəm ˈpuːol naˈvəːrχ se jə deˈniːl ˈkəːšnu pˈlaːtnu, če jə ˈpəːršu ˈdeːš, de jə 

j šˈluː ˈnuːətər, de nej ˈzəːrne zaˈčiːəlu kaˈliːt al-pej 

γˈniːjet ▎SSKJ +  

 

plaziti ▶ pˈlaːst -zəm nedov. plaziti |premikati se tako, da je telo blizu podlage|: ˈkaːče se 

pˈlaːze ▎⌸ ⇨ LESTI SSKJ +  

 

pleh ▶ pˈliːeχ -a m pločevina |v tanko plast stisnjena kovina|: […] skˈroːmnu pokˈriːtu, kə 

nej bˈluː s- -j ˈbuː ˈkəːšən pˈliːeχ al kej ˈtaːkγa ▎[← bav. avstr. Plech 
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‘pločevina’, prim. srvnem. blëch ← stvnem. plëch, blëch; nem. Blech (ESSJ, gl. geslo pleh 

III)] SSKJ + 

 

plesti ▶ pˈliːest pˈliːetəm nedov. plesti |delati, izdelovati kaj z nameščanjem dveh ali več 

podolgovatih upogljivih stvari izmenoma drugo čez drugo|: 

narˈdiːle jəm ˈpuːole jə zγˈlaːdu im ˈpuːol s- ▎SSKJ +  

 

pletev  -tve ţ pletev |čas, ko se pleve|: ▎SSKJ +  

 

pleti nedov. pleti |s puljenjem odstranjevati plevel|:  krəmˈpiːər ▪ 

ːn […] ▎SSKJ +  

 

pleva s, nav. mn. pleva |trši ovoj semena pšenice, rţi, ki ni tesno zrasel 

z vsebino|: 

▎SSKJ +  

 

plevel in  in pləˈviːəla m plevel |rastlina, ki preprečuje, 

zavira rast kulturnih rastlin|: 

uəˈviːva uəkˈruːəχ dˈruːγiχ sˈtiːebəl, jə sˈlaːk 

tüdi zbˈraːli ːn jən γa ˈvəːrγli za ˈsaːbo, de se-j ˈtəːm poˈšeːšu ▪ če smo šˈliː ˈreːt 

-  ˈiːm‿()o 

▎SSKJ +  

 

plevnik -a |plugu podoben pripomoček za pletje koruze|: 

ˈtuːəršco ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

plod ▶ pˈloːt in pˈluːət pˈluːəda m, mn. ploˈdoːvi plod |del rastline, ki sestoji iz semena, 

navadno z osemenjem|: krəmˈpiːər jə pˈro

▎SSKJ +  
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ploh ▶ pˈluːoχ -a m ploh |debelejši ploščat kos lesa iz podolţno razţaganega debla|: jən 

ˈpuːol ˈdiːənemo en pˈluːoχ ˈγuːor ˈvəːrχi, en ˈkaːmən jənu tˈriː ˈtiːədne jə taˈkuː jən ˈpuːole 

▎SSKJ +  

 

plug ▶ pˈluːχ pˈluːγa m plug |orodje, priprava za oranje|: se narˈdiː səzi pˈluːγam γˈraːpce, 

-ˈnuːəγradi še ▪ naˈvaːdən pˈluːχ jə pˈluːχ, ke ˈiːma sam ˈeːno ˈdeːsko ▪ 

pˈluːχ za okoˈpaːvajne jə okoˈpaːlnik ▎SSKJ +  

 

pobranati ▶ pobˈrəːnat pobraˈnaːm dov. pobranati |prerahljati zemljo z brano|: ˈkəːmər 

jə ˈnʼiːva zuəˈraːna, se γˈreː səz bˈraːno, de se pobraˈnaː ▎⇨ BRANATI SSKJ + 

 

pobrati ▶ ˈpoːbrat poˈbiːerəm dov. pobrati |narediti, da kaj pride od kod v kaj, kam, 

zlasti s prijemi|: 

[čeˈbiːəl] ▎ SSKJ + 

 

pod ▶ ˈpuːot ˈpuːoda m dno |spodnji, osnovni del posode ali posodi podobne priprave|: 

ot pər γreˈtuːnaχ ▎SSKJ +  

 

podgana ▶ podˈγaːna -e ţ podgana |večji, škodljiv glodavec z zelo dolgim repom|: 

▎SSKJ + 

 

podkev ▶ ˈpuːotku -tkve ţ podkev |polkroţno ukrivljen kovinski predmet, ki se pribije 

na kopito ali parkelj|: ˈkəːdər ˈkuːojn zγeˈbiː ˈpuːotku, se ˈriːeče, de jə ˈbuːs ▪ ˈkuːojnska, 

▎SSKJ + 

 

podkopati ▶ potˈkuːopat potkoˈpaːm dov. podkopati |s kopanjem pokriti z zemljo|: jə 

▎SSKJ +  

 

podkovati ▶ potˈkuːovat potkoˈvaːm dov. podkovati |pritrditi podkev|: ˈkuːojn jə za 

potˈkuːovat, jə ˈbuːs ▪ ˈkuːojne ˈmuːərš taˈkoːj potˈkuːovat, kər zγeˈbiː ˈpuːotku podkovan 

▶ potkoˈvaːn -a -u prid. podkovan ▎SSKJ + 
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podlasica ▶ podˈlaːsca -e ţ podlasica |majhna roparska ţival vitkega telesa z rdečkasto 

rjavo, po trebuhu belkasto dlako|: ▎SSKJ + 

 

podložek ▶ podˈluːšk -a m podložek |jajce ali jajcu podoben predmet, ki se poloţi kokoši 

v gnezdo, da tam (še) nese jajca| ▎SSKJ +  

 

poganjati ▶ poˈγa -əm nedov. poganjati |delati poganjke| ▎⌸ ⇨ KALITI; ⇨ 

POGNATI SSKJ + 

 

poganjek -a m poganjek |razvit listni ali cvetni popek, sestavljen iz stebla in 

listov| ▎SSKJ +  

 

poginiti ▶ poˈγiːnt -nəm dov. poginiti |pri ţivalih prenehati ţiveti| ▎⌸ ⇨ KREPATI  

SSKJ + 

 

pognati ▶ ˈpoːγnat poγˈriːenəm dov. pognati |narediti poganjke|: ˈkaːmər jə ˈbuː ˈlaːni 

krəmˈpiːər, če se γa- ▎⌸ 

⇨ KALITI; ⇨ POGANJATI SSKJ +  

 

pognojiti ▶ poγˈnuːojt poγnoˈiːm dov. pognojiti |dodati zemlji gnojilo| pognojen ▶ 

poγˈnuːojən in γˈnuːojən prid. pognojen 

ːnde, ke jə bˈluː γˈnuːojnu ▎⇨ GNOJITI SSKJ + 

 

pokrov ▶ pokˈruːovu -a m pokrov |zgornji del kake priprave za pokrivanje, zapiranje|: 

-

smo uəχˈraːnli ▎ SSKJ + 

 

poleno -a s poleno |razţagan neobdelan kos lesa za kurjavo|: ˈteː pˈriːde 

▎SSKJ +   

 

polh -a m polh |gozdni glodavec s sivim, po trebuhu belim koţuhom in košatim 

repom|: ▎SSKJ + 
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polje ▶ ˈpuːle -e s polje |zemljišče za gojenje kulturnih, krmnih rastlin|: ˈpuːle jə ˈveːč 

▎SSKJ + 

 

polovnjak ▶ -a m polovnjak |sod, ki drţi od 200 do 400 l|: 

▎SSKJ + 

 

poltičpolmiš ▶ puˈteːčpuˈmeːš puˈtiːčipuˈmiːši m netopir |miši podoben sesalec, ki je 

sposoben letati| ▎⌸ ⇨ TIČPOLMIŠ SSKJ + (gl. gesla miš, pol, tič) 

 

polza -e ţ polza |drog na sprednjem delu voza, po katerem pri zavijanju drsi, 

se premika sora| ▎SSKJ +  

 

polž m polž |ţival z mehkim telesom, s tipalnicami na glavi, navadno s 

hišico| ▎SSKJ + 

 

polžji ▶ -a -e prid. polžji |nanašajoč se na polţe| polžja hišica 

▎SSKJ + 

 

pomidora ▶ pomiˈdoːra -e ţ paradižnik |kulturna rastlina z razraslim steblom in s svetlo 

rumenimi cveti ali njen rdeči, sočni sad| ▎[← furl. pomodòro, prim. it. pomodoro 

‘paradiţnik’] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

pomolzti -zəm dov. pomolzti |iztisniti, odvzeti mleko iz vimena|: ˈpəːrvu 

ˈkəːmər jə masˈtiːtis, s- -poˈsiːəbno poˈsuːədo jən zˈleːt 

pˈruːoč ▎SSKJ + 

 

pop ▶ ˈpuːəp -a m popek |zarodek lista ali cveta|: -ˈnuːəγradi spomˈlaːdi, ˈkəːdər 

poˈγaːjnejo, pˈriːdejo ˈtaːke ˈmaːjχne əə ˈkoːkər eni čərˈviːčki, kej sˈpiːje ˈpuːəpe, če ti 

sˈpiːje ˈpuːəp, ˈpuːole ːndi 

sˈpiːje ▎SSKJ + 
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poper ▶ ˈpuːopər -pra m poper |posušeno seme ali plodovi poprovca, ki se uporabljajo 

kot začimba| ▎SSKJ +  

 

por ▶ ˈpuːor -a m por |kulturna rastlina s širokimi podolgovatimi listi ali njeni mesnati 

listi| ▎ SSKJ +  

 

poriti ▶ ˈpoːrt in poˈreːt poˈriːjəm dov. poruvati |drugega za drugim izruvati|: γˈreːm ˈpoːrt 

-ˈvəːrti ▪ če γˈreːš sˈmuːolc ˈreːt ːn, poˈriːjəš tut šeˈniːco ▎⇨ OBRIVATI; ⇨ 

RITI SSKJ + 

 

portela ▶ parˈ in in -e ţ |vratca od soda|: jəm ˈpuːole se jə ˈsuːət 

-j zaˈpəːrlu ▎[← it. 

portella, prim. furl. puartèle ‘vratca’] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

posoda ▶ poˈsuːəda -e ţ posoda |votel predmet za prenašanje, hranjenje česa|: 

-poˈsiːəbno poˈsuːədo ▎SSKJ +  

 

posteliti ▶ posteˈliːt posteˈliːm dov. postlati |pripraviti, urediti leţišče|: tˈjüːršno sˈlaːmo 

-faˈčuːəlo jən smo s-ˈtiːstəm posteˈliːli ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

postrv ▶ ˈpuːostra in posˈtəːr -e ţ postrv |sladkovodna riba z velikim gobcem in 

različnimi pegami, ki ţivi v bistrih vodah|: ˈpuːostro so ˈloːχku tud z-

γˈduːr jə ˈbuː za ˈtuː ▎SSKJ + 

 

posušiti ▶ poˈšeːšt pošeˈšiːm in poš‿ˈ()iːm dov. posušiti |narediti suho|: 

ːn jən γa ˈvəːrγli za ˈsaːbo, de se-j ˈtəːm poˈšeːšu 

▎SSKJ +  

 

požreti ▶ ˈpoːţərt poˈţəːrjəm in ˈpoːţrəm dov. požreti |spraviti iz ust v poţiralnik, 

ţelodec|: ▎SSKJ + 

 

prašič ▶ pˈriːešč in praˈšiːč in preˈšiːč -e in -a m prašič |domača ţival, ki se goji zlasti 

zaradi mesa in slanine|: -šˈtaːli, jə ˈbuː 

-šˈtaːli 
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kəšənˈbuːot jə bˈluː ˈduːosti preˈšiːču boˈlaːniχ uəd ərdeˈčiːce ▪ praˈšiːče se zaˈkuːəle 

▎SSKJ +  

 

prašiček ▶ preˈšiːčk in praˈšiːčk -a m prašiček |prašičji mladič|: 

 SSKJ + 

 

prašičji ▶ pərˈšiːčji in preˈšiːčji -a -e prid. prašičji |nanašajoč se na prašiče|: pərˈšiːčji 

ˈriːəp ▎ SSKJ + 

 

prema -e ţ prema |prečni nosilec vozila, na katerem so pritrjena kolesa|: 

ˈtuː se nasaˈdiː ˈγuːor əə de se spoˈjiː səs‿ˈ()uːro ˈzaːdno 

▎SSKJ + 

 

preorati ▶ pre pre in preuəˈraːm dov. preorati |zrahljati zemljo s plugom|: 

pre ▎SSKJ + 

 

prepelica ▶ prepeˈliːca -e ţ prepelica |ptica selivka rjavkaste barve, ki ţivi na polju in 

travnikih| ▎SSKJ + 

 

preriti ▶ pˈreːrt in preˈreːt preˈriːjəm dov. in nedov. |z ruvanjem razredčiti|: tˈjüršco jə 

-j bˈlaː 

▎SSKJ –, P –, ESSJ –   

 

preša -e ţ stiskalnica |stroj ali naprava za stiskanje|: maˈšiːna za sˈtiːskajne 

jən bˈlaːjne  ▎[← stvnem. 

p(f)ressa, prim. srvnem. prësse, nvnem. Presse (ESSJ, gl. geslo preša), prim. furl. presse, it. 

pressa ‘stiskalnica’] SSKJ + 

 

prešati ▶ əm in preˈšaːm nedov. prešati |delati, da na predmet, snov po 

vsej površini deluje sila, da se izloči tekočina|: kə sˈtiːskamo ˈsaːdje na stisˈkaːlnici, 

▎⇨ 

OPREŠATI SSKJ +  



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

100 

 

pretakanje ▶ preˈtaːkajne in preˈtaːkvane -e s pretakanje |glagolnik od pretakati|: ˈtoːlk, 

de smo uəχˈraːnli do ˈpəːrviγa preˈtaːkvane ▎SSKJ + 

 

pretočiti ▶ preˈtuːočt preˈtuːəčəm dov. pretočiti |s točenjem spraviti kaj tekočega v 

drugo posodo|: pred boˈţiːčmi se jə ˈtiːstu ˈviːnu jə bˈluː ţe ˈčiːstu jən tizˈbuːot se jə 

-ˈpəːrvəm ˈtiːədni ţe 

dˈvaːkrat preˈtuːočt ▎ SSKJ + 

 

prežigovec -a m |alkoholna pijača, ki se dobi z dvakratnim kuhanjem|: 

ˈnaːjbel ˈmuːočən alkoˈχoːl, ˈsaːm ˈkəːšən γˈləːš, kə pərˈtiːeče uəb dˈruːγəm ˈkuːχajni, mi 

▎SSKJ –, P – (pozna 

pa za ta pomen leksem prežig), ESSJ –  

 

prežvekovati -am nedov. prežvekovati |ponovno ţvečiti hrano, ki se 

vrača iz vampa in kapice v usta|: 

▎SSKJ + 

 

prikolica ▶ priˈkoːlica -e ţ prikolica |vozilo brez lastnega pogona, ki se pripne, priključi 

k vlečnemu vozilu, zlasti za prevaţanje tovora|: uəˈzoːvi nə -

zˈdeːj‿()ə tˈraːktor jən priˈkoːlica ▪ zˈdeːj še ˈγuːmarʼi so so šˈliː z-ˈmuːəde, kər so 

▎SSKJ +  

 

primura ▶ priˈmuːra -e ţ primura |sorta zgodnjega krompirja|: mi saˈdiːmo priˈmuːro, 

ˈtiːst jə zˈγuːdən ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

pripreči ▶ pərpˈriːəšt pərpˈriːəţəm dov. pripreči |dodatno, zraven vpreči|: 

▎SSKJ +  

 

prišravfati ▶ pəršˈ -am dov. priviti |z vrtenjem v določeno smer namestiti| 

prišravfan -a -u prid. privit 

▎⇨ ŠRAVF; ⌸ ⇨ ZAŠRAVFATI [← pri- + nar. šravf + -ati] SSKJ 

–, P –, ESSJ + (gl. geslo šravf) 
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progla ▶ pˈruːəγla -e ţ past, zanka |priprava za lovljenje ţivali|: ˈtiːstu leˈsiːənu jə bˈlaː 

-

e jekˈliːəne ▎SSKJ + 

 

proglica ▶ pˈruːəγəlca -e ţ |manjša progla| ▎[← sln. progla + -ica] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

proso ▶ proˈsuː proˈsaː s proso |enoletna kulturna rastlina, katere lat je sestavljen iz 

pecljatih klaskov, ali njeno seme|: ˈəːrš, ˈjaːčmen, šeˈ

▎SSKJ + 

 

provati ▶ pˈroːvat pˈroːvam in proˈvaːm dov. poskusiti |narediti kaj, da se ugotovi 

ustreznost kake lastnosti, stanja|: 

ˈpuːole, ˈpuːol so uəpesˈtiːli ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

prvrstnica ▶ pərˈvəːrstənca -e ţ prvesnica |krava, ki je prvič breja|: ˈpuːole, ˈkəːdər 

ˈpəːrvič stˈriːje, se ˈriːeče, jə pərˈvəːrstənca, pər ˈpəːrvəm teˈliːəti ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

(vsi trije poznajo leksem prvesnica, v ESSJ pod geslom prvi) 

 

psica ▶ pˈsiːca -e ţ psica |samica psa| ▎SSKJ + 

 

pesek ▶ ˈpəːsk -a m psiček |manjš. od pes| ▎SSKJ + 

 

pšenica ⇨ ŠENICA SSKJ +  

 

pšeničen ⇨ ŠENIČEN SSKJ + 

 

pucati ▶ ˈpuːcat -am nedov. čistiti |odstranjevati umazanijo, prah|: kəšənkˈrəːt se jə 

zˈmiːerəm ˈpuːcalu ţˈvaːli ▎[← nem. putzen ‘čistiti, snaţiti’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

pumpa ▶ ˈpuːmpa -e ţ črpalka |priprava za sesanje ali potiskanje tekočin, plinov|: ˈtiːsti, 

-

▎SSKJ + 
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puran ▶ puˈraːn -a m puran |velika domača ptica z dolgim golim vratom in golo glavo| 

▎ SSKJ + 

 

raca ▶ ˈraːca -e ţ raca |srednje velika domača ali divja ptica s ploščatim kljunom in 

krajšim vratom|: ▎SSKJ + 

 

racman ▶ ˈraːcman -a m racman |račji samec| ▎SSKJ + 

 

račka ▶ ˈraːčka -e ţ račka |manjš. od raca| ▎SSKJ + 

 

radič ▶ ˈreːdič reˈdiːče m radič  ▎⌸ ⇨ REGRAT SSKJ +  

 

rak ▶ ˈrəːk in ˈraːk -a m rak |morska ali sladkovodna ţival s podolgovatim apnenčastim 

oklepom in kleščami, ki plava navadno nazaj| ▎SSKJ + 

 

rakla ▶ ˈraːkla -e ţ prekla |tanjši kol, okrog katerega se ovija visoki fiţol|: ˈraːkle za 

ˈfeːţ

kˈraːtki ku ˈraːkla ▎ SSKJ + 

 

ranta ▶ ˈraːnta -e ţ ranta |debeljši drog|: kar taˈkuː se-j nal -

ˈraːntaχ, če se-j pərpeˈlaːlu ▎⌸ ⇨ ŢRD SSKJ + 

 

rasti ▶ ˈrəːst in ˈraːst ˈraːsəm nedov. rasti |postajati večji, višji zaradi naravnega, 

ţivljenjskega razvoja|: ˈzəːčne ˈrəːst ▪ ərˈbiːdənce ˈraːsejo na reˈbiːdi ▎SSKJ + 

 

ravnati nedov. rediti |načrtno se ukvarjati z ţivalmi, zlasti v 

gospodarske namene|: ▎SSKJ –, P +, ESSJ + (gl. geslo raven I) 

 

razgor ▶ ˈraːzγor in razˈγuːər -a m razor |pri oranju nastali jarek, ko se ena brazda odreţe 

na levo, druga pa na desno stran|: pər‿()azˈγuːəri ▪ 

razˈγuːəra, ʼiːve 

zˈdeːj ti ˈmiːəče ˈsəːm ˈziːemlo, ˈpuːo ti ˈmiːəče ˈkiːe, , 

jən ˈpuːol nə ˈraːta ˈneːč razˈγuːəra ▎[← verjetno iz *orz-òrъ > sln. razor poleg razbor in 
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razγor, razγər ‘jamič’; slednji fonetični realizaciji pričata o vmesni stopnji *razvor, kjer 

je -v- ohranjen (ESSJ, gl. gesli razbor II in razor)] SSKJ – (ima geslo razor), P – (ima 

geslo razgon), ESSJ +  

 

razklati ▶ ˈrəːsklat rasˈkuːələm dov. razklati |s sekiro ali zagozdo (po dolgem) dati kaj 

na dva ali več delov|: se ˈtoːčnu na sˈreː di rasˈkuːəle ▎SSKJ +  

 

razkol ▶ rasˈkoːl -a m razkol |cepljenje v razkol, pri katerem se cepič vtakne v zarezo 

debelejše podlage|: se preˈreː ţe, ˈtoːlku ˈniːţej se zˈviːəţe səz-ˈbiːəko jən ˈpuːole se 

ˈtoːčnu na sˈreː -sˈreː do ˈeːno zaˈγuːsco, de reš‿ˈ()iːəre jən 

uətˈsaːk‿()ˈreːj se ˈdiːəne po ˈeːn ˈceː p ˈnuːətər uət ˈpiːtanγa ▎SSKJ +  

 

raztrositi ▶ rastˈruːəst -əm dov. raztrositi  |narediti, da kaj drobnega pride na večjo 

površino, na več mest|: so uəsˈjaːli ˈəːrš jən ˈvəːrχi so rastˈruːəsli γˈnuːəj ▎SSKJ +  

 

rdečica ▶ ərdeˈčiːca -e ţ rdečica |nalezljiva bolezen prašičev z rdečimi izpuščaji ali 

lisami na koţi|: 

s-ˈtiːstəm so ˈduːobru prepˈreːčli ərdeˈčiːco ▎SSKJ + 

 

rebula ▶ reˈbuːla -e ţ rebula |trta s srednje velikimi rumenimi grozdi; vino iz grozdja te 

trte|: 

γˈruːozdi, eˈdiːnu ˈtiːsto lastˈnuːst ˈiːma sˈlaːbo, de ˈraːda γˈniːje ▎SSKJ + 

 

redkvica ▶ ˈreːtkvica -e ţ redkvica |kulturna rastlina z manjšimi listi ali njen omeseneli 

podzemeljski del rdeče barve in ostrega okusa| ▎SSKJ +  

 

regrat ▶ ˈriːəγrat ˈriːəγrada m radič |solata z navadno dlakavimi listi|: -

smo zˈmiːeram ˈriːekli ˈriːəγrat ▎⌸ ⇨ RADIČ; ⇨ ŠKRŢEŢOPKA SSKJ + 

 

rekina ▶ reˈkiːna -e ţ, nav. mn. uhan |okrasni predmet za nošenje na ušesnih mečicah|: 

ə sta se dərˈţaːli, so ˈriːekli, de ˈiːmjo 

reˈkiːne ▎[← verjetno iz it. orecchino ‘uhan’, prim. furl. ručhìn ‘uhan’] SSKJ –, P –, 

ESSJ – 
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renčati ▶ ˈriːenčet renˈčiːm nedov. renčati |oglašati se z zamolklim, grozečim glasom| 

▎SSKJ + 

 

rep ▶ ˈriːəp -a m rep |gibljiv podaljšek zadnjega dela trupa nekaterih ţivali| ▎SSKJ + 

 

repa -e ţ repa |kulturna rastlina z velikimi listi ali njen beli omeseneli 

podzemeljski del|: 

ˈriːbeţən za -

 ▎⇨ RIBANKA; ⇨ TROPINKA SSKJ +  

 

repkalnik ▶ repˈkaːlnik -a m pecljalnik |stroj za odstranjevanje grozdja od pecljevine|: 

repˈkaːlnike, de sχlasˈtiːne poˈbiːere pˈruːoč jənu γˈreːjo ˈsaːmu leˈšiːne ˈkiːe ▎[← nar. 

repkati ‘paberkovati’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

repše ▶ -e mn. nat |nadzemni deli repe|: 

ːsti dərˈţaːli ▎⇨ PERJE [← sln. repa] SSKJ –, P –, 

ESSJ – 

 

rešeljika ▶ rešeˈliːka -e ţ rešeljika |grm ali drevo z belimi cveti v grozdih in črnimi 

plodovi|: 

ma stˈrəːšnu roˈdiː, rešeˈliːka se ˈriːeče, jən na ˈtiːstu se stˈrəːšnu ˈraːdu pˈriːme ▎SSKJ + 

 

rešeto ▶ reˈšiːetu -a s rešeto |okrogla posoda z luknjičastim dnom, večja kot sito|: 

uəkˈruːəγla poˈsuːəda z-ˈluːkənčastəm dˈniːəsam bi bˈlaː reˈšiːetu ▎SSKJ +  

 

retati ▶ ˈreː -am nedov. sejati |čistiti ţito skozi reto|: 

▎[← sln. reta ‘veliko rešeto z redko mreţo’ + ti]  SSKJ –, P +, 

ESSJ + (gl. geslo reta)
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rezanica -e ţ rezanica |zrezana slama, seno|: smo šˈliː ˈγuːont ˈtiːstu, de smo 

ˈriːeklu ▎SSKJ + 

 

rezen ▶ ˈreːzən -zna m |ena vrsta pokošene trave|: ˈeːn ˈreːzən ▎SSKJ + 

 

rezgetati ▶ ˈreːγetat reγeˈtaːm nedov. rezgetati |oglašati se z visokimi, tresočimi se 

glasovi|: ˈkuːojn reγeˈtaː ▎SSKJ + 

 

rezilnik ▶ -a m rezilnik |stroj, priprava za rezanje|: ve al-

γˈlaːtke ku se γˈreː ▎SSKJ + 

 

rezilo ▶ reˈziːlu -a s rezilo |kovinski del priprave, orodja, s katerim se reţe| ▎SSKJ + 

 

riba ▶ ˈriːba -e ţ riba |vodna ţival, ki diha s škrgami in se premika s plavutmi| ▎SSKJ + 

 

ribanka ▶ ˈriːbanka -e ţ |zribana repa|: 

se pej kar ˈtaːko sˈləːtko se leˈpuː uəˈpiːere ˈčiːstu ▎⇨ REPA SSKJ –, P +, ESSJ –    

 

ribati ▶ ˈriːbat -am nedov. ribati |s premikanjem po ribeţnu delati iz ţivila majhne kose, 

dele|: se ˈriːba ˈziːəle al- ▎SSKJ +  

 

ribez ▶ ˈriːbes ˈriːbeza m ribez |grmičasta rastlina z uţitnimi črnimi, rdečimi jagodami|: 

ˈtuː bi ˈbuː ˈriːbes, mi smo zˈmiːerej ˈriːekli jəˈvaːnšku γˈruːəzdje, jə bˈluː ərˈdiːəče ˈbaːrve 

▎⌸ ⇨ ivanško GROZDJE; ⇨ IVANŠKI SSKJ + 

 

ribežen ▶ ˈriːbeţən -ţna m ribežen |priprava z ravnimi, polkroţnimi rezili ali ostrimi 

izboklinami|: ▎[← srvnem. rîbîsen ‘ribeţen’, kompoz. iz 

srvnem. rîben ‘ribati’ in îsen ‘ţelezo’ (ESSJ, gl. geslo ribežen)] SSKJ +  
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ridof ▶ ˈriːdof -a m rida |sprednji oplen pri vozu, ki se pri spreminjanju smeri premika|: 

ˈtuː‿()ədzˈγuːorej‿()ə ˈriːdof, ˈtuː se nasaˈdiː ˈγuːor əə de se spoˈjiː səs‿ˈ()uːro ˈzaːdno 

-

diːənemo ˈtaː ˈriːdof, de pˈriːde čes 

ˈkuːla, de-

kar na ːplen ▎[← srvnem. *rīde, prim. kor. nem. Reide(n) ‘ovinek, zavoj’, srvnem. rīden 

‘zaviti, spremeniti smer’ (ESSJ, gl. geslo rida)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

rigati ▶ ˈriːγat -am nedov. rigati |oglašati se z glasom i-a|: ▎SSKJ + 

 

rilec ▶ ˈriːlc -a m rilec |podaljšani, zoţeni prednji del glave z ustno odprtino pri 

nekaterih sesalcih| ▎SSKJ + 

 

rink ▶ ˈriːnk -a m rinka |manjša ţelezna priprava v obliki kroga|: jə bˈluː pej zaˈpiːətu na 

▎[← 

srvnem. rinke, ringge, nvnem. der Rinken ‘zaponka (na pasu)’ (ESSJ, gl. geslo rinka)] 

SSKJ –, P – (ima geslo rinka), ESSJ +   

 

ringlo ▶ ronγˈloː -je m ringlo |sadno drevo ali njegov rdeči, rumeni, zeleni koščičasti 

sad|  ▎⌸ ⇨ BORBANKA SSKJ +  

 

riti ▶ ˈreːt ˈriːjəm nedov. puliti, ruvati |z vlečenjem, potegovanjem spravljati kaj iz snovi, 

v kateri tiči; puliti|: -

ːn, poˈriːjəš tut šeˈniːco ▎⌸ ⇨ 

OBRIVATI SSKJ + 

 

robida ▶ reˈbiːda -e ţ robida |trnata grmičasta rastlina z uţitnimi črnimi jagodami, ki 

raste na posekah in v gozdovih|: ərˈbiːdənce ˈraːsejo na reˈbiːdi ▎SSKJ + 

 

robidnica ▶ ərˈbiːdənca in reˈbiːdənca -e ţ robidnica |jagoda robide|: ərˈbiːdənce ˈraːsejo 

na reˈbiːdi jən so ˈčəːrne ˈbaːrve z-ˈveːč ˈjaːγotk ▎SSKJ +  

 

roč ▶ ˈruːoč -a m roč |drţaj pri orodju|: topoˈriːše jə bel deˈbiːəlu jən bel oˈvaːlnu ku 

ˈruːoč ▎⌸ ⇨ ROČAJ; ⇨ ŠTIL; ⇨ TOPORIŠČE SSKJ +  
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ročaj ▶ roˈčaːj -e m ročaj ▎⌸ ⇨ ROČ; ⇨ ŠTIL; ⇨ TOPORIŠČE SSKJ +  

 

ročica ▶ roˈčiːca -e ţ ročica |vsak od štirih količev, ki se vtaknejo v oplen, za oporo ob 

straneh voza|: -ˈriːdofi so roˈčiːce, de se nasaˈdiː ˈnuːətər ▪ jənu kər smo ˈpəːršli na 

ːn jən s-

ˈχəːrptam smo zvərˈniːli ▎ SSKJ +  

 

rog ▶ ˈruːχ ˈruːγa in ˈruːoγa m, mn. roˈγiːə rog |roţevinast ali koščen izrastek na glavi 

nekaterih ţivali|: na γˈlaːvˈi‿()ːma kˈraːva roˈγiːə ▎SSKJ + 

 

rogačka ▶ roˈγaːčka -e ţ |orodje za okopavanje trt z dvema rogljema|: roˈγaːčka jə za 

uəkoˈpaːvat‿ˈ()əːrte, ˈiːma dˈvaː ˈruːoγla ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

rogelj ▶ ˈruːoγu -γla m rogelj |vsak od delov vil ali vilam podobne priprave, s katerim se 

nabada|: se jə zˈluːomu ˈruːoγu‿()əd ˈviːl ▪ roˈγaːčka jə za uəkoˈpaːvat ˈtəːrte, ˈiːma dˈvaː 

ˈruːoγla ▎SSKJ + 

 

rogljiček ▶ roγˈliːčk -a rožiček |manjš. od rog| ▎SSKJ + 

 

roj ▶ ˈruːəj in ˈruːoj -e m roj |skupina čebel, ki z matico zapusti panj|: poˈbiːərajne ˈruːoje 

▎ SSKJ + 

 

romana ▶ roˈmaːna -e ţ romano |sorta krompirja| ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

ror ▶ ˈruːər in ˈruːor -a m lij, lijak ▎⌸ ⇨ LOR [← srvnem. ror ‘cev; kar je narejeno iz 

cevi’ (ESSJ, gl. geslo ror)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

roža ▶ ˈruːəţe -e ţ roža 1. |rastlina z izrazitim cvetom| ▎SSKJ + 2. |rdeč nazobčan koţni 

izrastek na vrhu petelinove glave; greben| ▎SSKJ + 

 

rožje ▶ ˈruːəţje -e s rožje |deli rozg, odrezani pri obrezovanju trt| ▎SSKJ + 
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rožmarin ▶ roţmaˈriːn -a m rožmarin |sredozemska grmičasta rastlina z ozkimi močno 

dišečimi listi in drobnimi modrikastimi cvetovi| ▎SSKJ +  

 

rž ▶ ˈəːrš ərˈţiː ţ rž |kulturna rastlina z dolgim steblom in dolgim klasom ali njeno seme|: 

 bˈleː, 

jə bˈlaː ˈpüːsta sˈnuːoţet, de nej sˈnuː ˈraːslu, so uəsˈjaːli ˈəːrš ▎SSKJ +  

 

ržen ▶ ərˈţiːən -a -u prid. ržen |nanašajoč se na rţ|: 

▎⇨ SLAMA SSKJ +  

 

sad ▶ ˈsaːt ˈsaːda m sadež |uţitni del rastline, ki sestoji iz semena in osemenja|: ˈciːmbura 

 ▎SSKJ + 

 

saditi ▶ ˈsəːt‿() saˈdiːm nedov. saditi |dajati sadike v zemljo, kjer bodo rastle|: ˈsəːt‿() 

ˈziːəlne fˈlaːnce ▎⌸ ⇨ FLANCATI; ⌸ ⇨ KLINČKATI; ⌸ ⇨ PIKIRATI SSKJ +  

 

sadje ▶ ˈsaːdje -a s sadje |več sadov, sadovi|: ˈjaːpke, fˈruːške, maˈreːlce, pomaˈraːnče 

 ▎⇨ SUŠJE SSKJ + 

 

sadjevec -a m sadjevec |mošt ali ţganje iz sadja|: ţˈγaːjne z-ˈjaːpk, fˈruːšk jən 

▎SSKJ + 

 

sadovnjak ▶ sadunˈjaːk in -a m sadovnjak |zemljišče, na katerem je posajeno 

sadno drevje|: 

sadunˈjaːk ▎SSKJ + 

 

samonakladalka ▶ ˈsaːmonaklaˈdaːlka -e ţ |voz oz. prikolica, ki sama naklada npr. seno| 

▎ SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

samosevec -a m samosevec |samosevna rastlina, samosevno drevo|: 

-j ˈkəːšənγa pesˈtiːlu 

▎⇨ 

KROMPIR SSKJ +  
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sani ▶ saˈniː -i ţ mn. sani |vozilo navadno z dvema ozkima drsnima ploskvama za 

premikanje, prevaţanje po snegu|: -ˈγuːəzda, ˈkaːmər 

jə bˈluː na ˈγəːrdəm, so uəˈziːli ə ˈdəːrsali ˈčuːoke 

ˈnaːjˈləːţej

▎SSKJ +  

 

sapon ▶ saˈpuːən -a m sapon |večja motika brez rogljev|: ˈtuː jə saˈpuːən, ˈkəːdər smo 

▎⇨ MOTIKA; ⇨ ŠAPA SSKJ + 

 

sat ▶ ˈsaːt -a m sat |skupek voščenih celic, v katere odlagajo čebele med, cvetni prah, 

zalego| ▎SSKJ + 

 

scepiti -pəm dov. scepiti |po dolgem razsekati, razklati|: tˈjüːršno sˈlaːmo smo 

-faˈčuːəlo ▎SSKJ + 

 

segniti ▶ ˈsəːγənt ˈsəːγnəm dov. zgniti |razkrojiti se, razpasti, navadno zaradi delovanja 

bakterij|: buχˈvaːr če- ▎SSKJ +  

 

sejalec -a m sejalec |kdor seje| ▎SSKJ + 

 

sejalka -e ţ sejalka |ţenska, ki seje| ▎SSKJ + 

 

sejati ▶ sˈjaːt ˈseːjəm nedov. sejati |dajati seme v zemljo, da bi vzklilo|: kər smo šˈliː 

- - -naˈruːčnəm ˈkuːoši ▪ 

▎SSKJ +  

 

sekira ▶ sˈkiːəra in seˈkiːəra -e ţ sekira |orodje za sekanje iz drţaja in na njem 

nasajenega rezila|: ▎SSKJ +  

 

seme in seˈmiːəna s seme |del rastline, ki nastane po oploditvi iz 

cveta in se uporablja za razmnoţevanje|: jən na ˈtiːstəm jə ˈγuːor stˈrəːšənγa seˈmiːəna, 
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in 

-šteˈnaːki ▎SSKJ +  

 

senen ▶ sˈniːən in seˈniːən -a -u prid. senen |nanašajoč se na seno|: sˈniːəne γˈraːble ▎⇨ 

GRABLJE SSKJ + 

 

senik ▶ səˈniːk in seˈniːk -a m senik |prostor, stavba za shranjevanje sena|: seˈniːk 

ːli smo ˈriːekli al-

▎⇨ ŠTALA SSKJ + 

 

seno ▶ sˈnuː in seˈnuː sˈnaː in s seno |(posušena) trava prve košnje|: poˈleː

-pej 

smo ˈdaːl uəˈtaːvo al-

na γˈruːəbu ▪ jə bˈluː za prepˈjeːlet ˈmaːlu sˈnaː al-pej al-pej ˈmaːl uəˈtaːve al-pej tˈraːvo 

▎SSKJ + 

 

senožet ▶ sˈnuːoţet snoˈţiːəti ţ senožet |travnik, zlasti v hribovitem svetu, ki se kosi 

navadno enkrat na leto|: ˈtiːstu, ke zˈraːse po snoˈţiːətaχ […] ▪ ˈviːəči pˈruːostor, ˈkəːmər 

jə bˈlaː ˈpüːsta sˈnuːoţet, de nej sˈnuː ˈraːslu, so uəsˈjaːli ˈəːrš jən ˈvəːrχi so rastˈruːəsli 

γˈnuːəj ▪ na snoˈţiːəti ▪ 

▎SSKJ +  

 

ses ▶ ˈsəːs -a m sesek |vzboklina na trebuhu samice, iz katere mladič sesa mleko|: 

ˈkəːmər jə masˈtiːtis, s-ˈtiːzγa ˈsəːs -poˈsiːəbno poˈsuːədo jən zˈleːt 

pˈruːoč jənu z- ▎[prim. stcsl. *sъsъ ‘prsi’ (ESSJ, gl. geslo 

sesati)] SSKJ – (ima geslo sesek), P – (ima geslo sesek), ESSJ +  

 

setev ţ setev |delo, dejavnost, povezana z dajanjem semena v zemljo, da 

bi vzklilo|: ▎SSKJ +  
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shlastina ▶ sχlasˈtiːna -e ţ pecljevina |kar ostane, če se grozdu odtrgajo jagode|: zˈdeːj 

ˈiːmjo pej ˈteːve repˈkaːlnike, de sχlasˈtiːne poˈbiːere pˈruːoč ▎⇨ REPKALNIK [s- + po 

Štreklju morda ← *chvostь, prim. istrska čak. húst ‘grozd brez jagod’; sln. hlast naj bi bilo 

kriţano s hlastati (ESSJ, gl. geslo hlast) + -ina] SSKJ –, P –, ESSJ – (vsi trije poznajo 

leksem hlastina) 

 

shranjevati ▶ skˈraːnvat in sχˈraːnvat in skraˈnaːvat in sχraˈnaːvat -am nedov. shranjevati 

|dajati kaj na določeno mesto za kasnejšo uporabo|: 

-ˈtiːstu ▎SSKJ +  

 

sinica ▶ sˈniːca -e ţ sinica |manjša ptica pevka s črno glavo in rumenim ali umazano 

belim trebuhom|: mi pozˈnaːmo ˈsaːm ˈtiːste sˈniːce, k-ˈiːmjo ərˈmiːenu sˈpuːodej‿()ən 

spomˈlaːdi kej ˈpuːoje zˈdeːj šˈpiːči šˈpiːči ▎SSKJ + 

 

sirek ▶ ˈsiːərk -a m sirek |koruzi podobna kulturna rastlina z latastim socvetjem in 

drobnimi semeni ali njeno seme|: zˈdeːj ˈraːbəm štˈriːγu, de uəsˈtəːrţəm ˈsiːrk al-pej 

metˈliːk əəə, de-j za škalaˈbuːəne ▎⇨ METLIK SSKJ + 

 

sito ▶ ˈsiːtu -a s sito |okrogla posoda z luknjičastim dnom| ▎SSKJ + 

 

sklepati ▶ skˈliːepat skleˈpaːm dov. sklepati |z udarci kladiva stanjšati, izostriti rezilo|: 

▎SSKJ +  

 

skobec ▶ sˈkuːopc -a skobec |manjša ptica ujeda s kratkimi okroglimi perutmi in dolgim 

repom, podobna kragulju|: sˈkuːopca səm ˈviːdu, kər jə kaˈkuːš ˈniːəsu, ˈtiːstu pˈriːde po 

kaˈkuːš, jo kar pˈriːme i jo ˈniːese, ˈtoːlk, ˈtoːlk si ˈuːpa ▎SSKJ + 

 

skopiti ▶ sˈkuːopt sˈkuːəpəm dov. skopiti |odstraniti spolne ţleze|: 

sˈkuːopt, de doˈbiːmo naˈvaːdənγa praˈšiːče ▎SSKJ + 

 

skorja ▶ šˈkuːərja -e ţ skorja |navadno s prilastkom vrhnja, trša plast na površini česa|: 

-ˈtiːstu ▎SSKJ +   
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slačiti ▶ sˈlaːčt -əm nedov. ličkati |odstranjevati s koruznega storţa krovne liste|: 

sˈlaːčt‿()ˈjüršco ▎SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

slak ▶ sˈlaːk -a m slak |rastlina z dolgim, poleglim ali ovijajočim se steblom in velikimi 

zvončastimi cveti|: bəl, jə sˈlaːk ▎SSKJ +  

 

slama ▶ sˈlaːma -e ţ slama |posušena stebla in listi omlatenega ţita (brez klasov!)|: 

sˈlaːma uət‿()ˈjüːršce jə tˈjüːršna sˈlaːma |koruznica| ▪ feˈţuːləva sˈlaːma ▪ šeˈniːčna 

-faˈčuːəlo jən smo s-ˈtiːstəm posteˈliːli ▎SSKJ + 

 

slamoreznica -e ţ slamoreznica |stroj za rezanje slame, sena|: ˈtiːsti, 

▎SSKJ + 

 

slavček -a m slavec |rjavkasta, po trebuhu belkasta ptica pevka z rjavo rdečim 

repom| ▎SSKJ + 

 

slepič ▶ sˈleːpč in sˈleːpič -e m slepec |kači podoben kuščar brez nog in z majhnimi očmi| 

▎ SSKJ + 

 

smokvica ▶ sˈməːkuca in sˈmuːkuca -e ţ jagoda |nizka rastlina s trojnatimi listi in belimi 

cveti ali njen rdeči sad| ▎SSKJ –, P +, ESSJ + (gl. geslo smokev) 

 

smola ▶ sˈmuːola -e ţ smola |lepljiv rumenkasto rjav izcedek iz nekaterih dreves, zlasti 

iglavcev| ▎SSKJ + cepilna smola ▶ ceˈpiːlna sˈmuːola |mazilo iz smole, voska, ki se 

uporablja pri cepljenju ali za premaz drevesnih ran|: jən ˈpuːole se səzi ceˈpiːlno sˈmuːolo 

ˈtiːstu zaˈmaːţe jən ˈpuːol ˈzəːčne ˈrəːst ▎SSKJ + 

 

smolec ▶ sˈmuːolc -a m |plevel med ţitom, ki je podoben grahu|: sˈmuːolc, ˈkəːmər 

 ːnde jəχ nej 
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ːn, 

poˈriːjəš tut šeˈniːco ▎SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

snop ▶ sˈnuːop -a m snop |večji šop povezanega poţetega ţita, slame|: mi smo ˈviːəzali 

sˈnuːope, kər se-j pərpeˈlaːlu na mlaˈtiːlnico, če-j ˈbuː sˈnuːop zˈviːəzan səs ˈpaːsam, jə γa-

t jənu ˈvəːršt ˈbiːəko 

- -ˈtaːke sˈnuːope 

▎SSKJ +  

 

sod ▶ ˈsuːət ˈsuːəda m sod  |velika valjasta, navadno trebušasta posoda (več kot 1000 l) z 

dnom na obeh koncih|: uət‿ˈ()iːsoč ˈliːt

-ˈsuːət jən če 

-ˈbəːdən ˈfaːjn stˈlaːčli, səz nuγˈmiː 

smo šˈliː ˈnuːətər, smo ˈfaːjn stˈlaːčli jəm ˈpuːol smo deˈniːli ˈγuːor əə ˈkaːrto al-pej ˈkəːšne 

ˈliːste veˈliːke jəm ˈpuːole […] z-

- -ˈeːnəm ˈtaːkəm ˈsuːədi, pˈlaːstičnəm al leˈsiːən, ˈkuːkər -

ːrənce tudi, 

-ˈduːəχ taˈkuː, z-

-χˈraːmi 

ːprat ▎SSKJ + 

 

sodar ▶ soˈdaːr -je m sodar |izdelovalec, popravljavec sodov|: 

ˈsuːəde ▪ za ˈluːən jə naˈriːədu ˈtiːsti soˈdaːr ˈtiːsto baˈriːγlo ▎SSKJ +  

 

solata ▶ soˈlaːta -e ţ solata |vrtna rastlina z listi, ki se sveţi pripravljajo za jed, ali listi te 

rastline|: , ˈkuːkər ku leˈzaːjni, jən ˈpuːol 

 ▪ lubˈlaːnska, dalmaˈtiːnska soˈlaːta ▪  |solata, ki naredi okrogle 

glavice| ▎SSKJ +  

 

sončnica ▶ ˈsuːnčənca -e ţ sončnica |visoka kulturna rastlina z velikim, okroglim, 

rumeno rjavim socvetjem, ki se goji zlasti za pridobivanje olja|: ˈsuːnčənca se uəbˈraːče 

narˈdiːle ▎SSKJ +  
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sora ▶ ˈsuːra -e ţ sora |močnejši drog, ki povezuje sprednji in zadnji del voza|: ˈzaːdna 

-  

pej se jə ˈloːχku s- -

ːnde na ˈsuːro ▎SSKJ +   

 

sornica ▶ ˈsuːrənca -e ţ |podna deska pri lestveniku (drogu lestve, v katerem so pritrjeni 

klini, deščice)|: ˈtuː jə ˈsuːrənca, pˈriːde uəˈkuːl ˈsuːre, de se spoˈjiː jəm ˈpuːole sˈkuːzi jə 

ˈsuːrnik, ke jə preˈvəːrtana ˈsuːra, de se spoˈjiː ▎SSKJ –, P +, ESSJ + (gl. geslo sora) 

 

sornik ▶ ˈsuːrnik -a m sornik |klin, ki se vtakne skozi soro, da veţe z njo zadnji del 

voza|: ˈtuː jə ˈsuːrənca, pˈriːde uəˈkuːl ˈsuːre, de se spoˈjiː jəm ˈpuːole sˈkuːzi jə ˈsuːrnik, ke 

jə preˈvəːrtana ˈsuːra, de se spoˈjiː ▎SSKJ + 

 

sorta ▶ ˈsuːərta -e ţ sorta |kulturne rastline iste vrste, ki se v določenih lastnostih 

razlikujejo od drugih kulturnih rastlin iste vrste, zvrst|: smo saˈdiːli ˈveːč ˈsuːərti 

krəmˈpiːərje: priˈmuːra, kaˈdoːra, roˈmaːna, keneˈbeːk, ˈjeːrla, deziˈreː, hoˈlaːnc, ˈiːda ▪ 

γˈruːozdi so razˈliːčni, uədˈviːsnu uədi ˈsuːərte, ˈriːečmo ˈduːosti ˈsuːərt jə, de so 

▎SSKJ +  

 

sova ▶ ˈsuːova -e ţ sova |večja roparska nočna ptica z mehkim perjem, okroglo glavo in 

velikimi očmi| ▎SSKJ + 

 

sovinjon ▶ sovinˈjoːn in savinˈjoːn -a m sauvignon, sovinjon |muškat z zelenkasto 

rumenimi grozdi; belo vino iz grozdja te trte|: ˈpuːole pozˈnaːmo savinˈjoːn, jə 

▎SSKJ + 

 

speštati ▶ sˈpeːštat spešˈtaːm dov. zmečkati, stlačiti |povzročiti, da kaj zaradi pritiska 

zavzame manjši prostor|: jən se ˈmuːəre ˈfaːjn sˈpeːštat, de 

▎[← s- + sln. peštati [← it. pestare ‘stolči, razdrobiti’, prim. furl. pestâ 

‘sesekljati, drobiti, tolči’]] SSKJ –, P –, ESSJ – (vsi trije pa imajo geslo peštati) 

 

spiti ▶ sˈpeːt sˈpiːjəm dov. izpiti, popiti |s pitjem zauţiti|: 

▎SSKJ + 
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spraviti dov. spraviti |narediti, da pride kaj s polja na določeno 

mesto|: ▎SSKJ + 

 

sraka ▶ sˈraːka -e ţ sraka |ptica s črnim in belim perjem in dolgim repom| ▎SSKJ + 

 

srna ▶ ˈsəːrna -e ţ srna |plaha hitra gozdna ţival na visokih nogah| ▎SSKJ + 

 

srnica ▶ ˈsəːrənca -e srnica |manjš. od srna| ▎SSKJ + 

 

srnjak ▶ sərˈnaːk -a m srnjak |srnji samec| ▎SSKJ + 

 

srobota ▶ saraˈbuːta -e ţ srobot |rastlina s plazečim se steblom in belimi cveti|: 

smo səs‿()araˈbuːto zˈviːəzali ▎SSKJ –, P +, ESSJ + (gl. geslo srobot) 

 

srp ▶ ˈsəːrp -a m srp |orodje z zaokroţenim rezilom in lesenim drţajem za ţetev|: 

s‿ˈ()əːrpam ▎SSKJ + 

 

sršen ▶ šərˈšiːən in sərˈšiːən -a m sršen |velika, čebeli podobna ţuţelka z rjavo rdečimi 

progami po glavi in oprsju| ▎SSKJ + 

 

steber ▶ sˈtəːbər -bra m steber |prosto stoječ, v prerezu navadno okrogel predmet, ki se 

rabi kot nosilec, opornik|: na sˈre

ˈmeːtra na deˈbiːəlu, so nameˈtaːli əə nanoˈsiːli ˈţiːtu, taˈpəːrviγa ˈkuːojne so zˈviːəzali pər 

sˈtəːbri - bər 

▎SSKJ + 

 

steblo ▶ sˈtiːeblu -a m steblo |osrednji, navadno nadzemni del rastline, iz katerega 

rastejo listi, cveti, plodovi, veje|: 

uəˈviːva uəkˈruːəχ dˈruːγiχ sˈtiːebəl, jə sˈlaːk ▎SSKJ +   

 

stekel ▶ sˈtiːəku sˈtiːekla -u prid. stekel |ki ima steklino|: sˈtiːəku ˈpəːs ▎SSKJ + 
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stelja ▶ sˈtiːəla -e ţ stelja |kar se uporablja za pripravljanje leţišča domačim ţivalim|: 

- , kə smo γa 

ˈriːekli ˈliːstnik ▎⇨ STELITI SSKJ + 

 

steljiti ▶ steˈliːt steˈliːm nedov. stiljati |pripravljati leţišče domačim ţivalim|: kəšənˈbuːot 

se jə zˈmiːerəm steˈliːlu ˈsaːm z-

-j steˈliːlu ▎⇨ STELJA SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

stenica ▶ steˈniːca -e ţ stenica |zajedavec na človeku, ki se zadrţuje v posteljnini, 

pohištvu|: ku štˈriːk so se dərˈţaːle [kər smo ˈniːesli uəˈmaːre] kje po ˈpuːəti do poˈtuːəka, 

steˈniːce, ˈeːna ˈvəːrχ dˈruːγe ▪ tut steˈniːce nej bˈluː ˈniːti ˈeːne ˈveːč ˈviːt‿() ▎SSKJ + 

 

stonoga ▶ stoˈnuːγa -e ţ stonoga |kopenski členonoţci s podolgovatim, enakomerno 

členastim telesom|: stoˈnuːγi smo ˈriːekli tudi ţˈvaːlca sˈtuː ˈnuːχ ▎SSKJ + 

 

stopa ▶ sˈtuːəpa -e ţ stopa |navadno lesena priprava, v kateri se s tolčenjem odstranjuje 

trši ovoj ţitnih zrn|: -sˈtuːəpo, so narˈdiːli, 

-ˈmaːlni ˈγuːor pər- -j ˈriːeklu sˈtuːəpa 

[…] ▎SSKJ +  

 

storž ▶ sˈtuːorš -rţe m storž |del rastline, zlasti koruze, ki vsebuje zrna|: sˈtuːorţ 

brez‿ˈ()əːrne jə ˈkuːocu ▎SSKJ +  

 

strašilo ▶ straˈšiːlu -a s strašilo ▎⌸ ⇨ PLAŠILO SSKJ + 

 

striti ▶ stˈreːt stˈriːjəm dov. povreči |pri ţivalih spraviti iz rodil mladiče, mladiča|: kˈraːva 

ˈliːţe ˈtiːele, kə γa jə γˈliːχkar stˈriːla ▪ jə stˈriːla kreˈpaːnu, ˈməːrtvu ˈtiːele ▪ doˈkiːər na 

stˈriːje, nej še kˈr ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

strnad ▶ stərˈnaːt stərˈnaːda m strnad |manjša ptica pevka z navadno rjavo progastim 

hrbtom in rumenim, belim ali rdeče rjavim trebuhom| ▎SSKJ + 
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strnišče ▶ stərˈniːšče in stərˈniːše -e s strnišče |njiva, na kateri je bilo poţeto ţito|: 

šeˈniːčnu stərˈniːšče ▪ stərˈniːšče jə ˈtiːst, kar uəsˈtaːne uəd-ˈţiːtniχ sˈtiːebəl na ˈnʼiːvi 

▎SSKJ +  

 

stročji ▶ stˈruːəčji -a -e prid. stročji |navadno v zvezi stročji fiţol (mlad) fiţol v luščinah|: 

stˈruːəčji ˈfeːţu ▎⇨ stročji FIŢOL SSKJ + 

 

strok ▶ stˈruːok -a m strok 1. |podolgovat plod z več semeni, obdanimi z luščino| ▎SSKJ 

+ 2. |vsak od delov česnove glavice|: ˈeːn stˈruːok ˈčiːesnika ▎SSKJ +  

 

stržen ▶ stərˈţiːən -a m stržen |notranji, osrednji del stebla, debla|: 

jə še, ma za dˈruːγu nej ▎SSKJ +  

 

strženast ▶ stərˈţiːənast -a -u prid. strženast |ki ima strţen|: 

▎SSKJ +  

 

sušiti se ▶ se ˈšeːšt se suˈšiːm in se šeˈšiːm in se š‿ˈ()iːm nedov. sušiti se |postajati suh|: če 

▎SSKJ + 

 

sušje ▶ ˈšuːšje -e s suho sadje |celo ali narezano posušeno sadje|: 

ˈsaːdji smo mi ˈriːekli ˈšuːšje ▎⇨ SADJE SSKJ + 

 

svinja¹ ▶ sˈviːne -e ţ svinja |samica prašiča| ▎SSKJ + 

 

svinja² ▶ sˈviːne sviˈniː ţ, nav. mn. sˈviːne |kos debele deske na vrhu grozdja v preši|: 

-

bˈlaːjnmi se zaˈluːəţe jən ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

svinjski ▶ sˈviːnʼski -a -u prid. svinjski |nanašajoč se na svinje|: sˈviːnʼsku meˈsuː ▎SSKJ 

+ 

 

svitek ▶ sˈviːtk -a m svitek |obročasta, spletena ali iz blaga narejena priprava za laţje 

prenašanje bremen na glavi|: sˈviːtk jə ˈbuː za pod-ˈjəːrbos ▎SSKJ + 
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šalotka ▶ šaˈluːotka -e ţ šalotka ▎⇨ ŠOPARICA SSKJ +  

 

šapa ▶ ˈšaːpa -e ţ rovnica |orodje s ploskim, spodaj ravnim rezilom za kopanje; vrsta 

večje motike|: ˈšaːpa za ˈkuːopat jə pej veˈliːka ▎⇨ ŠAPICA [← furl. sàpe ‘motika’, prim. 

istr. it. sapa, it. zappa (ESSJ, gl. geslo šapa II)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

šapica ▶ ˈšaːpca -e ţ |orodje za drobljenje kep, manjš. od šapa|: mi ˈiːm‿()o ˈšaːpce, de 

če smo šˈliː kəšənˈbuːot 

dˈruːopt kˈriːəpe po po ˈnʼiːvi, smo šˈliː š‿ˈ()aːpco medˈruːγi ▎⇨ ŠAPA [← sln. nar. šapa + 

-ica] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

ščetina ▶ ščəˈtiːna in ščeˈtiːna -e ţ ščetina |trša dlaka, zlasti pri prašiču| ▎SSKJ + 

 

ščinkavec -a m ščinkavec |manjša ptica pevka, katere samec je po prsih 

rdeče rjav| ▎SSKJ + 

 

šelna ▶ ˈšiːelna -e ţ zelena |začimbna rastlina s temno zelenimi deljenimi listi in 

gomoljasto odebeljeno korenino| ▎[← furl. sèlino ‘zelena’ (ESSJ, gl. geslo šélin)] SSKJ 

–, P – (ima pa geslo šelin ‘zelena’), ESSJ + 

 

šenica ▶ šeˈniːca -e ţ pšenica |kulturna rastlina, katere klas je sestavljen iz večcvetnih 

klaskov, ali njeno seme|: 

ːn, 

poˈriːjəš tut šeˈniːco ▎⌸ ⇨ PŠENICA SSKJ –, P +, ESSJ + (gl. geslo pšeno) 

 

šeničen ▶ šeˈniːčən -čna -u prid. pšeničen |nanašajoč se na pšenico|: šeˈniːčən kˈlaːs ▪ 

šeˈniːčnu ˈzəːrnu ▪ šeˈniːčna sˈlaːma ▪ šeˈniːčnu stərˈniːšče in stərˈniːše ▪ šeˈniːčno sˈlaːmo 

▎⇨ 

KLAS; ⌸ ⇨ PŠENIČEN; ⇨ SLAMA; ⇨ STRNIŠČE; ⇨ ZRNO SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

šijon ▶ šˈjuːən -a m žaga |orodje ali stroj z nazobčanim listom za ţaganje|: ˈtuː jə pej 

šˈjuːən, s-

▎[← furl. seon ‘večja dvoročna ţaga, 

drvarska ţaga’] SSKJ –, P –, ESSJ – 
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šina ▶ ˈšiːna -e ţ obroč |ozka ploščata kovinska priprava v obliki kroga, s katero se 

obdajajo kolesa|: 

jə ˈšiːna, tazuˈnaːjne ▪ jənu de jə uəs

ˈdiːənu γˈlaːvo ˈnuːətər, de-j uəsˈtaːla zˈmiːeram γˈlaːva γˈliːχ, de se jo nej sˈfaːčlu ˈneːč 

▎[← nem. Schiene ‘tirnica, kovinski trak, opornica za uravnavane ude’ ← stvnem. skina 

‘kovinski trak’ (ESSJ, gl. geslo šina)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

škaf ▶ šˈkəːf -a m škaf |manjša, nizka, navadno lesena posoda z dvema ušesoma|: 

ˈmiːərnik jə šˈkəːf, kə dərˈţiː ˈpiːətjəndˈvaːjst ˈliːtru ▎SSKJ + 

 

škalabona ▶ škalaˈbuːəna -e ţ sirkova metlica |metlica iz koruze za pomivanje|: 

štˈriːγu, de uəsˈtəːrţəm ˈsiːrk al-pej metˈliːk əəə, de- ▎⇨ 

SIREK SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

škartoc ▶ škərˈtuːoc -a m (papirnata) vrečka |priprava iz kosa tkanine, papirja, sešitega, 

zlepljenega na treh straneh, za shranjevanje, prenašanje česa drobnega, sipkega| ▎[← 

furl. scartòs, scartòz, prim. ben. it. scartozzo ‘vrečka’] SSKJ + 

 

škorec ▶ šˈkuːorc -a m škorec |ptica selivka temne barve s svetlimi pegami in dolgim, 

ostrim kljunom| ▎SSKJ + 

 

škorpijon ▶ škərpˈjuːən -a m škorpijon |ţival s strupnico in navzgor obrnjenim ţelom na 

koncu dolgega členastega zadka| ▎SSKJ + 

 

škrga ▶ šˈkəːrγa -e ţ škrga |nav. mn. parni organ pri večini vodnih ţivali, ki omogoča 

dihanje| ▎SSKJ + 

 

škrjanec ▶ škərˈjaːnc -a m škrjanec |ptica pevka prsteno rjave barve navadno s čopom 

na glavi| ▎SSKJ + 

 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

120 

škropiti ▶ škˈruːopt škroˈpiːm in škˈruːoft škroˈfiːm nedov. škropiti |razprševati po čem 

tekočo snov, da se preprečijo bolezni, uničijo škodljivci|: 

-naˈχəːrptn

ˈšiːəzdəsiədγa škropljen ▶ škˈruːoplen in škˈruːoflen -a -u prid. škropljen so bˈleː ˈtəːrte 

ˈsaːmu uəˈzeːno stˈrəːn škˈruːoflene ▪ ˈiːstoˈčaːsnu vedərˈjuːləš ˈtoː, na ˈteːvi teˈraːci, jən 

ˈuːno uəˈzuːnostrən, na ˈuːni jən jə škˈruːoflenu uəzuəˈbaː kˈraːje ▎⌸ ⇨ VIDRIJOLITI 

SSKJ + 

 

škropivo ▶ škroˈpiːvu -a s škropivo |kemično sredstvo, raztopljeno v vodi, za zatiranje 

bolezni, škodljivcev na rastlinah|: škroˈpiːva so bel ˈtaːke ˈšiːpke jənu nej poˈmaːγalu 

ˈneːč ▎⌸ ⇨ VIDRIJOL SSKJ + 

  

škržežopka ▶ škərţeˈţuːəpka -e ţ divji regrat |rastlina s podolgovatimi nazobčanimi listi 

in rumenimi cveti|: 

ːəpka, ˈeːni 

ˈriːečejo ţeˈteːjna ▎⇨ REGRAT SSKJ –, P –, ESSJ –   

 

šlavf -a m cev ▎⌸ ⇨ ČEVO; ⌸ ⇨ KAVČEK [← nem. Schlauch ‘cev’] SSKJ –, 

P –, ESSJ –    

 

šlekar ▶ šˈleːkar -je m |večja veriga|: ˈtuː jə šˈleːkar, s-ˈteːm se jə ˈdəːrsalu ˈčuːoke 

səţ‿( -ˈčuːok jənu ˈteː se jə zapˈriːəγlu za ˈtuː ▪ bel 

veˈliːke ˈkiːətna so šˈleːkar ▎SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

šnopec ▶ šˈnoːpc -a m žganje |ţgana alkoholna pijača zlasti iz sadja|: ˈpuːol se jə pej 

zaˈčiːəlu ˈkuːχat šˈnoː -ţˈγaːjnərskəm ˈkuːotli ▎SSKJ +  

 

šoja ▶ ˈšuːəje -e ţ šoja |gozdna ptica z močnim kljunom in modrimi in črnimi črtastimi 

peresci na krilih| ▎SSKJ + 

 

šoparica ▶ ˈšuːoparca -e ţ šalotka |čebuli podobna začimbna rastlina s podzemeljskim 

delom iz več čebulic|: ˈšuːoparca jə γˈliːχ taˈkuː čeˈbuːla, ˈsaːmu ˈiːma ˈveːč ˈtiːstiχ əə 

ŠALOTKA SSKJ –, P –, 

ESSJ –  
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špaga ▶ šˈpaːγa -e ţ vrv |izdelek iz spletenih ali sesukanih rastlinskih vlaken, ţic za 

povezovanje, privezovanje|: 

zˈviːəzanu ▎SSKJ +  

 

špargelj ▶ šˈpaːrγəl -γla m beluš |sredozemska kulturna rastlina ali njen uţitni mesnati 

poganjek|: šˈpaːrγəlne ˈduːost neχ saˈdiːjo tud ţe ▎SSKJ + 

 

špargert ▶ šˈpaːrγert -a in šparˈγeːrta m štedilnik |naprava z ţelezno ploščo za kuhanje in 

ogrevanje|: pər šparˈγeːrti ▪ ˈbaːkuli so se 

[← nem. Sparherd 

‘štedilnik, ki (v primerjavi z ognjiščem) porabi manj trdega goriva’ (ESSJ, gl. geslo 

šporget)] SSKJ –, P –, ESSJ +  

 

šparon ▶ špaˈruːən -a m šparon |po obrezovanju preostali del mladike, navadno s pet do 

deset očesi, ki se priveţe ali pusti prost|: jə bˈlaː ˈteː ˈmuːəda tədi pˈroːsto viˈseːče […] 

ːndi nej γˈruːəzdje, 

▎[← furl. spiròn ‘obrezana trtna 

mladika’; sln. prednaglasni a oz. e je iz i po moderni vokalni redukciji (ESSJ, gl. geslo 

šparon)] SSKJ + 

 

špeh ▶ šˈpiːeχ -a m špeh |surova svinjska maščoba| ▎SSKJ + 

 

špica ▶ šˈpiːca -e ţ špica |vsak od podolgovatih, tankih kovinskih, lesenih delov, ki veţe 

pesto s platiščem|: 

met‿ˈ()eːm ˈkoːkər ˈzaːdnu ˈiːma dvaˈnaːjst, zaˈtuː kər so ˈzaːdne ˈkuːla bel veˈliːke ˈkoːkər 

-šˈpiːcmi, ˈteː taˈkuː so bˈleː ˈγuːor ˈdəːrva jən ˈteː smo deˈniːli ˈeːno 

ţˈlaːjdro ▎SSKJ +  

 

špina ▶ šˈpiːna -e ţ pipa  ▎⌸ ⇨ PIPA [← furl. spine ‘pipa pri sodu, vodovodna pipa’, 

prim. it. spina ‘čep v sodu’ poleg ‘čep iz trstja’; beseda je prvotno lahko označevala iz 

trsja narejen votli čep pri sodu, skozi katerega se je pretakalo vino (ESSJ, gl. geslo 

špina I)] SSKJ –, P –, ESSJ +  
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šranga -e ţ |veriga ali vrv za vprego|: səs kuˈmaːta γˈreːjo naˈzaːj tudə 

- -

▎[← bav. srvnem. schrange, prim. nem. Schranke ‘ograja, ograda, zapornica’ 

(ESSJ, gl. geslo šranga)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

šravf -a m vijak |valjast predmet z navoji za pritrjevanje, povezovanje|: 

▎⇨ 

PRIŠRAVFATI; ⇨ ZAŠRAVFATI [← bav. nem. Schraufe, prim. nem. Schraube ‘vijak’ 

(ESSJ, gl. geslo šravf)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

štala ▶ šˈtaːla -e ţ 1. hlev |stavba, prostor za bivanje domačih ţivali, zlasti večjih|: šˈtaːla 

-šˈtaːli, 

-šˈtaːli ▎[← srvnem. stal (m), -lles ‘prostor za ţivino, hlev’; zaradi spola 

jslov. *st la pa je bolj verjetno, da je to rom. izposojenka, prim. it. stalla ‘ograjen in 

pokrit prostor za ţivino’, ben. it. stala ‘hlev’, furl. stàle ‘hlev’ (ESSJ, gl. geslo štala)] 

SSKJ + 2. senik |prostor, stavba za shranjevanje sena|: seˈniːk ˈiːm‿()o ˈγuːor nad ţˈvaːljo 

-

- -šˈtaːli smo ˈriːekli […] ▍⌸ ⇨ SENIK SSKJ –, P –, 

ESSJ + 

 

štalir ▶ štaˈliːər -je m hlevar |delavec, ki opravlja hlevska dela|: štaˈliːər ˈmuːəre ˈfuːtrat, 

▎⇨ ŠTALA [← nar. štala + -ir] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

štanga ▶ -e ţ oje |ţelezen ali lesen drog na sprednjem delu voza, pluga, ob 

katerega se vprega ţival|: 

napˈriːəγlu ▎[← srvnem. stange ‘drog’ ← stvnem. stanga (ESSJ, gl. geslo štanga)] SSKJ + 

 

štenjak ▶ šteˈnaːk -a m vedro |navadno kovinska posoda z ročajem|: kər smo šˈliː sˈjaːt, 

- - -naˈruːčnəm ˈkuːoši ▪ ˈtuː smo 

-šteˈnaːke, pˈlaːstične, kəšənkˈrəːt so bˈliː ˈsaːm brenˈtaːči ▎[← rom. 
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*stagnaco ‘vedro’, prim. furl. stagnàcs (m mn.) in trţ. it. stagnaco ‘golida’ (ESSJ, gl. 

geslo štenjak)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

štil ▶ šˈtiːl -e m držaj |okrogel ročaj orodij, s katerimi se dela tako kot z vilami|: ˈtuː bi 

bˈliː p -

z- ▎⇨ ROČ; ⇨ ROČAJ; ⇨ 

TOPORIŠČE [← verjetno iz nem. der Stiel ‘drţaj, ročaj’] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

štorklja ▶ šˈtuːərkla -e ţ štorklja |velika močvirska ptica selivka z belim perjem po 

telesu, črnimi perutmi in dolgimi golimi nogami| ▎SSKJ + 

 

štrigelj ▶ štˈriːγu -γla m čohalo |krtači podobna kovinska priprava za čiščenje ţivine|: 

zˈdeːj ˈraːbəm štˈriːγu, de uəsˈtəːrţəm ˈsiːərk al-pej metˈliːk […] ▎SSKJ + 

 

štrigljati ▶ štˈriːγlat in štˈreːγlat štreγˈlaːm nedov. čohati |s čohalom čistiti|: štˈreːγlat 

▎SSKJ + 

 

štrik ▶ štˈriːk -a m vrv |izdelek iz spletenih ali sesukanih rastlinskih vlaken, ţic za 

povezovanje, privezovanje|: 

zapˈriːəţəš za ˈuːs, ˈtiːstu jə pej səš‿()tˈriːka narˈjaːnu ▪ ˈtuː smo ˈraːbli, de smo 

zaˈdəːrγənli štˈriːk ▪ ku štˈriːk so se dərˈţaːle kje po ˈpuːəti do poˈtuːəka, steˈniːce ▎SSKJ + 

 

taca ▶ ˈtaːca -e ţ taca |spodnji del noge nekaterih sesalcev|: ˈtaːca uət ˈpəːsa, ˈmaːčke 

▎SSKJ + 

 

tapa ▶ ˈtaːpa -e ţ |klinasto urezan kos lesa, ki pri zaviranju (voza) pritiska na kolesa|: 

ˈtaːpe za ţˈlaːjfat ▪ zˈdeːj ţˈlaːjfa na ˈbuːəbne, pˈreːj‿()ə ţˈlaːjfalu, so bˈleː ˈteː so bˈleː kar 

-j ţˈlaːjfalu ▎[← furl. tàp ‘podklada za sod, 

da se ne vali, ali za kolo, da se ne premakne’, kar je iz glagola tapâ ‘podloţiti, 

podkladati’, prim. it. tappare ‘zamašiti’ (ESSJ, gl. geslo tapa II)] SSKJ –, P –, ESSJ +  

 

tasa ▶ ˈtaːsa -e ţ skladovnica |kar sestavljajo zlasti drug na drugem urejeno zloţeni kosi, 

predmeti (skladovnica lesa, kopa sena ali snopov)|: ˈ se jə ˈbuːkalu 
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sˈnuː na šˈtaːli səs ˈtaːse ːn ▎[← furl. tàsse ‘skladovnica seţaganih drv za kurjavo ali 

tudi česa drugega’ (ESSJ, gl. geslo tasa II)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

tasarica ▶ ˈtaːsarca -e ţ |košu podobna, iz redkih letvic narejena priprava za prevaţanje 

sena|: če smo uəˈziːli sˈnuː, smo deˈniːli ˈtaːsarco ˈγuːor na ˈuːs ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

taščica ▶ ˈtaːščica -e ţ taščica |majhna ptica pevka z rjavo rdečim oprsjem in čelom| 

▎SSKJ + 

 

tavalac ▶ tavaˈlaːc -a m |voz z gumijastimi kolesi in lesenim podom|: so ˈriːekli tavaˈlaːc, 

zˈdəːrsənlu ˈduːol jən ˈγuːor so naloˈţiːli, so naloˈţiːli maˈγaːr po ˈpuː vaˈγuːəna ˈruːəbe, 

▎[← mogoče iz 

furl. taulač ‘pograd, operacijska miza, plesišče’, prim. it. tavolaccio ‘pograd, leţišče na 

deskah’] SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

tegiča ▶ taˈγiːče in təˈγiːče -e ţ |vrsta jedilne buče|: smo jəm ˈriːekli taˈγiːče, šˈkuːərja 

ˈduːəjnu na šˈpaːγo, ▎SSKJ –, P +, 

ESSJ +  

 

tele ▶ ˈtiːele teˈliːəta s tele |goveji mladič|: […] z-

▎SSKJ + 

 

telečji ▶ teˈliːəčʼi -a -e prid. telečji |nanašajoč se na teleta|: 

▎SSKJ + 

 

telica ▶ teˈliːca -e ţ telica |goveja samica od prvega leta starosti do prve telitve|: doˈkiːər 

▎SSKJ + 

 

teliček ▶ ˈtiːelčk in teˈliːčk -a m teliček |manjš. od tele|: teˈliːčka se γa potˈruːəse z-

uətˈruːəbmi jən kˈraːva γa ˈliːţe səzi z-jeˈziːkam ▎SSKJ + 
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terasa ▶ teˈraːca in teˈraːsa -e ţ terasa |vodoravna ali rahlo nagnjena ploskev in strmina, 

ki jo loči od druge take ploskve na pobočju, narejena zlasti za obdelovanje|: ˈpuːol z-

buldoˈţeːrjemi se-

jən‿()arˈdiːli po bərˈţiːni taˈkuː pˈlaːnto jən s-tˈraːktorjem, de γˈreːš pod bərˈţiːno jən 

ˈiːstoˈčaːsnu vedərˈjuːləš ˈtoː, na ˈteːvi teˈraːci, jən ˈuːno uəˈzuːnostrən na ˈuːni jən jə 

škˈruːoflenu uəzuəˈbaː kˈraːje ▎SSKJ + 

 

tič ▶ ˈtiːč in ˈteːč -e m ptič |ţival, ki ima peruti, kljun in je pokrita s perjem| ▎SSKJ + 

 

tičji ▶ ˈtiːčji -a -e prid. ptičji |nanašajoč se na ptiče ali ptice|: ˈtiːčje ˈpiːeru ▎SSKJ + 

 

tičpolmiš ▶ ˈteːčpuˈmeːš ˈtiːčipuˈmiːši m netopir ▎⌸ ⇨ POLTIČPOLMIŠ SSKJ + 

 

tolček -a m muhovnik |naprava za pobijanje muh|: ▎⌸ ⇨ 

LOPARČEK SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

tolči -əm nedov. tolči |slišno, navadno močneje udarjati|:  ▎SSKJ 

+ 

 

toporišče ▶ topoˈriːšče in topoˈriːše -e s toporišče |daljši drţaj pri orodju|: topoˈriːše jə 

bel deˈbiːəlu jən bel oˈvaːlnu ku ˈruːoč ▎⇨ ROČ; ⇨ ŠTIL SSKJ +  

 

torba ▶ ˈtuːərba -e ţ nagobčnik |priprava v obliki mreţe, ki se da ţivali na gobec, da ne 

more gristi, jesti|: ˈtiːstu ˈtəːm jə ˈtuːərba, ˈtiːstu se- -j šˈluː 

uəˈsiːpat‿()ˈjüːršco, de nej tˈjüːršce -

- -pej səs ˈpaːsam ▎[prevzeto prek 

drugih slovanskih jezikov (ESSJ, gl. geslo torba)] SSKJ –, P +, ESSJ – 

 

traglje ▶ tˈraːγle -γəl ţ mn. nosilo |priprava za nošenje, prenašanje tovora sploh|: ˈtuː so 

tˈraːγle, s-

- laːli, do ˈkəːmər 

ˈnuːost, ˈnuːost s-tˈraːγlemi ▎[← srvnem. trage ‘nosila, nosilnica’ k tragen ‘nositi’ (ESSJ, 

gl. geslo trage)] SSKJ –, P –, ESSJ + 
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trakelj ▶ tˈraːkəl tˈraːkla in tˈraːkəlna m |ok. 1–2 m dolg hlod; v ostrem se kotu stikajoči 

se deli prednje in zadnje preme voza|: ˈtuː so tˈraːkəlni, mi ˈriːečemo tˈraːpi ▎⌸ ⇨ TRAP 

[← *torkъlʼь (m) ‘(hlod, ki sluţi za) vezanje’ iz *tȏrkъ (m) ‘vrv, trak’ se je verjetno 

razvilo zaradi tega, ker so bili s *tȏrkъ poimenovani tudi hlodi, ki so se uporabljali v 

iste namene kot trakovi, jermena, torej za vezanje, povezovanje (ESSJ, gl. geslo 

trakelj)] SSKJ –, P –, ESSJ + 

 

traktor ▶ tˈraːktor -je m traktor |motorno vozilo za vleko, delo, zlasti v kmetijstvu|: 

uəˈzoːvi nə - -

tˈraːktorjem, de γˈreːš pod bərˈţiːno jən ˈiːstoˈčaːsnu vedərˈjuːləš ˈtoː, na ˈteːvi teˈraːci, jən 

ˈuːno uəˈzuːnostrən ▎SSKJ +  

 

trakulja ▶ traˈkuːle in traˈkuːlja -e ţ trakulja |členast zajedavec, ki odrasel ţivi v črevesu 

človeka ali ţivali| ▎SSKJ + 

 

trap ▶ tˈraːp -a m trabje |trikotni del voza, na katerega so pritrjena prednja ali zadnja 

kolesa|: ˈtuː so tˈraːkəlni, mi ˈriːečemo tˈraːpi ▍⌸ ⇨ TRAKELJ [izvor nejasen, mogoče 

izposojeno iz nekega rom. jezika, prim. lat. trab(ē)s, it. trave, furl. trâf ‘hlod, bruno, tram’ 

(ESSJ, gl. geslo trab)] SSKJ –, P + (ima geslo trab), ESSJ + (ima geslo trab) 

 

trebiti nedov. trebiti |povzročati, delati, da kaj na določenem mestu 

ne obstaja več|: 

▎SSKJ + 

 

trgati ▶ ˈtəːrγat ˈtəːrţəm nedov. nabirati |s trganjem prihajati do določene količine česa|: 

-

▎SSKJ + 

 

trikeljc ▶ tˈriːkəlc -a m prečka |kratek drog pri vozu, plugu, na katerega se pripneta 

vpreţni vrvi|: 

- ▎[← mogoče 

iz prvotnega sln. *tirgelj, kar je bilo lahko izposojeno iz srednjebavarske preglašene 
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oblike *türchel; premet *tirgelj > trigelj(c) in strukturalna podaljšava z *-ьcь sta 

slovenski (ESSJ, gl. geslo trigeljc)] SSKJ –, P –, ESSJ – (ESSJ ima geslo trigeljc)  

 

tropina ▶ troˈpiːna -e ţ, nav. mn. troˈpiːne tropina |kar ostane po iztisnjenju tekočine iz 

plodov, semen|: 

 de na doˈbiː ˈtiːstiχ stˈruːpu ▪ troˈpiːna taˈkoːj po 

-ˈsuːədi […] jən 

-

kiːsat ▎SSKJ +  

 

tropinka ▶ troˈpiːnka -e ţ tropinka |repa, kisana v grozdnih tropinah|: 

-troˈpiːna, ˈriːečemo, de jə troˈpiːnka ▎⇨ REPA tropinka; 

⇨ TROPINA SSKJ + 

 

trot ▶ tˈruːot -a m trot |čebelji samec| ▎SSKJ + 

 

trta ▶ ˈtəːrta -e ţ trta |kulturna rastlina, ki se goji zaradi grozdja, vina|: z-

pərpeˈlaːli, do ˈkəːmər smo ˈuːpali, jəm ˈpuːol ˈnuːətər po ˈtəːrtaχ, kə so bˈleː ˈtəːrte 

 za uəkoˈpaːvat‿ˈ()əːrte, ˈsaːm za 

-ˈtaːkəm smo noˈsiːli γˈnuːəj, kər 

smo γnoˈjiːli ˈtəːrte ▪ 

ˈnuːost ▪ ˈkoːkər eni čər

prosto viseča trta ▶ pˈroːsto viˈseːča ˈtəːrta |trta, ki visi prosto|: 

bˈlaː ˈteː ˈmuːəda tədi pˈroːsto viˈseːče, de-j bˈlaː pej ˈtəːrta speˈlaːna ˈγuːor na ˈeːno ˈţiːco 

-ˈriːədi, doˈbiː preˈmaːlu ˈsuːnca divja trta  |okrasna vzpenjavka z 

drobnimi modrimi plodovi in listi, ki jeseni pordečijo|: ˈmuːəre pej ˈbeː

 ▎⇨ DIVJI SSKJ +  

 

trten ▶ ˈtəːrtən -tna -u prid. trten |nanašajoč se na (vinsko) trto|: jə ˈpəːršla ˈtəːrtna ˈuːš 

▎SSKJ + 
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truga ▶ tˈruːγa -e ţ truga |korito, kamor se daje hrana ţivini|: uətˈruːəbi se-j ˈdaːlu ˈliːzat 

-tˈruːγo al- -ˈjaːsli ▎SSKJ + 

 

turščevina in in in - -e ţ koruznica |koruzna 

slama|: i tˈjüːršco, ke-j bˈlaː preˈγuːəsta, 

▎SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

turščičen ▶ tˈjüːršən in tˈjuːršən in ˈtuːršən -šna -u prid. koruzen |nanašajoč se na koruzo|: 

sˈlaːma uət‿()ˈjüːršce jə tˈjüːršna sˈlaːma ▪ za pot 

▪ 

▎SSKJ + 

 

turščica ▶ tˈjüːršca in tˈjuːršca in ˈtiːəršca -e ţ koruza |enoletna rastlina s kolenčastim 

steblom in velikimi storţi ali njeno seme|: 

ˈţuːərt‿ˈ()iːəršco ▪ uəˈţiːəri ˈtiːəršco ▪ ˈtiːstu se- -j šˈluː 

uəˈsiːpat‿()ˈjüːršco, de nej tˈjüːršce  ˈboːmo ˈγoːr poˈtiːə

ˈγuːor ▪ ˈkəːdər smo preˈriːvali tˈjüːršco, ke-j bˈlaː preˈγuːəsta, smo ˈriːekli, preˈriːvam 

▎SSKJ + 

 

uhač ▶ ˈuːχač -e m |radič, ki se seje pozimi|: po doˈməːče smo mu ˈriːekli ˈuːχač, ke 

narˈdiː ə ˈtaːke veˈsuːoke ˈtiːste … jə ˈtaːk bel ˈpuːst jə, sam pej preˈniːese ˈziːmo, ja 

▎SSKJ –, P –, ESSJ –   

 

uho ▶ ˈuːχu ˈuːχa s uho 1. |del kake priprave z luknjo za drţanje, nameščanje česa|: pər 

brenˈtaːči taˈkuː si dərˈţaːla za ˈuːχu, de si ˈniːesla naγˈliːχ ▪ jən 

ˈuːχa, šˈtiːər ˈuːχa, za pˈriːmt leˈpuː, de si ˈloːχku preˈniːesla ▎SSKJ + 2. |luknja v 

kovinskem delu, skozi katero je nasajen ročaj|: 

▎SSKJ + 

 

upičiti -əm dov. pičiti |z zasaditvijo ţela v koţo ali z ugrizom in izpustitvijo 

strupa povzročiti bolečino ali ogroziti zdravje|: ▎SSKJ + 

 

urh ▶ ːrχ -a urh |brezrepa dvoţivka z rumeno lisastim trebuhom in bradavičasto koţo 

na hrbtu| ▎SSKJ + 
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uš ▶ ˈuːš uˈšiː ţ uš |majhen zajedavec z zelo sploščenim telesom in brez kril, ki ţivi na 

sesalcih in ptičih| ▎SSKJ + 

 

uzda ▶ ˈuːzda -e ţ uzda |priprava iz brzde in jermenov, ki se da konju na glavo, da se 

lahko vodi| ▎SSKJ + 

 

vaga ▶ ˈvaːγa -e ţ vaga |kratek drog pri vozu, plugu, na katerega se pripneta vpreţni 

vrvi; prečka|: 

▎SSKJ +  

 

vajet ▶ vaˈjeːt -i ţ, nav. mn. vaˈjeːti vajet ▎⌸ ⇨ CERUGLA SSKJ + 

 

valiti ▶ ˈvəːlt vaˈliːm nedov. valiti |s toploto, navadno lastnega telesa, dosegati, da se v 

jajcih, jajčecih razvijejo mladiči|: vaˈliː peˈšiːəta ▪ ˈdiːənemo kaˈkuːš ˈvəːlt ▎SSKJ + 

 

valjar ▶ ˈvaːler -je m valjar |priprava, stroj za valjanje|: ˈtuː-j pej ˈvaːler, za zˈvaːlet, 

▎SSKJ +  

 

veha -e ţ veha |lesen zamašek za sode|: 

- ▎SSKJ + 

 

veja ▶ ˈveːje -e ţ veja |oleseneli stranski poganjek lesnatih rastlin|: če jə dˈre

 ▎SSKJ + 

 

vešča ▶ ˈveːšče -e ţ vešča |nočni metulj, ki rad leta okoli ognja, luči| ▎SSKJ + 

 

veverica -e ţ veverica |gozdni glodavec temno rjave barve s košatim repom, 

ki ţivi na drevju|: ▎SSKJ + 

 

vezati ▶ ˈviːəzat ˈviːəţəm nedov. vezati |z namestitvijo vrvi, traku, verige okrog česa 

delati, da to je, ostane skupaj|: ˈmuːoški smo ˈmaːlu ˈţiːəli, mi smo ˈviːəzali sˈnuːope ▪ mi 

-sˈnuːope, de- -mlaˈtiːlnico 
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ːnde 

▎SSKJ +  

 

vidrijol ▶ vedərˈjuːl -e m škropivo |raztopina modre galice in apna za škropljenje trt|: 

zˈdeːj vedərˈjuːle se nə doˈbiː ˈveːč, zˈdeːj so ˈsaːmu ˈteːve škroˈpiːva ˈkeːmične ▪ doˈkiːər 

jə ˈbuː vedərˈjuːl, smo ˈriːekli, γˈreːm vedərˈjuːlt ▎⌸ ⇨ ŠKROPIVO [← furl. vidriûl, prim. 

it. vetriolo ‘sulfat’ (ESSJ, gl. gesli vidrijol in vitrijol ‘raztopina modre galice’)] SSKJ –, 

P – (ima pa geslo vitrijol), ESSJ +   

 

vidrijoliti ▶ vedərˈjuːlt -ləm nedov. škropiti |razprševati po čem tekočo snov, da se 

preprečijo bolezni, uničijo škodljivci|: doˈkiːər jə ˈbuː vedərˈjuːl, smo ˈriːekli, γˈreːm 

aːmo 

ˈveːč ▪ maˈšiːna za vedərˈjuːlt ▪ […] s-tˈraːktorjem, de γˈreːš pod bərˈţiːno jən ˈiːstoˈčaːsnu 

vedərˈjuːləš ˈtoː, na ˈteːvi teˈraːci jən ˈuːno uəˈzuːnostˈrəːn‿()a ˈuːni jən jə škˈruːoflenu 

uəzuəˈbaː kˈraːje ▎⌸ ⇨ ŠKROPITI [← nar. vidrijol + -iti] SSKJ –, P –, ESSJ – 

 

vile ▶ ˈviːle ˈviːl ţ mn. vile |orodje z roglji in dolgim drţajem za zajemanje, premetavanje 

trave, gnoja|: 

taˈkuː z- -ˈviːlmi ▪ jəm ˈpuːol so pej na ˈruːoke səz z-leˈsiːənmi 

ˈviːlmi taˈkuː reχˈlaːli ˈtiːsto sˈlaːmo pˈruːoč ▪ jən mi smo z-ˈviːlmi uədˈnaːšeli jən 

nakˈlaːdali ▎SSKJ + 

 

vime ▶ ˈviːme -na s vime |mlečna ţleza v dimljah samic nekaterih kopitarjev, zlasti 

preţvekovalcev| ▎SSKJ +  

 

vino ▶ ˈviːnu -a m vino |alkoholna pijača iz soka grozdja po alkoholnem vrenju|: ˈeːn 

γˈləːš ˈviːna -

risˈtaːl ˈčiːstu, jə ˈtoːlku 

 ▪ pred boˈţiːčmi se jə ˈtiːstu ˈviːnu jə bˈluː 

ţe ˈčiːstu ▎SSKJ + 

 

višnja ▶ ˈviːšna -e ţ višnja |sadno drevo ali njegov kiselkast dolgopecljati okrogli 

koščičasti sad|: ▎SSKJ +  
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vitev ▶ ˈviːtu ˈviːtve ţ šiba |daljša tanka, upogljiva veja, navadno brez stranskih vej|: […] 

ˈpuːol s- ▎[← psl. *v  ali *v a ‘vrba’ (ESSJ, gl. geslo vitva)] 

SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

vitica ▶ ˈviːtica -e ţ vitica |tanki brezlistni vejici podoben organ, s katerim se rastlina 

oprijema opore|: ˈtiːste ˈviːtice, ke se pˈriːme ▎SSKJ + 

 

vitor ▶ veˈtuːər -je m utor |zareza pri dogah, v katero se vstavlja dno sodu|: im ˈpuːol so 

ˈkəːmər sˈtoːji dˈnuː ˈnuːətər ˈpuːole ▎SSKJ –, P +, ESSJ –  

 

vitornik ▶ veˈtuːərnik -a m utornik |skobljič za vrezovanje utorov; orodje za izdelavo 

zarez pri dogah|: -ˈtaːkəm 

leˈbuːoko […] jəm ˈpuːole so deˈniːli 

ˈnuːətər dˈnuː ▎SSKJ –, P –, ESSJ –  

 

vleči -čəm nedov. vleči |s silo, usmerjeno proti sebi povzročati premikanje česa 

za seboj, k sebi|: jə bˈluː pej zaˈpiːətu na ˈtaː, na ˈtaː ˈriːnk, zaˈrəːt‿ˈ()eːγa, de kər jə ˈuːs 

- ▎SSKJ + 

 

vnuka -e ţ vnuka |(posušena) trava tretje košnje| ▎SSKJ +  

 

vol ▶ in m vol |skopljen samec goveda, ki se goji zlasti zaradi vprege 

in mesa|: ˈtiːstu se- -j šˈluː uəˈsiːpat‿()ˈjüːršco, de nej tˈjüːršce 

▎ SSKJ +  

 

voliček ▶ uəˈliːčk -čka m voliček |manjš. od vol| ▎SSKJ + 

 

volk ▶ -a m volk |psu podobna zver z rumenkasto ali rjavkasto sivim koţuhom| 

▎SSKJ + 
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volkulja -e ţ volkulja |samica volka| ▎SSKJ + 

 

voluhar ▶ voˈluːχar -je m voluhar |škodljiv, podgani podoben glodavec z okroglo glavo 

in krajšim, kosmatim repom| ▎SSKJ + 

 

vosek ▶ ˈuːsk in -a m vosek |lahko gnetljiva, rumena snov, ki jo za delanje celic 

izločajo čebele| ▎SSKJ + 

 

voz ▶ in uəˈzaː m voz |vozilo z navadno štirimi kolesi za prevoz ljudi in 

tovora, ki ga vleče vpreţna ţival|: χ-

uəˈzoːvu nej -

-proˈmeːti zˈdeːj ▪ ˈuːs pej se jə ˈloːχku s-pomočˈjuːə ˈsuːre ˈdaːlšelu po 

ə bˈluː za sˈnuː, jə 

ˈuːs ▪ jə bˈluː pej zaˈpiːətu na ˈtaː, na ˈtaː 

zapˈriːəţəš za ˈuːs ▪ z-  ▎SSKJ + 

 

vozelj -zla m vozelj |kar nastane s prepletom in zategnitvijo koncev, delov niti, 

vrvi, trakov|: ▎SSKJ + 

 

vprežen -ţna -u vprežen |nanašajoč se na vprego|: 

 ▎SSKJ + 

 

vrabec ▶ γˈraːpc tudi -a m vrabec |manjša ptica s sivim in rjavim hrbtom in 

umazano belim trebuhom, ţiveča v bliţini človekovih bivališč ali na poljih|: γˈraːpc smo 

ˈriːekli ▎SSKJ + 

 

vrana -e ţ vrana |večja ptica črne ali črno sive barve s spredaj nekoliko 

ukrivljenim kljunom|: ▎SSKJ + 
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vrč ▶ ˈvəːrč -e m vrč |trebušasta posoda z ročajem, navadno oţjim grlom in dulcem, 

zlasti za nalivanje|: ▎SSKJ + 

 

vrt ▶ ˈvəːrt -a m vrt |manjše zemljišče, navadno blizu hiše, na katerem raste trava, 

drevje, se goji vrtnina, okrasne rastline| ▎SSKJ + 

 

vrtlinec ▶ vərtˈliːnc -a m |sorta belega grozdja|: ˈpuːol vərtˈliːnc jə ˈbuː ▎SSKJ –, P –, 

ESSJ – 

 

vsaditi t‿()  dov. vsaditi |dati sadiko v zemljo, kjer bo rastla| ▎SSKJ + 

 

zablejati ▶ zabˈleːjet -jəm dov. zablejati |oglasiti se z zategnjenim, enakomerno 

tresočim se glasom|: zabˈleːje ˈkuːoza, poˈduːəbnu ˈkoːkər ▎SSKJ + 

 

zadrgniti ▶ zaˈdəːrγənt -γnəm dov. zadrgniti  |s potegovanjem, vlečenjem povzročiti, da 

se kaj trdno, tesno namesti okoli česa|: ˈtuː smo ˈraːbli, de smo zaˈdəːrγənli štˈriːk ▎SSKJ 

+ 

 

zadruga ▶ ˈzaːdruγa -e ţ zadruga |zdruţenje za opravljanje ali organiziranje kake 

dejavnosti, navadno gospodarske|: ˈsaːm tizˈbuːot, kər j

proˈvaːli, sej narˈdiːlu jə ˈduːobru, ˈsaːm ˈpuːole, ˈpuːol so uəpesˈtiːli ▎SSKJ +  

 

zagnati ▶ ˈzəːγnat zaγˈriːenəm dov. zagnati |narediti, povzročiti, da gre, pride navadno 

ţival pod nadzorstvom na določeno mesto|: […] ki pˈriːməš ˈkuːojna jən kaˈkuː γa 

zaˈγriːenəš napˈreːj ▎SSKJ + 

 

zagozda ▶ zaˈγuːzda -e ţ zagozda |proti enemu koncu zoţujoč se kos kovine ali lesa|: 

ˈkuːosa na zaˈγuːzdo ▎SSKJ +  

 

zagozdica ▶ zaˈγuːsca -e ţ zagozdica |manjš. od zagozda|: -sˈreː do se zaˈbiːje ˈeːno 

▎SSKJ +  

 

zajček ▶ ˈzaːjčk -a m zajček |manjš. od zajec| ▎SSKJ + 
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zajec ▶ ˈzaːjc -a m zajec |glodavec z velikimi uhlji in dolgimi zadnjimi nogami|: 

▎SSKJ + 

 

zajklja ▶ ˈzaːjkla -e ţ zajklja |zajčja samica| ▎SSKJ + 

 

zaklati ▶ ˈzəːklat zaˈkuːələm dov. zaklati |ubijati (domače) ţivali za hrano, navadno z 

noţem|: praˈšiːče se zaˈkuːəle ▪ šˈtiːərje

- ▎⇨ KLATI SSKJ + 

 

zamašiti ▶ zaˈməːšt zamaˈšiːm dov. zamašiti |dati kako snov, predmet v odprtino, da se 

zapre|: ▎SSKJ + 

 

zavoriti ▶ dov. zavoriti |z verigo zapeti kolesa in tako spreminjati 

hitrost voza (zaustavljati voz)|: 

de ˈtuː ˈkuːlu 

-

deˈniːli zˈmiːeram ţˈlaːjf ▎SSKJ +  

 

zarigati ▶ zaˈriːγat -am dov. zarigati |oglasiti se z glasom i-a|: ▎⇨ 

RIGATI SSKJ + 

 

zarod ▶ ˈzaːrot ˈzaːroda m zarod |nastavek grozda|: taˈpəːrvu narˈdiː ˈzaːrot, ˈpuːole 

cˈvəːte, kər uətcˈvəːte, jə γˈruːəzdje ▎SSKJ + 

 

zašravfati -am dov. priviti |z vrtenjem v določeno smer namestiti|: ˈkuːosa 

▎⌸ ⇨ PRIŠRAVFATI; ⇨ ŠRAVF [← za- + sln. nar. šravf + -ati] SSKJ –, P 

+, ESSJ + (gl. geslo šravf) 

 

zavreti in dov. zavreti |začeti vreti|: 

▎SSKJ + 
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zažlajfati ▶ zaţˈlaːjfat -am dov. zavreti |z zavoro povzročiti, da se vozilo, kolo premika 

počasneje ali da se ustavi|: ˈteː pˈriːde, de se zaţˈlaːjfa ˈuːs ▎⇨ ŢLAJFATI [← za + sln. nar. 

žlajf + -ati] SSKJ –, P –, ESSJ + (gl. geslo žlajfati) 

 

zažveplati ▶ zaţˈveːplət zaţvepˈlaːm dov. zažveplati |razkuţiti z ţveplovim dimom|: smo 

-

se-j zaţvepˈlaːlu ▎⇨ ŢVEPLATI SSKJ +  

 

zbiti ▶ zˈbeːt zˈbiːjəm dov. zbiti |s tolčenjem, udarjanjem narediti, da so zlasti leseni deli 

tesno skupaj, povezani|: -

▎SSKJ +  

 

zelen ▶ zeˈliːən in zeˈliːen -a m |vrsta vinske trte na Goriškem, tudi sorta belega grozdja|: 

▎[← verjetno iz 

prid. zelen viridis kalkirano po furl. verdàs, verdàz ‘vrsta vinske trte na Goriškem’ 

(Pirona) k prid. verdàs, verdàz ‘zelenkast’ (ESSJ, gl. geslo zelen II)] SSKJ –, P +, ESSJ 

+ 

 

zelenjava ▶ zeleˈnaːva -e ţ zelenjava |rastline za prehrano, ki se gojijo na vrtu ali na 

polju| ▎ SSKJ +  

 

zelje ▶ ˈziːəle -e s zelje |kulturna rastlina s tesno prilegajočimi se, gladkimi listi|: ˈkiːslu 

- ▎⌸ ⇨ 

KAPUS SSKJ + 

 

zelnat ▶ ˈziːəlnat in ˈziːələn -a -u prid. zelnat |nanašajoč se na zelje|: ˈziːəlnata soˈlaːta ▪ 

▎⇨ zelnata SOLATA SSKJ + 

 

zemlja ▶ ˈziːemla -e ţ zemlja |zmes zdrobljenih kamnin zemeljske skorje in organskih 

snovi, ki tvori to plast|: smo skoˈpaːli ˈjaːmo jən deˈniːl

ˈmaːl sˈlaːme jən ˈpuːole ˈvəːrχi ˈziːemlo ▎SSKJ +  
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zmastiti ▶ zˈməːst‿() zmasˈtiːm dov. zmastiti |zmečkati, zmleti, zlasti grozdje|: zˈdeːj se 

pej zmasˈtiː jən taˈkoːj naˈliːje, de se ˈluːəče troˈpiːna uəd ˈmuːošta ▎SSKJ + 

 

zob ▶ ˈzuːəp ˈzuːəba m zob |zobem podoben del česa|: ˈzuːəbi uəd γˈraːbəl ▎SSKJ + 

 

zrejati ▶ zˈreːjet in zdˈreːjet -jəm nedov. zoreti |z rastjo, razvojem prihajati do zrelosti|: 

-ˈriːədi, doˈbiː preˈmaːlu ˈsuːnca, nə zdˈreːj ▎SSKJ 

–, P +, ESSJ + (gl. geslo zreti II) 

 

zrel in -u prid. zrel |ki v rasti, razvoju doseţe stopnjo, 

primerno za spravilo, razmnoţevanje|: ˈciːmbura jə ˈkoːkər ˈčiːəšpa, eˈdiːnu de ˈsaːt jə bel 

uəkˈr ▎SSKJ +  

 

zribati ▶ zˈriːbat -am dov. zribati |s premikanjem po ribeţnu narediti iz ţivila majhne 

kose, dele|: se jo ˈmuːəre zˈriːbat jən ˈpuːo se jo ˈdiːəne ˈkuːχat ▎SSKJ +  

 

zrnje ▶ ˈzəːrne -e s zrnje |več zrn, zrna|: jəm ˈpuːole so pej ˈtiːstu ˈzəːrne […] taˈkuː so 

-sˈtuːəpo […] ▎⇨ ZRNO SSKJ + 

 

zrno ▶ ˈzəːrnu -a s zrno |vsako od semen, navadno v klasu, latu ţit ali stroku stročnic, z 

nakopičenimi hranilnimi snovmi|: šeˈniːčnu ˈzəːrnu ▎⇨ ZRNJE SSKJ +  

 

zvaljati ▶ zˈvaːlet -em nedov. zvaljati |s premikanjem valja, valjarja po podlagi narediti 

kaj bolj ravno|: ˈloːχku zˈvaːləš əə ˈnʼiːvo, poˈsiːəbnu ˈţiːtu əə je poˈsuːət zˈvaːlejo, kər 

▎SSKJ +  

 

žaba ▶ ˈţaːba -e ţ žaba |manjša dvoţivka s široko glavo, širokim trupom in daljšimi 

zadnjimi okončinami|: ˈţaːba sˈkaːče ▎SSKJ + 

 

žagati ▶ ˈţaːγat -am nedov. žagati |s potegovanjem ţage sem in tja ali z njenim 

premikajočim se listom delati kose, dele|: ˈtuː jə pej šˈjuːən, s-ˈtaːkəm smo ˈţaːγali ˈdəːrva 

jə ˈţaːγalu ▎SSKJ + 
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žajgla ▶ ˈţaːjγla -e ţ bič |palica s pritrjenim jermenom ali vrvjo za udarjanje|: ˈkuːmat 

-ˈtiːstəm 

ˈkuːojne šˈvəːrknəš, ˈtiːstmu se ˈriːeče ˈţaːjγla, jə z- jən ˈtiːste ˈkuːojne, 

ţ‿ˈ()aːjγlemi taˈkuː jəχ 

preˈγaːjnela ▎[← po premetu g – ţ > ţ – g  nastalo iz sln. gȃjžla ‘bič’, izposojenke iz 

srvnem. geisel (ţ) ‘bič’ (ESSJ, gl. geslo žajgla)] SSKJ –, P –, ESSJ + 

 

žakelj ▶ ˈţaːku -kla m vreča |priprava iz kosa tkanine, papirja, sešitega, zlepljenega na 

treh straneh, za shranjevanje, prenašanje česa drobnega, sipkega|: kər smo pərpeˈlaːli 

-ˈţaːkleχ γa pərpeˈlaːli, smo 

-j pərpeˈlaːlu krəmˈpiːər 

▎SSKJ + 

 

žanjica ▶ ţajˈniːca -e ţ žanjica |ţenska, ki ţanje| ▎SSKJ +  

 

želo ▶ ˈziːelu in ˈţiːelu -a s želo |organ na zadku zlasti nekaterih ţuţelk, podoben 

koničasti cevki| ▎SSKJ + 

 

želva ▶ ˈţeːlva -e ţ želva |plazilec s hrbtnim in trebušnim oklepom| ▎SSKJ + 

 

žetev ▶ ˈţiːətu -tve ţ žetev |čas, ko se ţanje|: uəb ˈţiːətvi ▎SSKJ +  

 

žeti ▶ ˈţiːət in ˈţiːet ˈţaːjnəm nedov. žeti |s srpom ali strojem rezati ţito, travo|: ˈţiːət ˈţiːtu 

▎SSKJ +  

 

žganjarski ▶ ţˈγaːjnərski -a -u prid. žganjarski |nanašajoč se na ţganjarje ali 

ţganjarstvo| žganjarski kotel -

ţˈγaːjnərskəm ˈkuːotli ▎⇨ ţganjarski KOTEL SSKJ + 

 

žica ▶ ˈţiːca -e ţ žica |dolg, tanek kovinski izdelek, navadno okroglega prereza|: zˈdeːj 
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preˈtiː

-j bˈlaː pej ˈtəːrta speˈlaːna ˈγuːor na ˈeːno ˈţiːco 

▎SSKJ + 

  

žito ▶ ˈţiːtu -a s žito |kulturne rastline s klasi, lati ali njihovo seme|: ˈəːrš, ˈjaːčmen, 

ˈţiːtu, ke se ˈseːje spomˈlaːdi, jə ˈjaːru ˈţiːtu ▪ jəm ˈpuːole so pej ˈtiːstu ˈzəːrne […] taˈkuː 

so meˈtaːli ˈγuːor, d

əə je poˈsuːət zˈvaːlejo ▎SSKJ + 

 

žival ţ 1. žival |bitje, ki se hrani z organskimi snovmi, ima čutila in se 

navadno lahko premika| ▎SSKJ + 2. govedo |večja domača ţival z rogovi, ki se goji 

zlasti zaradi mesa in mleka|: ˈiːma ˈtoːlk ţˈvaːli jən ˈkuːojne, se-j ˈriːeklu ▪ jəm-ˈpuːole po 

 jə ˈbuː ˈeːn tˈriːkəlc ▪ jə bˈluː za prepˈjeːlet ˈmaːlu sˈnaː al-pej al-pej ˈmaːl 

uəˈtaːve al-

▎SSKJ +  

  

živinozdravnik ▶ ţiˈviːn -a m živinozdravnik |strokovnjak za veterino; 

veterinar|: 

zašˈčiːtenu, nu ▎SSKJ + 

 

žlajdra ▶ ţˈlaːjdra -e ţ žlajdra |veriga za spenjanje ročic pri vozu, za zaviranje voza|: če 

se jə kəšəmˈbuːot maˈγaːr peˈlaːlu ˈdəːrva z- -

taˈkuː so bˈleː ˈγuːor ˈdəːrva jən ˈteː smo deˈniːli ˈeːno ţˈlaːjdro jən kər smo ˈpəːršli 

i, smo ˈriːekli, smo deˈniːli 

▎⌸ ⇨ KET(I)NA SSKJ 

+ 
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žlajf ▶ ţˈlaːjf -a m zavora |priprava, mehanizem za zaviranje česa, zlasti vozila|: ˈteː 

pˈriːde napoˈčiːəs enu ˈtaːku leˈsiːənu po

-

-

mo deˈniːli zˈmiːeram ţˈlaːjf ▎⇨ ZAŢLAJFATI; ⇨ ŢLAJFATI [← sln. nar. 

žlajfati ‘zavirati’ (ESSJ, gl. geslo žlajfati)] SSKJ –, P –, ESSJ + 

   

žlajfati ▶ ţˈlaːjfat -am nedov. zavirati |prizadevati si z zavoro povzročiti, da se vozilo, 

kolo premika počasneje ali da se ustavi|: ˈtaːpe za ţˈlaːjfat ▪ ˈteː pˈriːde napoˈčiːəs enu 

ţˈlaːjfalu ▪ zˈdeːj ţˈlaːjfa na ˈbuːəbne, prej‿()ə ţˈlaːjfalu, so bˈleː ˈteː so bˈleː kar taˈkuː po 

-j ţˈlaːjfalu ▎⇨ ZAŢLAJFATI; ⇨ ŢLAJF [← srvnem. 

sleip(f)en ‘drsati, vlačiti’, sleip(f)e ‘zanka’ (ESSJ, gl. geslo žlajfati)] SSKJ –, P –, ESSJ 

+ 

 

žolna -e ţ žolna |ptica z močnim dletastim kljunom in nogami, prilagojenimi 

za plezanje po deblu|: ▎SSKJ + 

 

žontenica ▶ ˈţuːəntənca -e ţ repnica |voda, v kateri se kisa repa|: mi smo ˈriːekli 

ˈţuːəntənca ▎[← furl. jónte, 'zònte ‘patoka, ki se dobi, če se vodo precedi skozi tropine’ 

(ESSJ, gl. geslo žonta) + -ica] SSKJ –, P –, ESSJ – (vsi trije slovarji pa imajo geslo 

žonta) 

 

žrd ▶ ˈţəːrt ˈţəːrdi ţ žrd |dolg, debelejši lesen drog, ki se vzdolţno poloţi na vrh s 

senom, snopi naloţenega voza in na obeh koncih priveţe, da je tovor trdneje nameščen|: 

jənu kər smo uəˈziːli sˈnuː səs ˈtaːsarco, kər jə bˈluː ˈpuːχnu ˈγuːor, ˈγuːor veˈsuːoku, ˈpuːol 

▎⌸ ⇨ RANTA SSKJ + 

 

žrebec ▶ ţˈreːpc -a m žrebec |odrasel samec konja| ▎SSKJ +  

 

žrebica ▶ ţreˈbiːca -e ţ žrebica |samica konja od prvega leta starosti do prve ţrebitve| 

▎SSKJ + 

 



Irena Jejčič                         Slovar govora vasi Velike Žablje: besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje, živali 

140 

žurina ▶ ţeˈriːna in ţəˈriːna ţeˈriːn in ţəˈriːn ţ mn. luščina |zunanji del stroka|: so dˈniːli 

χˈruː -ţəˈriːna ▎[po metatezi iz ružina ‘(orehova) lupina’, oružek ‘oruţen 

koruzni storţ’ ← psl. *ruzžiti je nastalo iz *ro -zg-, eventualno *ro -sk- iz baze - 

‘trgati, dreti, luščiti’ (ESSJ, gl. geslo ružiti)] SSKJ –, P +, ESSJ +  

 

žuriti ▶ ˈţuːrt in ˈţüːrt -əm nedov. luščiti |odstranjevati zrna s koruznega storţa|: 

ˈţuːrt‿()ˈjüːršco ▎⇨ OŢURITI; ⇨ TURŠČICA [po metatezi iz ružiti ‘luščiti’ ← psl. 

*ruzžiti je nastalo iz *ro -zg-, eventualno *ro -sk- iz baze - ‘trgati, dreti, luščiti’ 

(ESSJ, gl. geslo ružiti)] SSKJ –, P +, ESSJ + 

 

žveplalnik -a m žveplalnik |priprava ali stroj za prašenje vinske trte z 

ţveplom v prahu|: -j zaţvepˈlaːlu ▎⇨ ZAŢVEPLATI; 

⇨ ŢVEPLATI SSKJ + 

 

žveplati ▶ ţˈveːplat ţvepˈlaːm nedov. žveplati |škropiti, posipavati s sredstvi, ki 

vsebujejo ţveplo|: smo ţvepˈlaːli po dˈvaːkrat ţe maˈγaːri prej ˈkoːkər jə cˈvəːlu jəm 

ˈpuːol šˈe‿()ːnkrət, dˈvaːkat ˈpuːole jən ˈtiːstu jə uədγoˈvaːrjelu ▎⇨ ZAŢVEPLATI SSKJ 

+ 

 

žveplo ▶ ţˈviːeplu -a s žveplo |krhka nekovina ţivo rumene barve, ki gori z modrim 

plamenom|: pˈruːt oˈiːdiumi smo pozˈnaːli ˈsaːmu ţˈviːeplu ▎SSKJ + 
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6 ANALIZA BESEDJA 

 

6.1 Besedje glede na izvor 

 

Iz slovarskega dela diplomske naloge je razvidno, da lahko besedje za poimenovanje 

rastlin, ţivali, dela na polju, vrtu, v sadovnjaku in vinogradu ter kmečkega orodja in 

pridelkov v govoru Velikih Ţabelj glede na izvor razdelimo na (1.) romanizme, (2.) 

germanizme in (3.) neprevzeto besedje.
8
  

 

(1.) Romanizmi so naslednji: bakol [prim. it. bacolino ‘črviček, ličinka, sviloprejka’], 

barbuc [← furl. barbe ‘brada’ + -uc], bendima [← istrorom. vandíme ali furl. vendème, 

prim. it. vendemmia, vindemia ‘trgatev, ţetev’ (ESSJ, gl. geslo bendima)], birja [← furl. 

vère, vièrie ‘obroček’, prim. lat. veria ‘obroč’, stit. viera (ESSJ, gl. geslo birja)], bleda 

[← furl. blede ‘blitva’, prim. it. bieta, bleta ‘blitva’ (ESSJ, gl. geslo blitva)], brejon [← 

furl. breon ‘debela deska’], brentač [← furl. brènte, prim. sev. it. brenta ‘brenta’ (ESSJ, 

gl. geslo brenta) + -ač], brzota [← verjetno iz furl. verzòt ‘ohrovt’ (ESSJ, gl. geslo 

vrzota)], bržiljka [← it. basilico, bassilico, prim. furl. basìli, verjetno prek nvnem. Basilie, 

Bresilien (ESSJ, gl. geslo bažiljka)], cuketa [← it. zucchetta ‘majhna buča’], češpa [← 

furl. séspe ‘sliva’], fačola [← furl. falčon ‘rezilnik za rezanje krme, sekač’, prim. it. 

falciola, falcetto ‘srp’], flaškon [← furl. flacon ‘steklenica’, prim. it. flacone 

‘steklenica’], fraska [← furl. fràscje (Tore Barbina, gl. geslo frasca), prim. it. frasca, ben. 

frasca ‘olupljena veja’, mn. frasche ‘dračje’ (ESSJ, gl. geslo fraska)], frašje [← furl. 

fràscje ‘dračje’], gardela [← furl. gratòn ‘pletene stranice voza’, prim. it. grata ‘rešetka, 

mreţa’, iz tega gràdela ‘rešetka’ (ESSJ, gl. geslo gratune), po premetu gardela], 

gratune [← furl. gratòn ‘pletene stranice voza’ (ESSJ, gl. geslo gratune)], kavoli [← 

verjetno iz it. cavolfiore, prim. furl. cauliflôr], koča [← furl. còce, tudi cavoce ‘buča’ 

(ESSJ, gl. geslo koča I)], mufa [← furl. mùfe, prim. it. muffa in nem. der Muff ‘plesen’], 

orna [← nar. it. orna, prim. furl. orne iz lat. urna ‘vrč’ (ESSJ, gl. geslo orna)], pašen [← 

                                                 
8
 Leksemi so v tem poglavju zapisani v poknjiţeni obliki in navedeni po abecedi, pripisan jim je tudi 

izvor. Neprevzetih leksemov, razen tistih, ki  jih v SSKJ-ju ni, v analizi ne obravnavam. 
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it. pàstino ‘obdelana zemlja’ (ESSJ, gl. geslo pašten), prim. furl. pašon ‘paša, pašnik’], 

patatin [prim. it. patata ‘krompir’, furl. patate, patatis], pikon [← furl. picòn, prim. it. 

piccone ‘kramp’, kar je izvedeno iz piccare ‘bosti, zbadati’], pišelj [← verjetno iz furl. 

passèl ‘klin, kol’ (ESSJ, gl. gesli pášelj, pešelj)], planta [← furl. plànte, prim. it. piànta 

‘rastlina’ (ESSJ, gl. geslo planta)], pomidora [← furl. pomodòro, it. pomodoro 

‘paradiţnik’], portela [← it. portella, prim. furl. puartèle ‘vratca’], rekina [← verjetno iz 

it. orecchino ‘uhan’, prim. furl. ručhìn ‘uhan’], speštati [← s- + sln. peštati [← it. pestare 

‘stolči, razdrobiti’, prim. furl. pestâ ‘sesekljati, drobiti, tolči’]], šapa [← furl. sàpe 

‘motika’, prim. istr. it. sapa, it. zappa (ESSJ, gl. geslo šapa II)], šelna [← furl. sèlino 

‘zelena’ (ESSJ, gl. geslo šélin)], šijon [← furl. seon ‘večja dvoročna ţaga, drvarska 

ţaga’], škartoc [← furl. scartòs, scartòz, prim. ben. it. scartozzo ‘vrečka’], šparon [← furl. 

spiròn ‘obrezana trtna mladika’; sln. prednaglasni a oz. e je iz i po moderni vokalni 

redukciji (ESSJ, gl. geslo šparon)], špina [← furl. spine ‘pipa pri sodu, vodovodna pipa’, 

prim. it. spina ‘čep v sodu’ poleg ‘čep iz trstja’; beseda je prvotno lahko označevala iz 

trsja narejen votli čep pri sodu, skozi katerega se je pretakalo vino (ESSJ, gl. geslo 

špina I)], štala [← srvnem. stal (m), -lles ‘prostor za ţivino, hlev’; zaradi spola jslov. 

*st la pa je bolj verjetno, da je to rom. izposojenka, prim. it. stalla ‘ograjen in pokrit 

prostor za ţivino’, ben. it. stala ‘hlev’, furl. stàle ‘hlev’ (ESSJ, gl. geslo štala)], štenjak 

[← rom. *stagnaco ‘vedro’, prim. furl. stagnàcs (m mn.) in trţ. it. stagnaco ‘golida’ 

(ESSJ, gl. geslo štenjak)], tapa [← furl. tàp ‘podklada za sod, da se ne vali, ali za kolo, 

da se ne premakne’, kar je iz glagola tapâ ‘podloţiti, podkladati’, prim. it. tappare 

‘zamašiti’ (ESSJ, gl. geslo tapa II)], tasa [← furl. tàsse ‘skladovnica seţaganih drv za 

kurjavo ali tudi česa drugega’ (ESSJ, gl. geslo tasa II)], tavalac [← mogoče iz furl. 

taulač ‘pograd, operacijska miza, plesišče’, prim. it. tavolaccio ‘pograd, leţišče na 

deskah’], trab [izvor nejasen, mogoče izposojeno iz nekega rom. jezika, prim. lat. 

trab(ē)s, it. trave, furl. trâf ‘hlod, bruno, tram’ (ESSJ, gl. geslo trab)], vidrijol [← furl. 

vidriûl, prim. it. vetriolo ‘sulfat’ (ESSJ, gl. gesli vidrijol in vitrijol ‘raztopina modre 

galice’)], zelen [← verjetno iz prid. zelen viridis kalkirano po furl. verdàs, verdàz ‘vrsta 

vinske trte na Goriškem’ (Pirona) k prid. verdàs, verdàz ‘zelenkast’ (ESSJ, gl. geslo 

zelen II)], žontenica [← furl. jónte, 'zònte ‘patoka, ki se dobi, če se vodo precedi skozi 

tropine’ (ESSJ, gl. geslo žonta) + -ica].  

 

(2.) Germanizmi, ki jih najdemo v besedju govora Velikih Ţabelj, so: aks [← nem. die 

Achse ‘os’], blek [← srvnem. vlëc, vlëcke ‘krpa’, stvnem. flëc, flëccho (ESSJ, gl. geslo 
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blek)], cerugla [← srvnem. zügel, stvnem. zugil (ESSJ, gl. geslo cugelj)], curuk [← nem. 

zurück ‘nazaj’, prim. furl. ziruc ‘nazaj, vzvratno’], dihtati [← nem. dichten ‘tesniti’], 

fertoh [← verjetno iz nem. (nar.) Vortuch ‘predpasnik’], flanca [← srvnem. phlanze, 

stvnem. pflanza ‘sadika’, nem. Pflanze ‘rastlina, sadika’ (ESSJ, gl. geslo planta)], flek [← 

srvnem. vlëc, vlëcke, stvnem. flëc, flëccho ‘krpa’, prim. bav. avstr. Fleck ‘madeţ, lisa’ 

(ESSJ, gl. geslo blek)], forajt [← verjetno iz nem. Vorreiter ‘prednji jezdec’], futrati [← 

nem. füttern ‘hraniti, krmiti (ţival)’], glid [← nem. das Glied ‘člen (verige)’], guta [← 

stvnem. hutt(e)a, srvnem. hütte ‘koča, šotor, stojnica’ (ESSJ, gl. geslo uta)], kapus [← 

verjetno iz nem. Kappust ali iz nekega romanskega vira, prim. švic. nem. kapusta ‘kislo 

zelje’ (ESSJ, gl. geslo kapus)], ket(i)na [← stvnem. k ch  ‘veriga’, prim. nem. 

die Kette ‘veriga’ (ESSJ, gl. geslo ket(i)na)], kramp [← srvnem. krampe ‘kljuka, kavelj’ 

(ESSJ, gl. geslo kramp)], lajbkis [← verjetno iz bav. leiʼb ‘telovnik’ iz srvnem. Leib ‘telo’ 

(ESSJ, gl. geslo lajbič)], lajšta [← nem. die Leiste ‘letev’ (ESSJ, gl. geslo lašta II)], 

lojber [← verjetno iz nem. der Lorbeer ‘lovor’, prim. furl. olberâr ‘lovor’], lor [← 

srvnem. ror ‘cev; kar je narejeno iz cevi’, v sln. po disimilaciji r – r > l – r nastalo lor 

‘dimnik, cev’ (ESSJ, gl. geslo ror)], mošt [← srvnem. most ‘mlado vino, sadjevec’, bav. 

avstr. Most (ESSJ, gl. geslo mošt), prim. furl. most, it. mosto ‘mošt, sadjevec’], olojber 

[← verjetno iz nem. der Lorbeer ‘lovor’, prim. furl. olberâr ‘lovor’], pavša [← bav. avstr. 

Pausch, kor. nem. pausch ‘sveţenj, svitek’ (ESSJ, gl. geslo pavša)], pleh [← bav. avstr. 

Plech ‘pločevina’, prim. srvnem. blëch ← stvnem. plëch, blëch; nem. Blech (ESSJ, gl. 

geslo pleh III)], pucati [← nem. putzen ‘čistiti, snaţiti’], ribežen [← srvnem. rîbîsen 

‘ribeţen’, kompoz. iz srvnem. rîben ‘ribati’ in îsen ‘ţelezo’ (ESSJ, gl. geslo ribežen)], 

ridof [← srvnem. *rīde, prim. kor. nem. Reide(n) ‘ovinek, zavoj’, srvnem. rīden ‘zaviti, 

spremeniti smer’ (ESSJ, gl. geslo rida)], rink [← srvnem. rinke, ringge, nvnem. der 

Rinken ‘zaponka (na pasu)’ (ESSJ, gl. geslo rinka)], ror [← srvnem. ror ‘cev; kar je 

narejeno iz cevi’ (ESSJ, gl. geslo ror)], šina [← nem. Schiene ‘tirnica, kovinski trak, 

opornica za uravnavane ude’ ← stvnem. skina ‘kovinski trak’ (ESSJ, gl. geslo šina)], 

šlavf [← nem. Schlauch ‘cev’], špargert [← nem. Sparherd ‘štedilnik, ki (v primerjavi z 

ognjiščem) porabi manj trdega goriva’ (ESSJ, gl. geslo šporget)], šranga [← bav. srvnem. 

schrange, prim. nem. Schranke ‘ograja, ograda, zapornica’ (ESSJ, gl. geslo šranga)], 

šravf [← bav. nem. Schraufe, prim. nem. Schraube ‘vijak’ (ESSJ, gl. geslo šravf)], štala 

[← srvnem. stal (m), -lles ‘prostor za ţivino, hlev’; zaradi spola jslov. *st la pa je bolj 

verjetno, da je to rom. izposojenka, prim. it. stalla ‘ograjen in pokrit prostor za ţivino’, 

ben. it. stala ‘hlev’, furl. stàle ‘hlev’ (ESSJ, gl. geslo štala)], štanga [← srvnem. stange 
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‘drog’ ← stvnem. stanga (ESSJ, gl. geslo štanga)], štil [← verjetno iz nem. der Stiel 

‘drţaj, ročaj’], traglje [← srvnem. trage ‘nosila, nosilnica’ k tragen ‘nositi’ (ESSJ, gl. 

geslo trage)], žajgla [← po premetu g – ţ > ţ – g  nastalo iz sln. gȃjžla ‘bič’, izposojenke 

iz srvnem. geisel (ţ) ‘bič’ (ESSJ, gl. geslo žajgla)], žlajfati [← srvnem. sleip(f)en ‘drsati, 

vlačiti’, sleip(f)e ‘zanka’ (ESSJ, gl. geslo žlajfati)].  

 

(3.) Dodajam še nekaj leksemov, sicer slovanskega izvora, ki jih Slovar slovenskega 

knjižnega jezika ne pozna, v govoru Velikih Ţabelj pa se pogosto uporabljajo: (o)žuriti 

[(o-) + nar. žuriti ← po metatezi iz ružiti ‘luščiti’ ← psl. *ruzžiti je nastalo iz *ro -zg-, 

eventualno *ro -sk- iz baze - ‘trgati, dreti, luščiti’ (ESSJ, gl. geslo ružiti)], pelek 

[← *pelьkъ ‘prah, pleva’ s pomenskim prehodom na neuţiten del pri sadju (ESSJ, gl. 

geslo pelek)], razgor [← verjetno iz *orz-òrъ > sln. razor poleg razbor in razγor, razγər 

‘jamič’; slednji fonetični realizaciji pričata o vmesni stopnji *razvor, kjer je -v- ohranjen 

(ESSJ, gl. gesli razbor II in razor)], shlastina [s- + po Štreklju morda ← *chvostь, prim. 

istrska čak. húst ‘grozd brez jagod’; sln. hlast naj bi bilo kriţano s hlastati (ESSJ, gl. geslo 

hlast) + -ina], trakelj [← *torkъlʼь (m) ‘(hlod, ki sluţi za) vezanje’ iz *tȏrkъ (m) ‘vrv, 

trak’ se je verjetno razvilo zaradi tega, ker so bili s *tȏrkъ poimenovani tudi hlodi, ki so 

se uporabljali v iste namene kot trakovi, jermena, torej za vezanje, povezovanje (ESSJ, 

gl. geslo trakelj)], trikeljc [← mogoče iz prvotnega sln. *tirgelj, kar je bilo lahko 

izposojeno iz srednjebavarske preglašene oblike *türchel; premet *tirgelj > trigelj(c) in 

strukturalna podaljšava z *-ьcь sta slovenski (ESSJ, gl. geslo trigeljc)], vitev [← psl. 

*v  ali *v a ‘vrba’ (ESSJ, gl. geslo vitva)], žurina [po metatezi iz ružina ‘(orehova) 

lupina’, oružek ‘oruţen koruzni storţ’ ← psl. *ruzžiti je nastalo iz *ro -zg-, eventualno 

*ro -sk- iz baze - ‘trgati, dreti, luščiti’ (ESSJ, gl. geslo ružiti)].  

 

Iz raziskanega besedja lahko vidimo, da so leksemi, izposojeni iz furlanščine (45 

leksemov + izpeljanke iz njih) in nemščine (39 leksemov + izpeljanke iz njih), zastopani 

skoraj v enaki meri, kar niti ne preseneča, saj so bile Velike Ţablje v svoji zgodovini 

tako pod italijansko kot tudi pod avstrijsko oblastjo. Veliko leksemov je sicer 

germanskega izvora, v naše narečje pa so lahko prišli prek furlanščine, tako da je včasih 

teţko določiti, iz katerega jezika je bila beseda izposojena.  
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6.2 Besedje po tematskih sklopih glede na pogostnost pojavnosti v SSKJ-ju  

 

Spodaj podajam lekseme, ki sem jih obdelala v tematskem slovarju govora Velikih 

Ţabelj, zapisane v narečni transkripciji in razvrščene v štiri tematske sklope: (1.) 

kmečka opravila, (2.) stroji, vozovi, pripomočki, orodja in njihovi deli, (3.) rastline in 

(4.) ţivali. V vsakem sklopu bom lekseme razdelila v dve skupini glede na to, ali jih 

SSKJ pozna ali ne.
9
  

 

(1.) Narečna terminologija za stara kmečka opravila je še vedno dobro ohranjena, 

čeprav se je način obdelovanja zemlje v zadnjih desetletjih spremenil, na primer: 

ˈbəːndimat, ˈbuːkat, ˈdiːχtat, farˈdiːərbat, fˈlaːncat, ˈfuːtrajne, (na)ˈfuːtrat, kˈliːnčkat, 

uəbˈriːvane in uəbˈriːvajne, uə

 ‘ličkati’, sˈpeːštat ‘stlačiti (grozdje)’, steˈliːt, sˈtiːəlejne, vedərˈjuːlt, 

(uə)ˈžuːrt in (uə)ˈžüːrt in podobno. Teh leksemov v SSKJ-ju ni, najdemo pa v njem 

poimenovanja za nekatera opravila, ki jih v obravnavanem govoru poznamo in se od 

ustreznic v slovenskem knjiţnem jeziku razlikujejo le na glasoslovni ravnini: γˈraːbejne 

in in 

ˈžiːətu, žvepˈlaːjne.  

 

(2.) Pri poimenovanjih strojev, vozov, pripomočkov, orodij in njihovih delov 

prevladujejo leksemi, ki so tudi v SSKJ-ju, razlike zasledimo le v glasoslovju: bˈraːna, 

buldoˈžeːr, ˈdeːska, ˈduːəγa, dˈraːt, fˈreːza, γˈriːədəl, ˈγuːmar, jəγˈliːca, ˈjaːrəm, ˈjəːrbos, 

ˈkaːmba, karˈjuːəla, kaˈliːes in kaˈliːesəl, kˈlaːdvu, kˈliːn, kˈliːnc, kˈluːka in kˈləːka, 

komˈbaːjn, koˈsiːlnica, ˈkuːlu, ˈkuːmat in kuˈmaːt, ˈkuːosa, 

ˈluːəjtərnik, ˈluːəjtra, ˈluːonc, loˈpaːta, ˈmaːlən, maˈšiːna, maˈtiːka, ˈmiːəra, ˈmiːərnik, 

mlaˈtiːlnica, obraˈčaːlnik in in uəbraˈčaːlnik, 

in ːplen, ːrənca, ːsla, ːtka, 

pˈluːχ, 

                                                 
9
 Lekseme namenoma zapisujem v narečni transkripciji (po vrsti iz slovarskega dela), da bodo opazne 

(tudi) glasoslovne razlike med obravnavanim govorom in knjiţnim jezikom. 
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priˈkoːlica, ˈpuːmpa, ˈraːkla, ˈraːnta, reˈšiːetu, ˈriːbežən, saˈniː, saˈpuːən, 

sˈkiːəra in seˈkiːəra, ˈsiːtu,  ˈsuːət, ˈsuːra, ˈsuːrnik, sˈviːtk, šˈkəːf, šˈpaːγa, 

šˈpiːca, nγa, štˈriːγu, štˈriːk, topoˈriːšče in topoˈriːše, tˈraːktor, tˈruːγa, ˈuːχu, ˈuːs, 

žˈlaːjdra, ˈžəːrt, . Poleg naštetih leksemov pa zasledimo v govoru Velikih 

Ţabelj tudi veliko takih, ki jih v SSKJ-ju ni. To so predvsem leksemi, ki sem jih 

obravnavala ţe na začetku poglavja, torej izposojenke bodisi iz italijanščine ali 

furlanščine bodisi iz nemščine: ceˈruːγla in in 

γreˈtuːna, γrezˈdoːvənca, ˈka nca, koˈsiːlka, ˈlaːjpˈkiːs, 

ˈlaːjšta, ˈluːəjtra (v pomenu ‘lestvi podobna naprava v starih hlevih, za katero se daje 

krma’), ˈluːər, uəpərtˈnəːčk in uəpərtˈnaːčk, uəpərtˈnaːk, 

prebiˈvaːč, repˈkaːlnik, ˈriːdof, ˈriːnk, 

ˈsaːmonaklaˈdaːlka, ˈsuːrənca, sˈviːne ‘kos debele deske na vrhu grozdja v preši’, ˈšaːpa, 

ˈšaːpca, šˈjuːən, ˈšiːna, škalaˈbuːəna, š n

ˈtaːpa, ˈtaːsarca, tavaˈlaːc, tˈraːγle, tˈraːkəl, tˈraːp, tˈriːkəlc, ˈtuːərba, ˈviːtu, (za)veˈtuːər, 

veˈtuːərnik, ˈžaːjγla, žˈlaːjf.  

 

(3.) Poimenovanja za večino rastlin so enaka kot v knjiţnem jeziku, od njega se ločijo 

le na glasoslovni ravnini, in sicer tako za ţita (ˈaːjda, ˈjaːčmen in ˈjəːčmen, 

proˈsuː, šeˈniːca, ˈəːrš, tˈjüːršca in tˈjuːršca in ˈtiːəršca), sadje (an

m ˈruːost, γˈruːostk, γˈruːəzdje, fˈruːška tudi 

χˈruːška, ˈjaːpka in ˈjaːbuka, ˈkaːki, ˈkuːtna, maˈliːna, maˈreːlca, ˈniːəšpula, ːlka, ˈriːbes, 

ronγˈloː, ərˈbiːdənca in reˈbiːdənca, ˈviːšna), zelenjavo, začimbe in dišavnice (bˈroːkoli, 

ta, čəˈbuːla, čeˈbəːlčk, ˈčiːesən, ˈčiːesnik, ˈdiːətla, enˈdiːvije, ˈfeːžu, γˈrəːχ, 

in koˈriːəne, krəmˈpiːər, krəmˈpiːərčk, ˈkuːmara, luˈceːrna, 

in peˈtəːršəl, 

) kot tudi za druge, 

divje ( ) ali 

kulturne rastline (ˈγaːrtruža, χmˈjəːl, ˈmaːndəl, metˈliːk, rχ in , 

ˈruːəže, rožmaˈriːn, ˈsiːərk, ˈsuːnčənca, ˈtəːrta). V govoru Velikih Ţabelj pa poznamo tudi 

lekseme za poimenovanja rastlin, ki jih v SSKJ-ju ni, in sicer jih je največ za zelenjavo 

(bˈleːda, bərˈzuːəta, ˈkaːvoli, ˈkuːoče, pataˈtiːn, pomiˈdoːra, ˈšiːelna, ˈšuːoparca, taˈγiːče, 

ˈuːχač) in sadje (ˈbuːərbanka ‘ronglo’, jəˈvaːnšku γˈruːəzdje ‘ribez’, sˈməːkuca in 
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sˈmuːkuca ‘jagoda’), pa tudi za drevesa (ˈγaːcka, uəˈluːəjbər) ter druge rastline ( sc, 

ːəpka).  

 

(4.) Predvsem poimenovanja za živali so v govoru Velikih Ţabelj večinoma takšna, kot 

jih poznamo iz knjiţnega jezika, izposojenk iz romanskih ali germanskih jezikov skoraj 

ni: ciˈkaːda, ˈčaːpla, čəˈbiːəla in čeˈbiːəla, čˈməː in 

ˈčuːk, ˈdiːətəl in in γaˈluːəp, 

γoloˈbiːca, γˈraːpc, in γərdeˈliːnčk, ˈjaːzbic in 

ˈjaːzbec, jaˈγuːlje, jereˈbiːca, ˈjə

koˈbiːlca, ˈkuːəkla, kaˈkuːš, kaˈkuːška, kuˈmaːr in koˈmaːr, ˈkuːojn, ˈkuːs, koštˈruːən, 

ˈkuːoza, kozˈliːčk, kˈrəːlčk, krasˈtaːče, kˈraːva, kərsˈniːca in kresˈniːca, ˈkəːrt, ˈkuːna, 

ˈkuːščər, ˈlaːstuka in ˈlaːstuca, ˈlaːzar, ˈliːpan, leˈsiːca, leˈsiːčka, ləsˈjaːk in lesˈjaːk, ˈliːščk, 

ˈmaːčka, məčˈkuːən, marˈtiːnčk, ˈmiːedvet, medˈveːtka in meˈtuːl, 

ˈmeːš, mačeˈrəːt, ˈmuːodras, ˈmuːol, ˈmüːχa in ˈmuːχa, ˈmuːla, ˈmuːrən, meˈšiːca, ːru, 

ːsa, ːsu, uəsˈliːca, uəsˈliːčk, in ˈpaːjk, ˈpəːs, peˈtiːelən, peteˈliːnčk, 

ˈpuːostra in posˈtəːr  in praˈšiːč in preˈšiːč, prepeˈliːca, pˈsiːca, ˈpəːsk, puˈraːn, 

ˈraːca, ˈraːcman, ˈraːčka, ˈrəːk in in sˈleːpič, 

ˈsuːova, sˈraːka, ˈsəːrna, ˈsəːrənca, sərˈnaːk, šərˈšiːən in sərˈšiːən, steˈniːca, stoˈnuːγa, 

stərˈnaːt, sˈviːne, šˈčiːn

ˈtiːele, teˈliːca, ˈtiːelčk in teˈliːčk, tˈruːot, in 

uəˈliːčk,  ˈzaːjc, ˈzaːjčk, ˈzaːjkla, ˈžaːba, ˈžeːlva, 

, žˈreːpc. Za nekatere ţivali pa imamo v Velikih Ţabljah poimenovanja, 

ki jih SSKJ ne pozna, in sicer izposojenko ˈbaːkul(a) ‘vrsta ščurka’ ter druga: beˈliːca 

‘belouška’, bərˈviːnc tudi bərˈbiːnc ‘mravlja’, ˈlaː nγer ‘vrsta močvirske ptice’. 

 

Vidimo, da ima govor Velikih Ţabelj največ poimenovanj – tistih, ki jih v SSKJ-ju ni – 

za kmečka opravila, stroje, vozove, pripomočke, orodja in njihove dele – pogosto so to 

izposojenke iz stičnih jezikov. Manj je takih poimenovanj za rastline, najmanj pa za 

ţivali. Med tisoč popisanimi leksemi je nekaj več kot dvesto takih (209, torej kar 20 % 

+ nekaj podiztočnic), ki jih Slovar slovenskega knjižnega jezika ne pozna, sem pa 

nekatere od njih zasledila v Pleteršnikovem Slovensko-nemškem slovarju (bezgavka, 

birja, flafot, ket(i)na, pikna, ridof, vitor, žurina, žuriti in drugo) ali v Etimološkem 

slovarju slovenskega jezika (bezgavka, birja, bleda, blek, flanca, pavša, žuriti in drugo).  
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7 SKLEP 

 

V prvem delu diplomske naloge sem geografsko in zgodovinsko opredelila vas Velike 

Ţablje in njihov govor, ki spada v primorsko narečno skupino, notranjsko narečje, 

jezikoslovno analizirala. Govor tonemskih nasprotij ne pozna, kolikostno nasprotje pa 

se je nadomestilo z nasprotjem po kakovosti naglašenega samoglasnika. Mesto naglasa 

je podobno kot v knjiţnem jeziku, izgublja pa se končniški naglasni tip. 

 

Kot lahko razberemo iz posnetka oziroma transkripcije, so vsi naglašeni samoglasniki v 

(današnjem) govoru Velikih Ţabelj dolgi, sistem dolgih samoglasnikov je enoglasniško-

dvoglasniški (enoglasniki: iː, eː, əː, aː, oː, uː, üː; dvoglasniki: iːə, iːe, e , o , uːo, uːə), 

kar je tudi ena od značilnosti notranjskega narečja. Kar pa se tiče soglasnikov, naj 

poudarim, da sta izhodiščni splošnoslovenski skupini črě in ţrě (sicer le v redkih 

primerih) ohranjeni, skupina dl v opisnem deleţniku pa ne. V obravnavanem govoru se 

uporabljata za primorsko narečno skupino značilna glasova γ in χ, soglasniški sklop šč 

pa se je večinoma ohranil, le v nekaterih primerih se je olajšal v š. V poglavju, v 

katerem sem obravnavala oblikoslovno ravnino, vidimo, da pozna govor feminizacijo 

nevter. Posamezne sklonske končnice se precej razlikujejo od končnic knjiţnega jezika. 

Pri glagolih je veliko posebnosti: uporablja se kratki nedoločnik, naglas se pogosto 

prestavi na predpono, pri priponskih glagolih se posplošuje končnica -ste, iterativi pa se 

tvorijo s pripono -ava-. Za moški in srednji spol se uporablja dvojinska, za ţenski pa 

samo mnoţinska oblika. Tudi na skladenjski ravnini je v primerjavi s knjiţnim jezikom 

nekaj razlik: naslonka stoji pogosto na začetku stavka, pridevniški ujemalni prilastek pa 

velikokrat na desni strani jedra. Zaradi vpliva italijanščine in furlanščine je v 

obravnavanem govoru veliko kalkov (v stalnih besednih zvezah) in redundantne rabe 

osebnih zaimkov. 

 

V govoru Velikih Ţabelj torej zasledimo tako primorske kot tudi dolenjske narečne 

značilnosti. Med značilnostmi primorske narečne skupine bi na glasoslovni ravnini 

izpostavila prehod g > γ in podaljšanje izhodiščnih splošnoslovenskih kratko naglašenih 
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samoglasnikov. Značilnosti dolenjske narečne skupine pa so v glasoslovju denimo dl > l 

in naglas na osnovi pri akcentuaciji tipa megla, v oblikoslovju na primer dajalniška 

končnica -i pri samostalnikih moškega spola.   

 

V drugem, obseţnejšem delu diplomske naloge sem popisala in analizirala besedje s 

tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje in ţivali ter ga uvrstila v tematski slovar, ki je 

bil tudi glavni cilj mojega diplomskega dela. Jezik je ţiva tvorba, ki je dovzetna za 

spremembe, kar se odraţa v narečnem besediščnem sestavu. Tudi govor Velikih Ţabelj 

in njegovo besedje sta izpostavljena vplivom, ki jih prinašajo stiki z drugimi narečji in 

jeziki ter vsemi druţbenimi in funkcijskimi zvrstmi slovenskega jezika, ki se udejanjajo 

v knjigah, na radiu, televiziji, spletu, v šoli, pri migracijah, druţenjih in podobno. Ker se 

je v zadnjih desetletjih zaradi gospodarskega in tehnološkega razvoja način ţivljenja na 

podeţelju zelo spremenil (druţin, ki bi se ukvarjale oziroma preţivljale samo s 

kmetijstvom, danes v vasi skoraj ni več, saj je postalo delo na kmetiji le dopolnilna 

dejavnost), so nekatere besede izgubile poimenovano predmetnost, na primer določena 

orodja in opravila v poljedelstvu in ţivinoreji ter številnih drugih dejavnostih. Tako so 

narečna poimenovanja denimo za dele voza pri srednji generaciji govorcev ţe skoraj 

izginila, mlajša generacija pa sestavnih delov voza niti ne zna več poimenovati, saj je 

voz in vpreţno ţivino zamenjal traktor. Stoletja ustaljeno kmetijsko orodje so zamenjali 

različni stroji in pripomočki, skupaj z njimi pa prevzemamo tudi poimenovanja zanje, 

na primer freza, kombajn, traktor. Za nove naprave se še vedno uporabljajo nekatera 

stara imena, kot so brana, kosa, plug, čeprav so te pogosto poimenovane tudi z 

ustreznicami, ki so bile v narečje sprejete iz knjiţnega jezika, na primer kosilnica, 

obračalnik, okopalnik, osipalnik, samonakladalka. Kljub temu pa se novo besedje 

večinoma prilagaja glasoslovnim značilnostim govora Velikih Ţabelj (prim. obračalnik 

> obraˈčaːlnik in  in uəbraˈčaːlnik ali osipalnik >  in ).  

 

Ugotovila sem, da je v popisanem besedju govora Velikih Ţabelj precej izposojenk iz 

italijanščine, predvsem pa furlanščine in nemščine, kar potrjuje mojo hipotezo. To lahko 

pripišemo dejstvu, da so bili v poznem srednjem veku tu gospodarji oglejski patriarhi, 

pozneje goriški grofje, od leta 1500 do konca prve svetovne vojne Habsburţani in med 

obema vojnama Italijani. Veliko leksemov je sicer germanskega izvora, v naše narečje 

pa so lahko prišli prek furlanščine, tako da je včasih teţko določiti, iz katerega jezika je 

bila beseda izposojena. Med popisanimi leksemi je okrog 20 % takih, ki jih Slovar 
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slovenskega knjižnega jezika ne pozna – najpogosteje so to poimenovanja za kmečka 

opravila, vozove, pripomočke, orodja in njihove dele. Manj je takih poimenovanj za 

rastline, najmanj pa za ţivali. 

 

S popisom in analizo besedja govora Velikih Ţabelj sem ţelela vsaj malo pripomoči k 

temu, da predvsem leksemi, ki jih danes pozna le še starejša generacija govorcev, ne bi 

potonili v pozabo, saj se, kot pravi latinski pregovor, izgovorjene besede izgubijo, 

zapisane pa ostanejo.     
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